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LoMNiTz Ferdinand, Premier Secrétaire du deutscher Verlegerve- 
rein (Maison G. Wigand) Seeburgstr. 100, Leipzig. 

Meiner Arthur, Premier Trésorier du Deutscher Verlegerverein 
(Maison I. A. Barth) Rossplatz 17, Leipzig. 
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Deutscher Musikalien-Yerleger-Verein Leipzig. 

Merseburger Max, Trésorier du Deutscher Musikal Verlegerve- 

rein Leipzig, Querst. Î27, Leipzig. 
VoLKMANN Docteur Ludwig, de la maison Breitkopf et Hârtel, 

Nûrnbergerstr. 36-38, Leipzig. 
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HoFMANN Rudolf, Vice-président de la Corporation, Zimmerstr. 8, 
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Stuttgarter Buchhandleryerein Stuttgart. 

Hoffmann Julius, Senefelderstr. 25, Stuttgart. 

Naegele Erwin, Premier Président du Stuttgarter Buchhândler- 

verein, (Maison E. Schaweizerbart'sche Verlagsbuchh.), Johan- 

nisstr. 7, Stuttgart. 
Sperling Otto, Johannisstr. 58, Stuttgart. 

Verein der Buchhandler zu Leipzig. 

VoiGTLAENDER Robcrt, Premier Président du Verein der Buch- 
handler zu Leipzig, Breitkopfstrasse 7, Leipzig. 

Verein der deutschen Musikalienhandler Leipzig. 

EuLENBURG Emst, Trésoricr du Verein der deutschen Musikalien- 
handler, Kônigstr. 8, Leipzig. 
HiNRiCHSEN Henri, de la maison C. F, Peters Thalstr. 10, Leipzig. 
Weinberger Josef, Conseiller Impérial, Maximiliansstr. 11, Vienne. 

Vereinigung der Berliner Mitglieder des Bôrsenvereins 
der Deutschen Buchhandler, Berlin. 

Kreyenberg Georg, Secrétaire de l'Association, de la maison 
C. Heymanns' Verlag Mauerstr. 43-44, Berlin. 

AUTRICHE. 

Verein der œsterreichisch ungarischen Buchhandler Wien. 

Deuticke Franz, Schottengasse 6, Vienne. 

MuLLER Wilhelm, Conseiller de Commerce, Maison R. Lechner, 

Graben 31, Vienne. 
RoBiTSGHEK Adolf, Brâuncrstr. % Vienne. 
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BELGIQUE. 

Cercle Belge de la Librairie et de Plmprimerie. 

Bruylant Emile, Président du deuxième Congrès des Éditeurs, 
Vice-Président du Cercle belge, 67, rue de la Régence, Bruxelles. 

CoRNÉLis-LiBÊGUE Alfred, Président du Cercle Belge, rue de la 
Madeleine, 46, Bruxelles. 

Derycker Oscar, à Fores t-Bruxelles. 

Desoer Charles, rue Gérardrie, 4, Liège. 

ScHEPENS Oscar, rue Ereurenberg, 16, Bruxelles. 

Vandeveld Ernest, Secrétaire général du second Congrès des 
Éditeurs, Secrétaire du Cercle Belge, 1% Avenue de la Braban- 
çonne, Bruxelles. 

Union de la Presse Périodique Belge, Bruxelles. 

Otlet Paul, Vice-Président de l'Union. 

Chambre Syndicale des Éditeurs de Musique, Bruxelles. 

Ne s'est pas fait représenter. 

CANADA. 

Canadian Publîshers' Association, Toronto. 

MoRANG George N., Toronto. 

DANEMARK. 

Boghandler-Foreningen, Copenhague. 

Ne s'est pas fait représenter. 

ESPAGNE. 

Asociacion de la Libreria, Madrid. 
Ruiz LoPBZ José, Président de l'Association. 

ÉTATS-UNIS de F Amérique du Nord. 

American Publishers' Copyright League 
et The American Publishers' Association, New York. 

PuTNAM Geo. Haven, Secrétaire de la Ligue, 27 et 29, West 23^^ 
Street, New York. 
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FRANCE. 

Cercle de la Librairie, de l'Imprimerie, 
de la Papeterie, du Commerce de la Musique, des Estampes, etc. 

Mainguet Pierre, Président du Cercle de la Librairie. 
Hetzel Jules, ancien Président du Cercle de la Librairie. 
FouRET René, ancien Président du Cercle de la Librairie. 
Layus Lucien, Secrétaire général de la Commission d'organi- 
sation du Congrès des Éditeurs (1*" session, Paris, 1906). 
Gauthier-Villars, Secrétaire du Conseil d'Administration du 

Cercle de la Librairie. 
Hachette Louis, Trésorier du Conseil d'Administration du 

Cercle de la Librairie. 
Le Soudier Henri, Membre du Conseil d'Administration du 

Cercle de la Librairie. 
NoRBERG, Membre de la Commission d'organisation du Congrès 

des Éditeurs (!*" session. Paris, 1906). 
Baillière Albert, Membre du Conseil d'Administration du Cercle. 
Picard Auguste, Membre du Conseil d'Administration du Cercle. 
Enoch Wilhelm, Délégué de la Chambre Syndicale des Éditeurs 

de musique. 
Steinheil, Membre du Conseil d'Administration du Cercle de la 

Librairie. 
Vuibert, Membre du Conseil d'Administration du Cercle de la 

Librairie. 
Michaud Léon, Président de la Chambre Syndicale Régionale 

des Libraires de France, à Reims. 

Syndicat de la Presse Périodique. 

(Chambre Syndicale des Éditeurs et Directeurs), 

Baschet, Directeur de r« Illustration », Président du Syndicat 

de la Presse périodique. 
Hetzel Jules, ancien Président du Cercle de la Librairie. 
NoRBERG, Membre de la Commission d'organisation du Congrès 

des Éditeurs, (1*" Session, Paris, 1906). 
Tallandier, Membre du Comité d'Administration du Syndicat 

de la Presse périodique. 

Chambre syndicale des Libraires de France. 

Michaud Léon, Président de la Chambre syndicale, Reims. 
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GRANDE-BRETAGNE. 

The Publishers' Association of Great Britain and Ireland. 

Wright Richard T., Cambridge. 
Hbinemann William, London. 

HONGRIE. 

Magyar Konyykereskedok Egylette, Budapest. 

(Société des Libraires Hongrois), 

Ranschburg Victor, Secrétaire de l'Association. 

Magyar Ujsàg Kiadôk Orszàgos Szoyetsége. 
(Association Nationale des Éditeurs de journaux), 

ZiLAHY DE GYaRGYÔKA Siméon, Président, Budapest. 

ITALIE. 

Associazione Tipografico-Libraria Italiana, Milano. 

RicoRDi Tito, Président de l'Associazione Tipografico-Libraria 

Italiana. 
Barbera Piero, Florence. 
BoccA Giuseppe, Turin. 
HoEPLi Ulrico, Milan. 
PoLLiNi Febo, Milan. 
PoMBA Giuseppe, Turin. 
Trêves Emilio, MilaQ. 
Vallardi Pietro, Milan. 
Vigliardi-Paravia Innocenzo, Milan. 
Voghera Enrico, Rome. 

* Associazione Tipografico-Libraria Cattolica, Roma. 

Antinori g., Président. 

NORVÈGE. 

Den Norske Forlaeggerforening, Kristiania. 

Nygaard W., Président du Norske Forlaeggerforening, Christiania. 
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' Den Norske Boghandlerforening, Kristîania. 

Lambrechts Th., Premier Président du Boghandlerforening , 
Christiania. 

Dybwad Bertram, Conseiller Administrateur du Boghandlerfore- 
ning, Christiania. 

PAYS-BAS. 

Nederlandsche Uitgeyersbond, Amsterdam. 

WoRMSER J. A., Président, Amsterdam. 
Belinfante Aug., Secrétaire, La Haye. 

Vereeniging ter Bevordering van des Belangen 
des Bœkhandels, Amsterdam. 

W. P. VAN Stockum, Président, La Haye. 
Docteur A. G. C. de Vries, Secrétaire, Amsterdam. 

RUSSIE. 

Rigasche Gesellschaft von Buchliandlern und Terlegern, Riga. 

Neldner p.. Libraire Éditeur, Riga. 

SUÈDE. 

Svenska Bokfoerlaeggerefoereningen, Stockholm. 

Bonnier Karl Otto, de la maison Albert Bonnier, Président de 
l'Association, Stockholm. 

Bonnier Isidor Ad., Représentant pour la Suède au Comité per- 
manent de Berne, Trésorier de l'Association, Stockholm. 

SUISSE. 

Schweizerîsclier Buchhandler-Tereîn, Bern. 

Huber Arnold, de la maison Huber et C.*', Frauenfeld. 

Société des libraires et éditeurs de la Suisse romande. 

JutLiEN Alexandre, Libraire Éditeur, Genève. 



Liste des adhérents au Congrès 

(Y compris M. M, les Délégués) 



ALLEMAGNE. 

Abert Albert (August Hirschwald), Berlin NW., Unter den Linden 68. 

AcKERMANN Alfred (B. G. Teubner), Leipzig, Poststr. 3. 

BoDEUSGH Erwin (Schulbuchhandlung von P. G. L. Grossier) Langen- 

salza. 
Brandstetter Richard (Friedrich Brandstetter. - Otto Holtze's Nachf.) 

Leipzig, Stephanstr. 20. 
Brogkhaus Albert (F. A. Brockhaus), Leipzig, Querstr. 16. 
Brockhaus Dr. Fritz (F. A. Brockhaus) Leipzig, Querstr. 16. , 
CoBLENTZ Oskar, Berlin W. 30, Maassenstr. 13. 
Ehlermann Dr. Erich (L. Ehlermann (Dresden-A. 7, Kaitzerstr. 16. 
Engelhorn Kommerzienrat Cari (J. Engelhorn), Stuttgart, Silber- 

burgstr. 189. 
Eulenburg Ernst, Leipzig, Kônigsstr. 8. 
De Gruyter Dr. phil. Walter (Georg Reimer, Berlin. - J. Guttentag, 

Berlin. - Karl L Trûbner, Strassburg) Berlin W., LUtzowstr. 107-8. 
GûNTHER Cari W. (Friedrich Hofineister), Leipzig, Querstr. 13. 
Harrassowitz Konsul Otto, Leipzig, Querstr. 14. 
Hartmann Bernhard, Elberfeld, Neumarkt 26. 
Herder Hermann (Herdersche Verlagash.) Freiburg (Baden). 
HiERSEMANN Karl W., Leipzig, Kônigstrasse 3. 
Hillger Hermann (Hermann Hillger Verlag), Berlin W. 9, Kôniggrât- 

zerstr. 7. 
HiNRicHSEN Henri (CF. Peters), Leipzig, Talstr. 10. 
Hoffmann Julius, Stuttgart, Senefelderstr. 25. 
HoFMANN Rudolf (A. Hofmann & Co.), Berlin SW., Zimmerstr. 8. 
KoGH Hofrat Alexander (Verlaganstalt Alexander Koch) Darmstadt, 

Landstr. 24. 
KoRN Dr. Heinrich von (Wilh. Gottl. Korn) Breslau I, Schweidnitzer- 

strasse 47. 
Kreyenberg Georg (Cari Heymann's Verlag), Berlin W. 8, Mauerstr. 43-44. 
Lehmann j. F. (J. F. Lehmann's Verlag), Miinchen, Heustr. 20. 
LoMNiTZ Ferdinand (Georg Wigand), Leipzig, Seeburgstr. 100. 
Loewenstein Direktor Ad. (Deutsche Verlags-Anstalt), Stuttgart. 



- 16 — 

Maass Ernst (Leopold Voss), Hamburg, Hohe Bleichen 34. 

Meiner Arthur (Ambr. Abel. - Johann Ambrosius Barth. - Ernst Giin- 

ther's Verlag.) Leipzig, Rossplatz 17. 
Merseburger Max Otto (Cari Merseburger), Leipzig, Querstr. 27. 
Naegele E. (Schweizerbart'sche Verlagsh. - Verlag ftir Naturkunde.), 

Stuttgart, Johann isstr. 3. 
ScHUSTER Rudolf, Berlin SW. 19. Jerusalemerstr. 13. 
ScHWARTZ Direktor Fritz (Verlagsanstalt F. Bruckmann A.-G. - Photo- 

graphische Union), Mûnchen, Nymphenburgerstr. 86. 
Sellier Arthur (J. Schweitzer Verlag). Mûnchen, Karlsplatz 29. 
SiEGiSMUND Karl, Berlin SW., Dessauerstr. 13. 
Sperling Otto (Wilhelm Violet) Stuttgart, Johannesstr. 58. 
Tepelmann Bernhard (Friedr. Virweg & Sohn), Braunschweig. 
Voigtlander Robert, (R. Voigtlânder's Verlag), Leipzig, Breitkopfstr. 7. 
VoLKMANN Dr. Ludwig (Breitkopf & Hârtel), Leipzig, Nûrnbergerstr. 36. 
VoERSTER Alfred (G. F. Amelangs Verlag. - F. Volckmar.), Leipzig, Ho- 

spitalstr. 10. 
Waldbcker W. (Fritz Gurlitt), Berlin W., Leipzigerstr. 131. 

AUTRICHE. 

Deutigke Franz, Wien L, Schottengasse 6. 

Engel Gornel, Wien VIL, Lerchenfelderstr. 37. 

Engel Emil M., Wien L, Schottenring 16. 

GuBRYNOWiGz Kaiserl. Rat Ladislaus (Gubrynowicz & Schmidt), Lemberg. 

Herzmansk Y Bernhard (Ludwig Doblinger-Bernhard Herzmansky), Wien L, 

Dorotheergasse 10. 
HoLZHAusEN Adolf, Wieu VII-1, Kandlgasse 19-21. 
JuNKER Garl, Secrétaire du « Vereins der ôsterreichisch-ungarischen 

Buchhèindler » Wien Blumenstockgasse 5. 
Klarwill Victor R. von Wien I, Goncordiaplatz 5. 
MûLLER Kommerzialrat Wilhelm (R. Lechner), Wien L, Graben 31, Azien- 

dahof. 
RoBiTSGHEK Adolf, Wicu L, Brâunerstr. 2. 
Weinberger Kaiserl. Rat Josef, Wien L Maximilianstr. 11. 

BELGIQUE. 

Bruylant Emile, 67 rue de la Régence, Bruxelles. 
Callewaert Constant, 68 rue S*. Lazare, Bruxelles. 
Glaessens Paul, 24 rue de Berlaimont, Bruxelles. 
Cornélis-Lebêgue Alfred, 46 rue de la Madeleine, Bruxelles. 
Granz a., 73 Boulevard du Nord, Bruxelles. 
De Grève Joseph, 119 Avenue Fonsny, Bruxelles. . 
Demeuleneere Louis, 21 rue du Ghêne,* Bruxelles. 
Derygker Oscar, Forest-Bruxelles. 
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Desoer Charles, 4 rue Gérardrie, Liège. 
Falk Henry (Falk Fils), 15-17 rue du Parchemin, Bruxelles. 
FoRST 0., 69 Place de Meir, Anvers. 
GoESSENS J. E., 31 rue du Houblon, Bruxelles. 

Otlet Paul, (Secrétaire général de l'Institut International de Biblio- 
graphie), 1 Place du Musée, Bruxelles. 
ScHEPENS Oscar, 16 rue Treurenberg, Bruxelles. 
Vandeveld Ernest, 12 Avenue Brabançonne, Bruxelles. 
Vanderporten g., rue de la Cuiller, Gand. 
Zech Paul, Braine-le-Gomte. 
Zech Théophile, Braine-le-Comte. 

CHINE. 

Brown Thomas (Kelly & Walsh, Ld.), Shang-Haï (c/o Mems. Sampson 
Low & Go., St. Dunstan's House, Fetter Lane, London). 

ESPAGNE. 

Bailly-Bailliêre Henry, (Maison Bailly-Baiilière et fils) Plaza de 

S. Ana 10, Madrid. 
De Pablo Federico, Calle del Principe 16, Madrid. 
DoTESio Louis. 

Fé Fernando, Carrera S. Jeronimo 2, Madrid. 
Henrich Manuel, Barcelona. 
JoRRO Daniel, Paz 23, Madrid. 
LoPEZ Antonio, Rambla del Centro 20, Barcelona. 
Maucci Manuel, Calle Mallorca 166, Barcelona. 
Paez-Melero Gabino, Calle de Quintana 31, Madrid. 
RoMO Adrian, Calle de Alcala 5, Madrid. 
Ruiz José, Plaza de S. Ana 13, Madrid. 
Salvat Pablo, Rue Mallorca 220, Barcelona. 

ÉTATS-UNIS de l'Amérique du Nord. 

PuTNAM G. Haven, 27 West 23rd Street, New- York. 
RoBERTS Chalmers (Doubleday, Page & Company, New-York), 25 Jermyn 
Street, London W. 

FRANCE. 

Baillière Albert, 106 Boulevard St. Germain, Paris. 
Baschet R., 13 rue S* Georges, Paris. 
Belin h. (Belin Frères), 52 rue de Vaugirard, Paris. 
Béranger Charles (Successeur de Baudry & Ci®), 15 rue des Saints- 
Pères, Paris. 
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BouRDEL S. (Plon-Nourrit & G.ie), 8 rue Garancière, Paris. 

Bourrelier H., (Armand Colin), 5 rue de Mézières, Paris. 

Challambl a., 17 rue Jacob, Paris. 

Gharles-Lavauzelle Alfred, 118 Boulevard St. Germain, Paris. 

Gharles-Lavauzelle Henri, 118 Boulevard St. Germain, Paris. 

Davanne L., 82 rue des Petits-Ghamps, Paris. 

Degourcelle p., rue Alphonse Karr 28, Nice. 

DoiN 0., 3 Place de TOdéon, Paris. 

DoTÉsio, 47 rue Vi vienne, Paris. 

Durand A. (A. Durand & Fils), 4 Place de la Madeleine, Paris. 

Enoch G., 27 Boulevard des Italiens, Paris. 

Enoch W., 27 Boulevard des Italiens, Paris. 

Fouret R. (Hachette & G.ie), 79 Boulevard St. Germain, Paris. 

Frœreisen a.. Aux Petites-Délices, Genève (Suisse). 

Gauthier-Villars Albert, 55 Quai des Grands Augustins, Paris. 

GiLLON Paul, (Librairie Larousse), 19 rue du Montparnasse, Paris. 

Grus L., 116 Boulevard Haussmann, Paris, 

Hachette L., 79 Boulevard St. Germain, Paris. 

Hetzel Jules, 18 rue Jacob, Paris. 

Imhaus g., (Berger Levrault et G.i®), Nancy. 

Lahure a., 9 rue de Fleurus, Paris. 

Layus L., 54 rue Jacob, Paris. 

Laurens Henri, 6 rue de Tournon, Paris. 

Leclerg Max (Armand Golin), 5 rue de Mézières, Paris. 

Lemoine Henri, 17 rue Pigalle, Paris. 

Le Soudier H., 174 Boulevard St. Germain, Paris. 

Le Vasseur A., 33 rue de Fleurus, Paris. 

Mainguet Pierre (Pion, Nourrit & G.ie), 8 rue Garancière, Paris. 

Michaud Léon, 19 rue du Gadran S. Pierre, Reims. 

MoTTEROz Glaude, 22 rue de l'Abbaye, Paris, 

Nathan Fernand, 18 rue de Gondé, Paris. 

NoRBERG Gharles (Berger Levrault & G.), 5 rue des Beaux Arts, Paris. 

Nourrit A., 8 rue Garancière, Paris. 

Per Lamm, 7 rue de Lille, Paris. 

Perrin Joseph, 35 Quai des Grands Augustins, Paris. 

Picard A., 82 rue Bonaparte, Paris. 

Privât E., 14 rue des Arts, Toulouse. 

Rodrigues Eugène, rue de Berlin 40, Paris. 

Steinheil g., 2 rue Gasimir Delà vigne, Paris. 

Terquem E., 19 rue Scribe, Paris. 

VuiBERT, 63 Boulevard S* Germain, Paris. 

GRANDE-BRETAGNE, 

DucKWORTH Gerald (Duckworth & G.°), 3 Henrietta Street, Govent Gar- 

den, London W.G. 
Frowde Henry (The Oxford University Press), Amen Gorner, London E. G. 
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Hammond William, 6 King's Str. Régent Str., London W. 
FÎEiNEMANN William, 20 & 21 Bedford Street, London W.G. 
LiTTLETON A. (Novello & Co.), 1 Berners Street, London W. 
Wright R. T. (The Cambridge University Press), Cambridge. 
Unwin t. Fisher, i Adelphi Terrace, London W.C. 

HONGRIE. 

HoRVÀTH Géza (Directeur de Kôngres Kâlmân), Nagymets ûka 37-39, 

Budapest VL 
Krafft w., Hermannstadt. 

LôwENSTEiN Arnold, Honvédutza 10, Budapest V. 
Rajner Docteur Bêla, Tiikôr ut 5, Budapest. 
Ransghburg Victor (Athenaeum), Kerepesi ùt 54, Budapest. 
RÉTi Bêla, Egyetem ut 4, Budapest IV. 
RÊVAI Eugène, Ulloi-ut 18, Budapest. 
ZiLAHY de Gyurgyôka Simêon (Directeur du Journal « Budapest Hirlap »), 

Budapest. 

ITALIE. 

Alfieri Emilio, Via C. De Cristoforis 6, Milano. 

Alinari Comm. Vittorio, Via Nazionale 8, Firenze. 

Antinori March. G. (F. Pustet), Piazza S. Luigi dei Francesi 33, Roma. 

Antongini Avv. t. (Libreria Editrice Lombarda), Via Orso 16, Milano. 

Arneodo Cav. Giovanni, Torino. 

Barbera Cav. Luigi, Via Faenza 42, Firenze. 

Barbera Comm. Piero, Via Faenza 42, Firenze. 

Battei Cav. Luigi, Parma. 

Bemporad Cav. Uff. Enrico (R. Bemporad & E.), Firenze. 

Bettoncelli Aw. Fausto, Via Lamarmora 33, Milano. 

BiAGi Comm. Prof. Guido, Firenze. 

BiETTi A., Corso Venezia 5, Milano. 

BocGA Cav. Avv. Giuseppe, Via Carlo Alberto 3, Torino. 

BoLOGNA Luigi (Libreria Editrice Salesiana), Sampierdarena. 

Bruni Avv. F. (S. Lapi), Città di Castella. 

Caggia Giuseppe (Libr. Salesiana), Torino. 

Capra Marcello (Société Tipografico-Editrice Nazionale), Torino. 

Carrara Cav. Paolo, Milano. 

Casanova Cav. F. (Ditta F. Casanova & C), Torino. 

Castoldi Antenore (Baldini Castoldi & C), Galleria Vittorio Emanuele, 

Milano. 
Cecgoni Avv. Ciro (Casa Editrice Alberghetti), Prato. 
Cesghina r. E., Secrétaire de rAssociazione Tipografico-Libraria Ita- 

liana, Milano. 
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Ghiantore g. (Loescher Ermanno), Torino. 

GoRDANi Antonio, Via Solferino 7, Milano. 

Grudo Gristoforo (Grudo & G.), Torino. 

De Agostini Dott. Giovanni, Via Novara 8, Roma. 

De Marsico Gav. Domenico (Società Editrice Libraria), Via Kramer 4 A , 

Milano. 
Detken Enrico (Detken & Rocholl), Napoli. 
DiNi Tito (Libreria Editrice Fiorentina), Firenze. 
FoÀ Avv. Ferruccio (Società Editrice Flli. Trêves), Milano. 
Gallizio Gav. Giovanni (G. B. Petrini), Torino. 
Galateri di Genola Gonte Giuseppe (Unione Tipografico-Editrice To- 

rinese) Milano. 
GiULiANELLi Serafino (Libreria Salesiana), Via Porta S. Lorenzo 42, 

Roma. 
GiusTi Mario (R. Giusti), Livorno. 
GoRGA L. (A. Vallardi), Roma. 
GoRGA Ugo (A. Vallardi), Roma. 
HoEPLi Garlo (U. Hoepli), Milano. 
HoEPLi Gomm. Ulrico, Milano. 

Janichen Arturo (Garisch & Jânichen), Via G. Verdi 9, Milano. 
Jalla Odoardo (Tipografia Glaudiana), Via dei Serragli 51, Firenze. 
Laterza Giovanni, Bari. 
Lattes Simone, Via Garibaldi 3, Torino. 
Lozza Gomm. Ignazio, Via S. Margherita 2, Milano. 
Messaggi Gav. Rag. G. B., Gorso Genova 15, Milano. 
MoRPURGO Vito, Spalato. 
Orsenigo Gav. Garlo, Via Brera 16, Milano. 
Pasquale Rag. Michèle, Napoli. 
Pedone Lauriel Gav. F. A., Palermo. 

PiNETTi Dott. Agostino (Società Ed. Pro Famiglia), Via Osio 15, Bergamo. 
PoLLiNi Gav. Rag. Febo (Dott. F. Vallardi), Milano. 
PoMBA Gav. Ing. Giuseppe (Unione Tipografica Editrice Torinese), Torino. 
Prever Lorenzo (Dir. Libreria Salesiana), Via Madama Gristina, Torino. 
PuGGio Avv. Augusto (Editore di Musica), Milano. 
RiGORDi Emanuele, Via Omenoni 1, Milano. 
RiGORDi Gomm. Giulio, Via Omenoni 1, Milano. 
RicoRDi Luigi, Via Omenoni 1, Milano. 
RiGORDi Gomm. Ing. Tito, Via Omenoni 1, Milano. 
Roux Gomm. Sen. Luigi, Via Milano 33, Roma. 
RosEN S., Venezia. 

Rosenberg Ugo, Via Maria Vittoria 18, Torino. 
Salomone Gav. Giuseppe, Via Roma, Guneo. 
Savaré b. (Libreria Editrice Salesiana), Torino. 
Sansoni Antonio, Via Gherubini 10, Firenze. 
Sgioldo Gav. Grato, Torino. 

Sghône Paul (Garisch & Jânichen), Via G. Verdi 9, Milano. 
Sgotti Gav. G. B. (Direttore délia Tipografia Vaticana), Vaticano, Roma. 
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SoNzoGNO Avv. Lorenzo (Stab. Musicale E. Sonzogno), Via Pasquirolo 14, 

Milano. 
Sonzogno Riccardo (Società Editrice Sonzogno), Via Pasquirolo 14, 

Milano. 
Staderini Pericle (A. Staderini), Roma. 
Sterni Antonio, Bassano Veneto. 
Trêves Gomm. Emilio, Milano. 

Trêves Guido (Società Editrice Flli. Trêves), Milano. 
TuRATi Giuseppe (Rebeschini & G.), Via Rovello 16, Milano. 
Vallardi Ing. Antonio, Via Moscova 40, Milano. 
Vallardi Gomm. Gecilio (Dott. F. Vallardi), Gorso Magenta 48, Milano. 
Vallardi Gav. Giuseppe (A. Vallardi), Via Moscova 40, Milano. 
Vallardi Gav. Pietro (A. Vallardi), Via Moscova 40, Milano. 
ViGLiARDi Paravia Gomm. Garlo (G. B. Paravia & G.), Torino. 
ViGLiARDi Paravia Gav. Innocenzo (G. B. Paravia & G.), Milano. 
ViGLiARDi Paravia Gav. Giacinto (G. B. Paravia & G.), Torino. 
ViGLiARDi Paravia Gav. Giuseppe (G. B. Paravia & G.), Torino. 
ViGLiARDi Paravia Gav. Lorenzo (G. B. Paravia & G.), Roma. 
ViGLiARDi Paravia Gav. Vincenzo (G. B. Paravia & G.), Napoli. 
Villoresi Gav. Rag. Luigi (Successori Le Monnier), Firenze. 
VoGHERA Garlo, Gorso Italia 34, Roma. 
VoGHERA Gomm. Enrico, Gorso Italia 34, Roma. 
Zanetti Giovanni, S. Marco 298, Venezia. 
ZopPELLi Fausto (Luigi Zoppelli), Treviso. 
ZuccoNi Augusto (Desclée Lefébure & G.), Piazza Grazioli, Roma. 

JAPON. 

Brown Thomas (Kelly & Walsh Ld.), Yokohama (c/o Messrs. Sampson 
Low & G.**, St. Dunstan's House, Fetter Lane, London). 

MEXIQUE. 

Wagner Otto, Mexico. 

NORVÈGE. 

Lambrechts Thorstein, Ghristiania. 

Nygaard William (H. Aschehougs & G.), Ghristiania. 

pays-bas. 

Belinfante Aug. (Belinfante Frères), Wagenstraat 100, La Haye. 
Belinfante J. E., Wagenstraat 100, La Haye. 
De Lange AUert, Damrak 62, Amsterdam. 
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De Vries a. g. G., Secrétaire du Gercle de la Librairie Néerlandaise, 
Singel 146, Amsterdam. 

Frentzen g. (Sijthoff A. W.), Leyde. 

Groesbeek K., Rokin 74-76, Amsterdam. 

Kramers W. J. (H. A. Kramers & Zoon), 26 Geldersche Kade, Rot- 
terdam. 

RoBBERS J. G. (Uitgevers Maatschappy « Elsevier »), 64 N. Z. Voorburg- 
wal, Amsterdam. 

Tjeenk WiLLiNK W. E. J., Zwolle. 

Tjeenk Willink h. D. (H. D. Tjeenk Willink & Zoon), Haarlem. 

Van Stogkum W. P., Président du Gercle de la librairie Néerlandaise, 
van den Boschstraat 17, La Haye. 

WoRMSER J. A., Président du Nederlandsche Uitgeversbond, 230 Singel, 
Amsterdam. 

RUSSIE. 

Bessel w. (W. Bessel & C.îe), Newskij 54, St. Pétersbourg. 
Knôbel j. (Grossmann & Knôbel), Moscou. 
Neldner p., Riga. 

WoLFF Eugène (Directeur de l'Industrie und Handgesellschaft M. 0. 
Wolff), St. Pétersbourg. 

SUÈDE. 

BoHLiN K. J., 48 Vasagatan, Stockholm. 

BoNNiER Karl Otto (Albert Bonnier), Stockholm. 

Bonnier s. a., 30 Surbrunnsgatan, Stockholm. 

Gehrmann Cari, Éditeur de Musique, Stockholm. 

HiRSGH Otto, Stockholm. 

KoppEL Henrik, Stockholm. 

Lagrelius Axel (Directeur de l'Imprimerie de TÉtat-major suédois), 

Stockholm. 
Palmqvist Gustaf, 1 Stora Badstugatan, Stockholm. 
Skoglund Nils, Stockholm. 
Zetterstrand s., Stockholm. 

SUISSE. 

Froereisen G., 13 Avenue des Petites-Délices, Genève. 

HuBER Arnold (Huber & G.), Frauenfeld. 

Jullien Alexandre, 32 Place du Bourg-de-Tour, Genève. 

Melly a.. Secrétaire du Bureau Permanent du Gongrès International 
des Éditeurs, Berne. 

MoREL Henri, Directeur du Bureau International de la Propriété litté- 
raire et artistique, Berne. 

ScHRÔTER Theodor, Obère Kirchgasse 25, Zurich. 
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PROGRAMME DU CONGRES 



5 juin. 

5 heures dvt soir : Réception chez M. Ricordi, 14 via Borgonuovo. 

6 juin. 

9 heures du matin : Séance de la Commission internationale du Bureau 
permanent des éditeurs. 

10 heures du matin : Séance d'ouverture du Congrès. 
2 heures V2 ^^ Taprès-midi : Séance des sections. 

7 juin. 

9 heures du matin : Séance piénière. 

11 heures ^2» Séance de la Section du Livre. 

2 heures de l'après-midi : Visite aux établissements milanais d'art gra- 
phique. 

5 heures de l'après-midi : Réception par la Municipalité de Milan (à la 

Villa Reale). 

8 juin. 

9 heures du matin : Excursion sur le lac de Côme. 

Départ de la gare de la FERROVIA NORD — Foro Bonaparte. 

9 juin. 

9 heures du matin : Séance piénière. 

2 heures V« d^ l'après-midi : Séance de clôture du Congrès. 

6 heures du soir: Séance de la commission du Bureau permanent du 

Congrès international des éditeurs, 

10 juin. 

10 heures du matin : Excursion à la Chartreuse de Pavie. 

Départ de la Gare des FERROVIE DEL TICINO — Viale Porta Lodovica, 8. 

9 heures du soir: Concert symphonique au Théâtre de la Scala. 



Toutes les séances ont eu lieu à la VILLA REALE - Via Palestro. 
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REGLEMENT DU CONGRÈS 



Seront seuls admis à prendre part au Congrès : les éditeurs de livres, 
musique, œuvres artistiques et publications périodiques (revues, maga- 
zines, journaux illustrés) de tous les pays. La cotisation est de 20 francs 
par adhérent. 

Les discussions auront lieu dans les langues italienne, française, 
allemande et anglaise. Des interprètes pour ces langues seront présents 
à toutes les séances. 

Les séances du Congrès auront lieu à Milan du 6 au 10 juin 1906. 

Seront seules traitées les questions présentant un intérêt interna- 
tional, et relatives soit au droit d'auteur sur les œuvres littéraires et artis- 
tiques et au droit d'édition, soit à l'édition du livre, de la musique, des 
œuvres artistiques et des publications périodiques. 

Le Congrès est divisé en deux sections : 

. Section A. Droit d'auteur et droit d'édition ; 
Section B, Commerce de la librairie. 

Les discussions auront lieu dans trois subdivisions des sections A 
et B formées comme suit : 

1® Livres et publications périodiques ; 

â® Musique ; 

3^ Œuvres artistiques (gravures, estampes, photographies). 

Les rapports pour le Congrès seront publiés en langue française et les 
vœux émis dans ces rapports en italien, français, allemand et anglais. 

Ne pourront être soumises à la délibération et au vote de l'assemblée 
plénière que les questions qui auront été préalablement examinées par 
une subdivision et renvoyées, par celle-ci, à la discussion en séance 
plénière. 
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RESOLUTIONS 



VOTEES PAR LES CINQ SESSIONS DU 

CONGRÈS INTERNATIONAL DES ËDITEDRS 

TENUES A 

PARIS, BRUXELLES, LONDRES, LEIPZIG et MILAN. 



I. PARIS 

15-18 Juin 1896 



Dépôt légal. 

1° Au moment de la publication de tout imprimé, il devra être fait 
un dépôt en deux exemplaires destinés aux collections nationales. Ce 
dépôt sera fait en trois exemplaires pour les estampes, la musique et 
pour les reproductions autres que les imprimés proprement dits et pu- 
bliés séparément. 

Le dépôt sera accompagné d'une déclaration détaillée, et effectué 
dans les formes actuellement usitées dans chaque pays. 

Un certificat de dépôt sera remis gratuitement au déposant. 

2^ L'obligation du dépôt incombera à l'éditeur de la publication, 
et, à son défaut, à l'auteur. Elle ne sera exigée de l'imprimeur que 
pour les publications sans nom d'éditeur ou d'auteur. 

3° Les exemplaires ainsi déposés devront être complets et dans 
l'état ordinaire de vente. Ils devront porter l'indication du prix de vente, 
et, s'ils ne sont pas destinés à la vente, une mention indiquant qu'ils 
ne sont pas dans le commerce. 

• 

Disposition additionnelle. 

Le Congrès émet le vœu: 

4P Que dans les pays où des formalités sont prescrites lors de la 
publication d'une œuvre, ces formalités soient aussi simples que possible. 

5^ Que le non-accomplissement des formalités relatives au dépôt 
légal ne comporte, en aucun cas, la déchéance de la propriété littéraire. 

Application du système métrique à la désignation des formats. 

6° Le Congrès émet le vœu que dans les catalogues ou annonces 
destinés au public, la mention actuelle des formats soit toujours ac- 
compagnée d'une désignation de la dimension des volumes basée sur le 
système métrique. 
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De la nécessité d'un classement méthodique 
dans les catalogues de librairie. 

Le Congrès émet le vœu suivant: 

7^ Voir se généraliser en librairie les catalogues à classification 
méthodique. 

8^ Parmi les méthodes de classification, le Congrès recommande 
particulièrement l'étude de celle qui est basée sur le système décimal. 

9^ Voir les maisons d'édition de tous les pays travailler à la for- 
mation d'une bibliographie nationale, qui servirait quelque jour de base 
à la confection d'un répertoire de bibliographie universelle. 

Des passes en matière d'impression. 

10° Le Congrès émet le vœu que, pour éviter toute contestation, 
il soit ajouté, dans les traités entre auteurs et éditeurs, un article spé- 
cial concernant les mains de passe d'usage. 

Du droit de publier des extraits. 

11° En principe, toute reproduction devra dépendre de l'autorisa- 
tion de l'ayant droit ou des ayants droit. 

12° En fait, au point de vue international, seront tolérées récipro- 
quement, dans chacun des pays contractants, les insertions (dans les seu- 
les chrestomathies destinées à l'enseignement) de très courts extraits 
d 'œuvres publiées dans un autre pays. 

13° Les citations qui ne seraient faites qu'à l'appui d' une critique 
particulière des ouvrages ou d'une thèse littéraire ne seraient pas con- 
sidérées comme une contrefaçon. 

De la reproduction d'une œuvre littéraire 
au moyen d'une lecture publique. 

14° La reproduction d'une œuvre littéraire au moyen de lectures 
publiques ne peut avoir lieu sans le consentement de l'ayant droit ou 
des ayants droit. Toutefois ce consentement ne sera pas exigé lorsque 
la lecture en public n'aura pas pour objet une opération commerciale, 
ou qu'elle aura été faite dans un but de critique ou d'enseignement. 

Du droit de l'éditeur dans la publication de lettres missives. 

Le Congrès émet le vœu: 
15° Que la législation de chaque pays déclare que les lettres mis- 
sives doivent être considérées comme œuvres littéraires protégées au 
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même titre et régies par les dispositions concernant la propriété litté- 
raire. 

16° Que les lettres missives ne puissent être publiées sans le con- 
sentement des deux parties ou de leurs héritiers ou ayants droit dans 
le cas où c'est le destinataire qui les publie. 

Reproduction des articles de journaux. 

17** En dehors des articles de discussion politique, des nouvelles 
du jour et des faits-divers, la reproduction des autres articles de jour- 
naux, ou de recueils périodiques, doit être interdite comme celle des ro- 
mans-feuilletons et des nouvelles, sans qu'il soit besoin d'aucune men- 
tion de réserve. 

18° Le Congrès désire, en outre, qu'on obtienne une définition plus 
précise de ce qu'on appelle un article de discussion politique et les 
nouvelles du jour. 

Propriété des «ayres photo|^aphiques. 

19° Dans chaque pays, quelle que soit la législation particulière- 
ment applicable aux œuvres photographiques, toute photographie insérée 
dans une publication doit participer à la durée de protection accordée 
à ladite publication. 

20° La propriété de tout cliché photographique commandé par un 
éditeur pour l'illustration d'un ouvrage quelconque appartient à l'édi- 
teur, qui a le droit exclusif de s'en servir et même d'en disposer, sauf 
convention contraire avec l'auteur de l'ouvrage. 

Adhésions à la Convention de Berne. 

21° Le Congrès décide que les différentes associations (Cercle de 
la librairie de Paris, Bœrsenverein de Leipzig, etc.) se mettront en re- 
lations afin d'étudier ensemble et de provoquer toutes les mesures pro- 
pres à entraîner des adhésions à la Convention de Berne. Le Cercle de 
la librairie de Paris sera chargé de prendre l'initiative de l'entente à 
établir avec les autres associations. 

Suppression des droits de douane sur les produits intellectuels. 

22° Il sera formé une Commission internationale — composée par 
la réunion des Commissions nationales établies dans chaque pays — qui 
aura pour mission d'étudier la question de la suppression des droits de 
douane appliqués aux produits intellectuels. Ses efforts devront tendre 
à profiter de toutes les occasions favorables pour amener les pays qui 



— 30 - 

font encore payer des droits d'entrée aux œuvres de l'esprit, à les en 
affranchir. 

Le Cercle de la librairie de Paris est chargé provisoirement de pro- 
voquer la constitution des Commissions nationales et de servir de lien 
entre elles. 

Un rapport sera adressé au prochain Congrès international des édi- 
teurs par la Commission internationale. 

Colis postaux et imprimés. 

23*^ Extension des colis postaux de 5 kilos aux pays qui n'admet- 
tent que des colis de 3 kilos. Ces pays sont les suivants : Bulgarie, Es- 
pagne, Finlande, Grèce, Portugal, Afrique du Sud-Ouest (possessions 
allemandes). 

24*^ Extension du régime des colis postaux aux pays qui ne les 
admettent pas encore. 

25^ Extension à 3 kilos du poids des imprimés circulant dans les 
pays de l'Union postale universelle. 

Convention postale de Vienne. 

26° Les Gouvernements non adhérents sont priés de rester en de- 
hors de l'arrangement postal de Vienne, ou tout au moins, s'ils croient 
devoir y entrer, de s'abstenir de faire concurrence aux libraires détail- 
lants. 

27° Les Gouvernements adhérents sont priés : ou de renoncer à faire 
le service des abonnements, ou, s'ils continuent à s'en charger, de le faire 
dans des conditions qui sauvegardent les intérêts des éditeurs et pro- 
priétaires des journaux et revues, ainsi que ceux des libraires détaillants. 

Deuxième Congrès international des éditeurs. 

28° Quelle que doive être ultérieurement la périodicité du Congrès 
international des éditeurs, une seconde session sera tenue en 1897. 

Le choix de la ville où le deuxième Congrès sera tenu, et ultérieure- 
ment son organisation, sont renvoyés, pour un premier examen, à la même 
Commission qui doit se réunir, à l'initiative du Cercle de la librairie, 
pour l'étude des questions de propriété littéraire. 
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IL BRUXELLES 

23-26 Juin 1897 



Désignation métrique des formats. 

29° Le Congrès émet le vœu que, dans toute annonce de librairie 
et dans les catalogues, l'indication des formats soit toujours accompa- 
gnée de celle de la dimension du livre en centimètres; — que le pre- 
mier chiffre indique la hauteur et le second la largeur du volume non 
rogné ; — que cette indication ne soit accompagnée d'aucune appellation 
de format de papier. 

Emploi du mot « édition ». 

» 

30° Le Congrès, considérant qu'il convient de mettre un terme à 
la confusion née de l'emploi du mot édition, émet le vœu que doréna- 
vant le mot édition ne soit employé que lorsqu'une modification sera 
apportée au texte ou à la disposition de l'ouvrage, et que, dans le cas 
contraire, le mot tirage lui soit sutstitué. 

Abonnements aux journaux. 

31° Le Congrès est d'avis que, en matière d'abonnement aux jour- 
naux et publications périodiques, le libraire agissant pour le compte 
d'un tiers n'a d'autre obligation que de transmettre le montant de 
l'abonnement à l'éditeur. 

32° Le Congrès conseille aux éditeurs de journaux et publications 
périodiques d'adopter, pour les expéditions par la poste, un emballage 
fort et résistant. 

Réglementation des dépôts. 

33° Le Congrès décide que lorsqu' aucune convention particulière 
n'est intervenue entre l'éditeur et le libraire quant aux dépôts ou en- 
vois d'office, le paiement sans réserve d'ouvrages reçus en dépôt ou 
envoyés d'office doit, par l'éditeur, être considéré comme une vente en 
compte ferme. 

Catalogues méthodiques. 

34° Le Congrès, considérant l'intérêt qu'il y a pour les éditeurs 
de tous les pays à publier des catalogues parfaitement classés et faciles 
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à consulter, émet le vœu qu'une classification méthodique uniforme des 
catalogues de librairie soit adoptée. Il approuve et recommande le clas- 
sement suivant: 1** table alphabétique par noms d'auteurs; 2^ table sys- 
tématique par ordre de matières; 3** table alphabétique des matières 
au moyen des mots-souches avec rappel du nom d'auteur et du titre 
succinct. 

Remplacement des fascicules. 

35** Le Congrès, en ce qui concerne l'obligation, pour les éditeurs, 
de remplacer les fascicules d'ouvrages en cours de publication lorsque 
la souscription est décomplétée par suite du décès d'un souscripteur ou 
par toute autre cause indépendante de la volonté du détaillant, charge 
la Commission internationale de soumettre la question à une Commis- 
sion spéciale ou à un rapporteur spécial et de présenter le résultat de 
cette étude au troisième Congrès international des éditeurs. 

Protection des innoyations* 

Le Congrès, considérant que l'éditeur doit être protégé, comme 
tout autre industriel, en ce qui concerne la forme et les conditions d'é- 
tablissement de ses produits, 

36^ Émet le vœu de voir rattacher à la législation relative à la 
propriété industrielle une disposition ayant pour objet de protéger les 
innovations de forme et de modèle présentées par une publication. 

37^ Le Congrès recommande aux différents Cercles d'éditeurs de 
poursuivre la réalisation de ce vœu dans chaque pays, et ultérieure- 
ment d'aviser à ce que cette question soit internationalisée comme celle 
de la propriété littéraire et artistique. 

Suppression de la caution « judicatum solvi ». 

38*^ Le Congrès international des éditeurs, se référant aux deside- 
rata exprimés par les Congrès de propriété littéraire, émet le vœu que 
l'exercice des droits de propriété reconnus par la Convention de Berne 
soit facilité par la suppression de la caution judicatum solvi, exigée 
des étrangers dans les actions judiciaires exercées en revendication de 
ces droits. 

Dépôt légal. 

Le Congrès de Bruxelles, confirmant le vœu du Congrès de Paris sur 
la réforme du dépôt légal, complète l'article l^r de ce vœu par une dis- 
position additionnelle. 

L'article le^', modifié, est ainsi conçu: 
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39° Au moment de la publication de tout imprimé, il devra être 
fait un dépôt en deux exemplaires destiné aux xîollections nationales. 
Ce dépôt sera fait en trois exemplaires pour les estampes, la musique 
et pour les reproductions autres que les imprimes proprement dits et 
publiés séparément. 

Le dépôt sera accompagné d' une déclaration détaillée, et effectuée 
dans les formes actuellement usitées dans chaque pays. 

Un certificat de dépôt sera remis gratuitement au déposant; les agents 
de l'administration seront formellement tenus de délivrer des certificats 
en duplicata aux auteurs et à leurs ayants droit. 

Responsabilité en cas de perte des manuscrits. 

4(P L'éditeur n'est jamais responsable de la perte de manuscrits, 
dessins, gravures, plans, etc., etc., qu'il n'a pas commandée ou accepté 
d'éditer et qu'on a soumis à son examen; 

41° Dans tous les autres cas la responsabilité, tant de l'éditeur 
que de l'imprimeur, est limitée au droit commun. 

Remplacement des défets* 

42° Le Congrès conseille aux éditeurs, spécialement en ce qui con- 
cerne les ouvrages de luxe, de conserver, après chaque tirage, un cer- 
tain nombre d'exemplaires en feuilles, planches, gravures, etc., qui se- 
ront destinés à satisfaire aux demandes en remplacement des feuilles 
ou planches abîmées ou omises. 

Écoles et cours professionnels. 

43° Le Congrès émet le vœu que des écoles ou des cours spéciaux 
destinés aux commis de librairie soient institués dans les centres de 
librairie, à l'initiative et sous les auspices des associations d'éditeurs. 

Colis postaux. 

44° Le Congrès de Bruxelles, confirmant les vœux émis par le Con- 
grès de Paris concernant les colis postaux et les imprimés, charge les 
associations d'éditeurs de faire, chacune auprès de l'administration pos- 
tale de leur pays, les démarches nécessaires pour obtenir: 1° l'exten- 
sion des colis postaux de 5 kilos aux pays qui n' admettent que des 
colis de 3 kilos; 2° l'extension du régime des colis postaux aux pays 
qui ne les admettent pas encore; 3° l'extension à 3 kilos du poids des 
imprimés circulant dans les pays de l'union postale universelle. 
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Recommandation des imprimés envoyés par la poste. 

45^ Le Congrès charge les associations d'éditeurs de faire, chacune 
auprès de l'administration postale de son pays, les démarches néces- 
saires pour obtenir, tout en maintenant les tarifs existants sur les envois 
recommandés, la création sur les mêmes bases d'un tarif réduit pour 
l'envoi recommandé des imprimés. 

46*^ Il charge en outre le bureau du Congrès d'entamer une action 
analogue en vue d'obtenir la même amélioration dans les tarifs de l'U- 
nion postale universelle. 

Envoi des imprimés contre remboursement. 

47*^ Le Congrès charge les Associations d'éditeurs de faire, chacune 
auprès de l'administration postale de leur pays, les démarches néces- 
saires pour obtenir la faculté d'expédier des imprimés contre rembour- 
sement dans le service postal international. 

48^ Il charge en outre le Bureau du Congrès d'entamer les négo- 
ciations nécessaires en vue d'obtenir l'introduction de cette réforme 
dans les règlements de l'Union postale universelle. 

Bureaux de renseignements internationaux. 

49° Le Congrès, considérant les services que pourraient rendre des 
Comités de défense contre les mauvais débiteurs, Comités chargés de cen- 
traliser dans chaque pays les renseignements qu'ils échangeraient entre 
eux pour en faire profiter les éditeurs adhérents, décide que la question 
sera portée au programme du prochain Congrès international des éditeurs. 

Interdiction de l'afftchage au rabais. 

50° Le Congrès émet le vœu que les Syndicats d'éditeurs et de li- 
braires, s'inspirant des organisations existantes, et notamment du régie 
ment du Bôrsenverein der Deutschen Buchhdndler, de Leipzig, élaborent 
une réglementation professionnelle en vue d'interdire la publicité et l'af- 
fichage au rabais de tous ouvrages de librairie, de toutes publication^ 
artistiques ou musicales autres que les ouvrages d'occasion ou mis en 
solde. 

51° Le Congrès recommande en outre auxdits syndicats de recher- 
cher tous les moyens propres à ramener au prix fort la vente au public 
de toute publication. 
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Éditions localisées. 

52*^ La cession d'éditions localisées à certains pays implique, pour 
le cessionnaire, l'obligation d'indiquer, sur ces éditions spéciales autori- 
sées, les pays auxquels la vente est limitée. 

Échange de documents entre syndicats d'éditeurs. 

53*^ Le Congrès engage les Syndicats d'éditeurs à échanger entre eux 
les statuts, règlements, et en général tous les documents parus ou à 
paraître, concernant l'exercice de la profession d'éditeur et de libraire, 
le fonctionnement des écoles ou cours professionnels et les fondations 
en faveur du personnel. 

Code des usages. 

54° Le Congrès de Bruxelles communique aux Syndicats d'éditeurs 
de tous les pays une note rédigée par un certain nombre d'éditeurs 
français, et leur recommande de constituer dans chaque pays, sur les 
bases indiqués dans cette note, les Commissions, nécessaires: 1° pour 
étudier les éléments d'un code des usages relatifs aux rapports enite 
auteurs et éditeurs; 2° pour nommer ultérieurement des délégués char- 
gés de prendre part aux travaux d'une Commission mixte internationale 
qui sera saisie des études préparatoires faites dans les différents pays. 

Troisième Congrès international des éditeurs. 

55° Le deuxième Congrès international des éditeurs, dans sa séance 
de clôture du 26 juin 1897, a décidé, sur l'invitation de la Puhlishers* 
Association of GrecU BrUain^ que la troisième session du Congrès se 
tiendra à Londres au mois de mai 1899. 



IIL LONDRES 

7-10 Juin 1899 



Création de bibliographies nationales. 

56° Il est désirable que des bibliographies nationales périodiques 
soient publiées dans chaque pays. 

57° Que (Des bibliographies soient publiées d'après un type uni- 
forme; qu'on ait soin de reproduire, pour chaque ouvrage inscrit, le 
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texte exact de la page de titre, sans abréviation ni renvoi; qu'il soit 
fait usage d'un signe de classification, à détenniner ultérieurement, en 
vue d'indiquer le contenu et le but de l'ouvrage inscrit. 

58*^ Que les inscriptions de chaque écrit soient disposées de telle 
façon qu'elles puissent être facilement coupées et utilisées pour former 
un catalogue analytique des matières. 

Protection efficace des innovations de forme. 

59° Gomme conséquence de la décision prise par le Congrès de 
Bruxelles, le Congrès de Londres émet le vœu que le principe de la 
propriété matérielle sur les innovations de forme et d'arrangement ap- 
pliquées à une publication soit formellement reconnu par la législation 
des différents pays. 

Droit exclusif du titre. 

60° Il est désirable d'adopter un système d'enregistrement de tous 
les titres caractéristiques, système comportant le droit exclusif de se 
servir du titre pendant la durée du droit d'auteur. 

Aliénation d'œuvres d'art et droit de reproduction. 

61° Le Congrès des éditeurs émet le vœu que tous les pays de 
l'Union de Berne s'entendent pour reconnaître que l'aliénation d'une 
œuvre d'art n'entraîne pas, par elle-même, aliénation du droit de repro- 
duction. 

62° Le Congrès estime que le dessin commandé par un éditeur à 
un artiste pour l'illustration d'une publication doit, à moins de stipu- 
lations contraires, rester la propriété de l'éditeur. 

Usage uniforme concernant les exemplaires de passe. 

63° Il est indiqué de reconnaître un usage déterminé en ce qui 
concerne les « mains de passe » afin de garantir l'éditeur qui paie des 
honoraires par exemplaire vendu et qui manie des quantités considé- 
rables de livres, contre les pertes résultant inévitablement du fait que 
des exemplaires sont salis et perdus. 

Code des usages entre auteurs et éditeurs. 

64° Le Congrès des éditeurs exprime le vœu qu'une Commission 
internationale soit chargée d'étudier les règles en usage dans chaque 
pays entre auteurs et éditeurs, et de présenter au prochain Congrès un 
rapport y relatif avec un exposé systématique de ces usages. 
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Protection du droit d'auteur au Canada. 

65° Il est au plus haut point désirable, dans l'intérêt des proprié- 
taires anglais de droits d'auteur, aussi bien que dans l'intérêt du main- 
tien de la Convention de Berne, qu'un arrangement satisfaisant inter- 
vienne avec le Canada en matière de protection du droit d'auteur. 

Protection plus étendue du droit d'auteur 
sur les livres d'éducation. 

66° Le Comité d'organisation du prochain Congrès est invité à sol- 
liciter d'un éditeur réputé de livres scolaires, l'élaboration d'un rapport 
sur le Jjesoin d'une protection plus complète des idées originales en ce 
qui touche les livres d'éducation. 

Commission permanente des Congrès. 

67° A chaque Congrès il sera institué une Commission provisoire 
pour mener à bonne fin, sous la direction du Comité d'organisation, les 
résolutions du dernier et des précédents Congrès. 

68° Cette Commission restera en fonctions jusqu'au pro(îhain Con- 
grès dont le Comité d'organisation recevra alors les rapports et docu- 
ments recueillis et deviendra, à son tour, responsable de la nomination 
et de l'organisation d'une nouvelle Commission permanente pour les 
deux années consécutives, 

69° Le fonctionnement de cette Commission sera assuré par des 
contributions proportionnelles de chaque association nationale. 

Adhésions à la Convention de Berne. 

70° Un mémoire sera rédigé en langue française contenant l'exposé 
du rapporteur et les débats et résolutions du Congrès ; ce mémoire sera 
signé par toutes les corporations dont les délégués auront pris part au 
troisième Congrès, et imprimé à cent exemplaires. 

71° Un exemplaire imprimé de ce mémoire sera envoyé au Bureau 
international de Berne pour être publié dans l'organe officiel de ce bu- 
reau. Le Droit d* Auteur, Des exemplaires seront également envoyés aussi 
bien aux gouvernements des pays signataires de la Convention de Berne 
qu'aux gouvernements des pays dont l'entrée dans l'Union de Berne 
serait désirable, avec prière de prendre ce mémoire en sérieuse considé- 
ration. Les exemplaires restants seront envoyés à des personnes compé- 
tentes qui seront priées d'user de leur influence, dans leurs milieux 
respectifs, en faveur de la cause dont il s'agit. 
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Dépôt légal dans les bibliothèques nationales. 

72° Le Congrès est d'avis que la question de l'obtention du droit 
d'auteur doit être séparée de celle du dépôt légal. 

Maintien du prix fort. 

73° Le Congrès émet le vœu qu'une Association internationale, entre 
éditeurs et libraires d'assortiment, soit fondée en vue de maintenir le 
prix fort publié, et il s'engage à appuyer toutes les mesures propres à 
maintenir ce prix, par rapport à des ouvrages de publication récente. 
Le Congrès invite les diverses Associations d'éditeurs à prendre cette 
question en sérieuse considération jusqu'à la prochaine réunion. 

Service de renseignements concernant les mauvais débiteurs. 

74° Le Congrès estime qu'il serait utile de dresser, pour tous les 
pays où le commerce de la librairie est suffisamment organisé, des listes 
de solvabilité portant les noms de tous les libraires de détail, d'après 
le modèle de celles qui sont publiées par l'Association des éditeurs al- 
lemands, mais naturellement adaptées aux besoins et nécessités de cha- 
que pays. 

75° Pourvu que les dispositions légales ne soient pas violées, un 
exemplaire de ces listes sera échangé entre les Associations d'éditeurs 
des différents pays, pour mettre leurs présidents ou directeurs en me- 
sure de donner aux membres tous les renseignements demandés sur les 
libraires étrangers. 

76° Aussi longtemps que cet échange des listes n'aura pu être or- 
ganisé, les présidents ou directeurs des Associations existantes d'édi- 
teurs sont invités à répondre, ou à faire répondre par un membre, à toutes 
les demandes de renseignements que leur adressent, sur les libraires de 
leur pays, les agences de renseignements, moyennant les formulaires cer- 
tifiés, adoptés par les associations. 

Suppression de la remise aux particuliers. 

77° Le Congrès, convaincu des graves conséquences qu'entraînerait 
pour le commerce international des livres la généralisation de l'usage 
d'accorder à des particuliers une remise équivalente, en certains cas, à 
celle accordée aux libraires, décide d'engager les éditeurs et libraires, 
que ce soient des syndicats, associations ou personnes isolées, à étouffer 
radicalement cet usage qui, sans faute, deviendrait un sérieux danger 
pour le commerce international des livres. 
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Quatrième Congés international des éditeurs. 

78^ La quatrième Session du Congrès international des éditeurs 
aura lieu en 1901 à Leipzig, 



IV. LEIPZIG 

10-13 Juin 1901 



Adhésion des États-Unis de l'Amérique du Nord 
à la Convention de Berne. 

79^ Le Congrès décide que ses délibérations concernant les rapports 
conventionnels en matière de droits d'auteur, entre les États-Unis de 
rAmérique du Nord et les pays de l'Europe, feront l'objet d'un mémoire 
rédigé par le Bureau permanent; ce mémoire sera soumis, au nom du 
Congrès aux gouvernements américains et européens. Les éditeurs amé- 
ricains seront priés de le communiquer à l'Union typographique. 

80^ Le Congrès émet le ferme espoir de voir, dans un avenir pro- 
chain, les États-Unis de l'Amérique du Nord entrer dans l'Union de 
Berne, et appelle d'abord de tous ses vœux l'adoption de l'amendement 
que V American Copyright League propose d'apporter à la loi du 3 mars 
1891 dans le but d'améliorer la protection des œuvres étrangères. 

Rapports de l'édition avec la presse quotidienne. 

81** Le Congrès émet le vœu que le Bureau permanent se mette eu 
relations avec les associations des journalistes et avec les syndicats de 
la presse pour étudier la question générale des rapports de l'édition 
avec la presse quotidienne. 

Subdivision territoriale du droit d'auteur et d'édition 
à l'égard des œuvres musicales. 

82^ Chaque fois que le premier éditeur partagera, dans la suite, le 
droit de reproduction sur une œuvre, de manière à en attribuer des 
parties à un ou à plusieurs pays, il sera tenu d'apposer, sur tous les 
exemplaires qu'il éditera dans le pays d'origine, après la subdivision du 
droit, le nom et l'adresse de chaque éditeur étranger qui aura, à l'é- 



— 40 — 

gard de Tœuvre, un intérêt en matière de droit d'auteur pour un pays 
étranger quelconque. 

83° Ceux qui se sont rendus acquéreurs de droits semblables sont 
tenus d'annoncer ce fait par des avis insérés dans le journal désigné 
par la législation ou par une association quelconque de chaque pays, 
en donnant des renseignements exacts et détaillés concernant T œuvre 
en question, ainsi que la date de l'acquisition du droit. 

84° Aucune action ne pourra être intentée par ledit acquéreur au 
sujet de l'importation d'exemplaires provenant du pays de la première 
publication, lorsque cette importation .aura .eu lieu avant la date où 
cette annonce aura été publiée effectivement. 

Répression pénale de la contrefaçon d'œuyres musicales. 

85° Le Congrès émet le vœu que, dans les pays où les colporteurs 
des rues peuvent vendre presque impunément les contrefaçons d'œuvres 
musicales, faute, pour les parties lésées, de trouver dans la loi ou dans 
la procédure des moyens d'action suffisants, des mesures propres à ré- 
primer cette industrie illicite soient prises. 

Résolutions de la Section G concernant le commerce de la musique. 

86° Sur le voeu de la Section C, le Congrès décide de ne pas seu- 
lement prendre contiaissance des conclusions adoptées par cette section, 
mais, si possible, de les soumettre au vote, comme les autres questions 
traitées par le Congrès. 

Efforts pour arriver à la conclusion d'un traité littéraire entre les 
Pays-Bas et T Allemagne ou à l'entrée, dans l'Union interna- 
tionale de Berne, des Pays-Bas et des autres états non encore 
contractans. 

87° Un mémoire sera rédigé en langue française contenant J'expose 
de M. Otto Miihlbrecht sur « L'attitude de la Hollande dans les ques- 
tions de la conclusion d'un traité littéraire avec l'Allemagne et de l'ad- 
hésion à la Convention de Berne», et contenant, en outre, les débats 
et résolutions du Congrès. Ce mémoire sera soumis à la signature de 
toutes les corporations dont les délégués auront pris part au Congrès. 

88° Un exemplaire imprimé de ce mémoire sera envoyé au Bureau 
international de Berne pour être publié dans l'organe officiel de ce bu- 
reau, le Droit d'Auteur. Des exemplaires seront également envoyés aussi 
bien aux gouvernements des pays signataires de la Convention de Berne 
qu'aux gouvernements des pays dont l'entrée dans l'Union de Berne 
serait désirable, avec prière de prendre ce mémoire en sérieuse considé- 
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ration. D'autres exemplaires seront envoyés à des personnes compéten- 
tes qui seront priées d'user de leur influence, dans leurs milieux respec- 
tifs, en faveur de la cause dont il s'agit. 

89° Le Bureau permanent est invité à mettre à exécution la pré- 
sente résolution. 

90° Il est entendu que, malgré le texte particulier de chacune des 
résolutions tendant à provoquer l'entrée de nouveaux pays dans l'Union 
de Berne, il est réservé à l'organe qui sera désigné pour exécuter les 
décisions du Congrès de choisir les termes et les moyens les meilleurs 
pour atteindre le but poursuivi. 

Droit de traduction. 

91° Le Congrès, estimant que les œuvres de la pensée doivent 
jouir de la protection la plus étendue, est d'avis que le droit de traduc- 
tion doit être réservé en tous pays à l'auteur de l'œuvre originale, 
dans les limites déterminées par la Convention de Berne. Le Bureau 
permanent poursuivra, d'accord avec les associations d'éditeurs, la re- 
vision des conventions internationales dont les dispositions seraient 
contraires à la résolution ci-dessus. 

Suppression des droits de douane sur les livres. 

92° Le Congrès invite les sociétés nationales des divers pays à 
faire, auprès des autorités compétentes, toutes les démarches possibles 
en vue de faire supprimer les droits d'entrée sur Jes livres, là où ces 
droits existent, et d'empêcher, le cas échéant, qu'il en soit imposé de 
nouveaux. 

Règles communes à établir dans le commerce de la musique: 

Prix fort, conversion, rabais. 

Le Congrès émet les vœux suivants destinés à provoquer l'élabora- 
tion de règles communes pour le commerce international de la musique. 

93° Le prix fixé par l'éditeur doit être pris comme base pour la 
vente des œuvres musicales et pour le système de rabais pratiqué dans 
chaque pays dans les rapports avec le public. 

94° Pour la conversion de ce prix en monnaie étrangère, il y a 
lieu de chercher à obtenir dans chaque pays une entente entre les mar- 
chands de musique indigènes et à stipuler, si possible, cette entente 
avec les éditeurs de musique des pays à monnaie étrangère. 

95° L'usage, non encore complètement disparu dans quelques pays, 
d'imprimer sur les œuvres musicales un prix fort surfait, devra être, si 
possible, supprimé, attendu qu'il constitue une pratique malsaine qui 
pousse à l'excès le système entier du rabais. 
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96® Dans chaque pays, les associations compétentes élaboreront 
les règles pour la vente au public et les communiqueront aux associa- 
tions du commerce de la musique des autres pays en les priant de les 
observer pour la vente chez eux. 

97° Il y a lieu d'établir des règles à peu près uniformes en ce qui 
concerne les remises maxima à accorder au public dans les différents 
pays. 

98® Il y a lieu de s'abstenir de toute offre publique de rabais à la 
clientèle de détail. 

Appropriation du droit d'auteur sur les œuvres musicales 
par les fabricants d'instruments de musique mécaniques. 

99® Le Congrès émet le vœu que les législations nationales et les 
traités internationaux étendent la protection du droit d'auteur de façon 
à permettre au titulaire du droit de reproduction de poursuivre les fa- 
bricants de cylindres, feuilles, rouleaux, rubans et disques interchan- 
geables reproduisant des compositions musicales protégées, destinées à 
être exécutés sur des instruments de musique mécaniques. 

L'Autriche-Hongrie et la Conrention de Berne. 

100® Le Congrès charge le Bureau permanent de faire auprès des 
Gouvernements impérial et royal autrichien et royal hongrois des dé- 
marches en vue de faire adhérer la monarchie, le plus tôt possible, à la 
Convention de Berne pour la protection des œuvres de littérature et d'art. 

Maintien du prix fort. 

101® Considérant qu'il est dans l'intérêt de l'industrie du livre 
comme dans l'intérêt des auteurs et du public que le commerce de la 
librairie s'étende partout, jusque dans les plus petites villes de tous les 
pays, et soit exploité par des libraires expérimentés et cultivés, considérant 
encore qu'une organisation solide de la librairie d'assortiment est l'ins- 
trument le plus puissant et le moins coûteux pour activer la vente des 
livres et que la suppression ou la réduction des remises accordées au 
public ne constitue pour ce dernier qu'un renchérissement purement ap- 
parent, le Congrès est d'avis que le seul moyen efflcace de maintenir 
et de développer le commerce de la librairie est l'obligation de vendre, 
aux prix de catalogue fixés par l'éditeur. 

Dans l'intérêt de tous, le Congrès recommande aux libraires de tous 
les pays de poursuivre et d'accentuer le mouvement qui s'est produit 
un peu partout chez eux pour le maintien obligatoire du prix fort, et 
invite leurs associations respectives à se prêter mutuellement une aide 



— 43 — 

efficace pour faire respecter réciproquement de pays à pays les prix de 
catalogue établis par l'éditeur. 

Association internationale des éditeurs 
et des marchands de musique. 

102® Le Congrès approuve vivement le rapport présenté par M. le 
docteur 0. von Hase, concernant la fondation d'une Association inter- 
nationale des éditeurs et des marchands de musique, et émet le vœu 
que ce rapport soit discuté lors de la prochaine session du Congrès in- 
ternational des éditeurs. 

La Russie et la Convention de Berne. 

103® Le Congrès charge le Bureau permanent de soumettre le pro- 
cès-verbal des délibérations concernant le projet de loi russe sur le droit 
d'auteur et ses rapports avec la Convention de Berné, au Gouvernement 
impérial russe pour le prendre en considération, et aux autres gouver- 
nements pour en prendre connaissance. 

Livraison d'ofAce. 

104® Le Congrès décide que le Bureau permanent fera une en- 
quête sur les usages existant dans les divers pays au sujet de la livrai- 
son d'office ou à compte ferme, et qu'il soumettera le résultat de cette en- 
quête au prochain Congrès. 

Adhésions à la Convention de Berne. 

105® Le Congrès décide de charger le Bureau permanent de s'adres- 
ser aux gouvernements en vue de réaliser le postulat suivant: Dans 
toutes les circonstances favorables, et en particulier lors de la conclu- 
sion de traités de commerce avec des pays non encore signataires de la 
Convention de Berne, il y a lieu d'insister pour que ces pays y adhèrent. 

Uniformité de la protection du droit d'auteur et du droit d'édition. 

106" Le Congrès décide de charger le Bureau permanent de s'adres- 
ser aux gouvernements en vue de réaliser le postulat suivant: Lors de 
l'élaboration future de nouvelles lois intérieures, il y a lieu de travail- 
ler autant que possible à l'uniformité internationale de la protection du 
droit d'auteur et du droit d'édition. 

Droit d'auteur et droit d'édition en matière d'œuvres 
des arts figuratifs et de photographies. 

107® Le Congrès décide de charger le Bureau permanent de s'adres- 
ser aux gouvernements en vue de réaliser le postulat suivant: 11 y a 
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lieu de modifier ou de régler à nouveau dans les lois intérieures, le plus 
vite possible, le droit d'auteur et le droit d'édition par rapport aux 
œuvres des arts figuratifs et aux œuvres photographiques, conformé- 
ment à révolution moderne des procédés techniques et des principes 
juridiques. 

Droit d'auteur aux États-Unis de l'Amérique du Nord. 

108^ Le Congrès prie M. Putnam de faire tous ses efforts auprès 
de la Copyright League en vue de faire introduire dans le nouveau bill 
à soumettre au Corps législatif américain une disposition supprimant 
ou simplifiant la mention de réserve du copyright ou, si cela ne peut 
être obtenu, permettant, au moins, de l'apposer sur le revers des œu- 
vres d'art. 

Bibliothèques professionnelles de la librairie 
et des industries connexes. 

Le Congrès décide ce qui suit: 

109^ Il est désirable que, dans tous les pays, les Sociétés de librai- 
rie fondent des bibliothèques professionnelles oii seront réunis les écrits 
concernant l'histoire, et en particulier l'histoire nationale, de la librairie 
et des industries connexes. 

110° Il est désirable que des catalogues des bibliothèques profes- 
sionnelles créées par les sociétés de librairie soient imprimés, dans cha- 
que pays, selon certains principes uniformes et sur le modèle de ceux 
déjà publiés en Allemagne, en France et aux Pays-Bas, et que ces ca- 
talogues soient échangés avec ceux d'autres sociétés. 

HP II est désirable que les bibliothèques professionnelles créées 
par les sociétés de librairie entretiennent avec celles des autres pays 
des relations en vertu desquelles elles se prêteront réciproquement, pour 
les consulter, les œuvres qu'elles contiennent. 

112° Le Bureau permanent est chargé de l'exécution des trois résolu- 
tions qui précèdent et de faire rapport sur ce sujet au prochain Congrès. 

Moyens indiqués pour Vexécution des résolutions qui précèdent 

sou^ les numéros 109-112, 

A. Le Bureau permanent du Congrès des éditeurs invitera les socié- 
tés principales de libraires de pays qui ont un commerce de livres 
organisé indépendamment, mais qui ne possèdent pas encore de 
bibliothèques publiques professionnelles de la librairie et des in- 
dustries connexes, à fonder des bibliothèques consacrées à l'his- 
toire et à l'économie du commerce de la librairie, et, en se basant 
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sur les catalogues déjà imprimés, il les instruira sur le genre d'é- 
crits et de feuilles à réunir. Il serait utile que le Bureau réim- 
primât, en la mettant à jour, la liste des syndicats et associa- 
tions d'éditeurs, de libraires et de la presse périodique publiée 
en 1898 par la Commission internationale du Congrès des éditeurs 
avec le concours du Cercle de la librairie de Paris. 

B. Le Bureau permanent invitera les Comités des bibliothèques déjà 
existantes ; 

a. à échanger leurs catalogues avec ceux des bibliothèques d'au- 
tres pays et à les remettre aux sociétés qui, dans d'autres 
pays, veulent fonder des bibliothèques; 

6. à offrir — autant que cela peut se faire — en échange, les 
exemplaires doubles, avant tout aux bibliothèques profession- 
nelles des autres pays, et notamment aux sociétés du pays 
auquel ces doublets se rapportent; 

c. à accorder un droit de préférence aux bibliothèques nationales 
lorsque seront offertes des pièces importantes provenant des 
collections particulières. 

C. Le Bureau permanent enverra aux sociétés qui n'ont pas encore 
publié de catalogues systématiques de leurs bibliothèques profes- 
sionnelles, les tables des matières des catalogues déjà publiés, 
afin que les bibliothèques établissent une certaine uniformité dans 
le groupement des branches principales, tout en tenant compte 
des particularités du commerce national et des limites, plus ou 
moins étendues, qu'elles se sont tracées pour leurs collections. 

D. Le Bureau permanent cherchera à atteindre le but poursuivi par 
la création de bibliothèques professionnelles, but qui n'est autre 
que l'organisation d'une bibliographie de la librairie, ordonnée 
par pays, en priant les comités de chaque bibliothèque de confec- 
tionner successivement une liste, tout d'abord manuscrite, des 
écrits sur la librairie parus dans leur pays et non encore acquis, 
avec indication du lieu o£i ils se trouvent, ou d'autres données 
bibliographiques, puis de communiquer chaque année la liste des 
écrits étrangers qu'ils ont ainsi appris à connaître, aux bibliothè- 
ques du pays que cela concerne. 

E. Le Bureau permanent exprime le vœu que les bibliothèques pro- 
fessionnelles organisent, dans les endroits où se tiennent les Con- 
grès internationaux des éditeurs, de même que lors des assem- 
blées des sociétés des divers pays, des expositions partielles des 
écrits et des feuilles qu'elles contiennent et qui seraient grou- 
pés autant que possible dans l'ordre chronologique et systémati- 
que, afin que les collègues puissent en prendre connaissance de visu. 

F. Le Bureau permanent prie les comités des bibliothèques, tout en 
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leur envoyant iin projet de règlement-type, d'élaborer des dispo- 
sitions complémentaires sur l'utilisation des bibliothèques par des 
collègues étrangers, utilisation qui se ferait au moyen de Tenvoi 
des ouvrages aux bibliothèques d'autres pays, lesquelles auraient 
fait offre de réciprocité. 

Bureau permanent à Berne. - Commission internationale. 

113° Le Congrès prend à l'unanimité les résolutions suivantes: 
a. Il décide la création d'un Bureau permanent qui fonctionnera 
sous le contrôle de la Commission internationale et dont le 
siège sera à Berne; 
6. Il prie M. Henri Morel de veiller à l' organisation de ce Bu- 
reau jusqu'à la désignation du Secrétaire général, 
c. Il donne mandat à la Commission internationale d' assurer 
l'organisation matérielle et le fonctionnement du Bureau per- 
manent en s 'inspirant des principes énoncés dans le Projet 
soumis à la Section B. 



Ci-après le texte définitif du 

RÈGLEMENT 

pour la mise à exécution des résolutions du Congrès. 

Adopté en séance du Comité exécutif tenue à l'Hôtel Bristol, à Berlin, 

le 14 juin 1901 



I. 
Commission internationale. 

Art. 1er. Il est institué une Commission internationale composée des 
présidents des sessions antérieures du Congrès, et, pour les nations qui 
ne sont pas ainsi représentées, d'un délégué par chaque pays ayant 
pris part à la dernière session du Congrès et adhérent au présent rè- 
glement. 

M. Ferdinand Brunetière, membre de l'Académie française, membre 
du Congrès, fait également partie, de droit, de la Commission interna- 
tionale, comme membre honoraire avec voix délibérative. 

Art. IL La Commission internationale est présidée par le président 
du dernier Congrès, et, en cas d'empêchement, par celui de l'avant-der- 
nier Congrès. 
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Art. III. Un Comité exécutif désigné par la Commission internatio- 
nale a charge de travailler à la réalisation des vœux exprimés par le 
Congrès dans ses sessions successives. 

n. 

Comité exécutif. 

Art. IV. Le Comité exécutif de la Commission internationale se com- 
pose, de droit, de quatre à six membres titulaires choisis parmi les an- 
ciens présidents du Congrès, à chaque session de celui-ci. 

En font également partie, de droit, comme membres honoraires, mais 
avec voix délibérative, M. Ferdinand Brunetière, et M. Henri Morel. 

Le Comité exécutif a pour président, le président de la Commission 
internationale. 

Lorsqu'un membre du Comité ne peut accepter ou continuer ses fonc- 
tions, la corporation d'éditeurs à laquelle il appartient, désigne un au- 
tre membre pour le remplacer jusqu'à la prochaine session du Congrès. 

Art. V. Pour l'expédition des affaires, le Comité exécutif se fait aider 
par un Bureau permanent. 

Les réunions du Comité se tiennent au siège du Bureau permanent; 
elles n'ont lieu qu'en cas de nécessité absolue, ou sur la demande de 
deux de ses membres au moins. 

m. 

Bureau pertnanent. 

Art. VI. Le Bureau permanent est placé sous le contrôle du Comité 
exécutif, qui est chargé d'assurer sa constitution et son fonctionnement; 
son siège est à Berne. La gestion du Bureau est confiée à un Secrétaire 
général, nommé par le Comité exécutif. 

Art. VII. Le bureau permanent est chargé de poursuivre l'exécution 
des résolutions du Congrès. 
Entre autres attributions: 
a. Il rédige, dans les langues allemande, anglaise et française, et 
expédie les mémoires explicatifs et les requêtes à adresser aux 
divers gouvernements. Ces mémoires et requêtes doivent être 
signés par le président du Comité exécutif ou par celui qui est 
appelé à le remplacer. 

La correspondance est également rédigée, suivant les circon- 
stances, en allemand, en anglais ou en français; 
6. Il agit, auprès des Sociétés d'éditeurs de tous les pays, pour que 
les résolutions du Congrès soient mises en pratique; 



— 48 — 

c. Il conserve les archives de la Commission internationale, et fait 
imprimer tous les actes nécessaires à l'exécution des résolutions 
du Congrès; 

d. Il rédige, sur sa gestion, un rapport administratif et financier 
qui est soumis annuellement à l'approbation du Comité exécutif. 

Art. VIII. Les dépenses occasionnées par le fonctionnement du Bu- 
reau permanent, sont couvertes au moyen de contributions dont le quan- 
tum est fixé par le Comité exécutif dans les limites du maximum déter- 
miné d'avance par chaque société pour ce qui la concerne; ces cotisa- 
tions sont recouvrées par le Bureau permanent. 

Les excédents de recettes des budgets annuels du Bureau permanent 
sont versés à un fonds de réserve qui reste à la disposition du Comité 
exécutif. 

IV. 
Dispositions transitoires. 

Art. IX. Pour faire face aux premiers frais de fonctionnement du 
Bureau permanent, il est fait appel au fonds de garantie, déjà constitué 
par les éditeurs^ allemands autrichiens et suisses, et qu'ils ont bien 
voulu mettre à la disposition du Comité exécutif. 

Dès à présent, les nations qui ont organisé les sessions antérieures 
du Congrès s'engagent à rembourser leur quote-part de ce fonds de ga- 
rantie. 

Il est entendu que toutes les nations représentées au Congrès sont 
admises à coopérer à ce remboursement. 

Art. X. M. Henri Morel, Directeur du Bureau international pour la 
protection de la propriété intellectuelle, à Berne, et membre actif du 
Congrès des éditeurs, veut bien, à ce titre, et honoris causa, se charger 
de l'organisation du Bureau permanent, en attendant qu'il soit pourvu 
à la nomination du Secrétaire général prévu par l'article VI. 

Résolution de la Section C (commerce de la musique) 
concernant le Bureau permanent. 

114*^ Le Congrès est d'accord avec la déclaration de la Section C 
(commerce de la musique) par laquelle celle-ci adhère à la résolution 
des deux autres sections tendant à la fondation, à Berne, d'un Bureau 
permanent du Congrès des éditeurs, conformément aux dispositions géné- 
rales adoptées en Projet par la Section B dans la séance du 13 juin 1901. 
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Nomination de M. F. Brunetière, à Paria, 
à titre de membre d'honneur. 

115® Le Congrès décide de nommer M. Brunetière membre d'hon- 
neur du Congrès ainsi que de la Commission internationale et du Co- 
mité exécutif, avec voix délibérative, eu égard aux services éminents 
qu'il a rendus au Congrès international des éditeurs. 

Désignation du Congrès international des éditeurs. 

116® Le Congrès décide de conserver à l'avenir le titre définitif de 
« Congrès international des éditeurs », mais de désigner les diverses ses- 
sions par des chiffres successifs (par exemple, Congrès international des 
éditeurs. Quatrième Sessiofij Leipzig, 1901). 

Cinquième Session du Congrès international des éditeurs. 

117® La Cinquième Session du Congrès international des éditeurs 
aura lieu en 1904 à Milan, 



V. .MILAN 

6-10 Juin 1906 



Éeoles et cours professionnels. 

118® Le Congrès, reconnaissant l'utilité de l'enseignement profes- 
sionnel, s'associe aux initiatives ayant pour objet la création d'écoles 
ou de cours destinés aux commis-libraires. Il engage les associations, 
dans les pays où de semblables institutions n'existent pas encore, à en 
poursuivre l'étude et la réalisation par tous les moyens qui sont en leur 
pouvoir. 

Protection du droit d'auteur aux États-Unis. 

119® La cinquième Assemblée du Congrès international des éditeurs, 
après avoir remercié M. Putnam de son intéressante communication, se 
félicite des avantages obtenus, dans la législation américaine, au sujet du 
Copyright, ainsi que de ceux que fait espérer le bill en préparation. Elle 

4 



— 50 ^ 

fait des vœux pour que, dans l'avenir, les États-Unis d'Amérique acceptent 
dans toute son étendue, le principe de protection internationale des 
droits d'auteur, et elle maintient sa foi dans les efforts de la Copyright 
League américaine pour atteindre ce but. 

Adhésion de la Hollande à la convention de Berne. 

120** Le cinquième Congrès international des éditeurs, réuni à Milan, 
adresse l'expression de sa sympathie et de sa gratitude aux associations 
littéraires et artistiques ainsi qu'aux éditeurs qui, en Hollande, luttent 
avec énergie pour obtenir l'adhésion de ce pays à la Convention de Berne, 
et il renouvelle les vœux, précédemment émis par lui, de voir cette 
adhésion intervenir dans le plus bref délai possible. 

Dépôt légal. 

121® Le Congrès renouvelle le vœu que le dépôt spécial et toute 
autre formalité imposée actuellement dans quelques pays pour la recon- 
naissance de la protection du droit d'auteur, soient supprimés. 

Le dépôt légal doit être maintenu seulement pour enrichir les biblio- 
thèques et former la bibliographie générale. 

Contrat d'édition. 

122** Le Congrès remercie le Bureau permanent pour le recueil com- 
plet des lois et des contrats d'édition qu'il a compilés. Il le charge de 
présenter au prochain Congrès un rapport supplémentaire sur les usages 
qu'il conviendrait d'établir entre les auteurs et les éditeurs, pour servir 
à la rédaction d'un contrat-type d'édition. 

Entraves mises aux relations internationales 
dans le domaine intellectuel. 

123** Le cinquième Congrès des éditeurs, ayant pris connaissance 
des rapports de MM. Fisher Unwin, Hoepli et Vandeveld démontrant la 
convenance d'affranchir la production du livre des entraves provenant 
des droits de douane et de toutes sortes de taxe, 

Emet le vœu que dans l'intérêt, non seulement du commerce du livre, 
mais aussi de la culture générale, les gouvernements s'inspirent de ces 
principes dans la conclusion des futurs traités de commerce. 

En attendant, le Congrès émet le vœu que les efforts les plus éner- 
giques soient faits pour obtenir, par tous les moyens, la réimportation, 
libre et exempte de tous droits de douane, des livres que les libraires 
renvoient de l'étranger à leurs éditeurs, après en avoir tenté la vente, 
et il appuie les démarches déjà faites par les éditeurs italiens pour at- 
teindre ce but. 
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Catalogues de librairie. 

124^ Le cinquième Congrès international des éditeurs confirme le 
vœu des précédentes sessions de Paris, Bruxelles et Londres, au sujet 
de la composition des catalogues de librairie, en ce sens qu'il est néces- 
saire que ces catalogues soient composés de façon à satisfaire le plus 
possible les recherches de ceux qui les consultent : cela grâce à un sys- 
tème de compilation et d'impression le plus uniforme possible et afin 
que lesdits catalogues puissent être facilement classés et conservés soit 
en volumes, soit en fiches. 

En conséquence le Congrès délègue le Bureau central de Berne à la 
rédaction d'un règlement international pour la compilation des catalogues 
de librairie. 

Tente au rabais par les sociétés à leurs membres. 

125^ Le Congrès, convaincu du danger qu'il y aurait pour le com- 
merce international des livres à laisser à des associations la facilité de 
faire bénéficier les particuliers des remises réservées aux libraires, con- 
firme ses résolutions précédentes et condamne l'usage d'offrir des rabais 
au public. Il demande aux éditeurs de tous les pays: 1° De refuser, 
autant qu'ils le pourront, d'accorder une remise à toute association ne 
faisant pas le commerce de la librairie; 2** D'exiger de ces associations 
l'engagement formel de se conformer au tarif en vigueur dans leur pays, 
chaque fois qu'elles auront à rétrocéder des livres à leurs adhérents. 

Le commerce de la librairie à domicile. 

126° Le cinquième Congrès international des éditeurs reconnaît 
l'importance, à côté de la librairie d'assortiment, du commerce de la 
librairie à domicile, pour les éditeurs et la diffusion de la littérature. 

Tout en sauvegardant les intérêts des libraires d'assortiment, le Con- 
grès demande l'abolition de toute disposition de nature à entraver l'acti- 
vité du commerce du livre à domicile. 

Réglementation internationale du droit d'exécution 

des œuvres musicales. 

127° Le Congrès international des éditeurs exprime le vœu de voir 
se réaliser, dans un avenir prochain, l'entente entre tous les milieux 
intéressés en Allemagne, entente qui sera d'une importance capitale pour 
l'exploitation des droits d'exécution. Le Congrès espère notamment que 
la Société allemande tiendra judicieusement compte des desiderata des 



éditeurs de musique et des auteurs liés avec eux, afin de rendre possible 
l'adhésion de ces deux groupes à l'institution. 

Le Congrès émet le vœu que des sociétés se forment dans les pays 
où il n'en existe pas encore et que des accords s'établissent entre toutes 
les sociétés d'auteurs, de compositeurs et d'éditeurs de musique existant 
dans les divers pays, pour la perception des droits d'exécution. 

Instruments de musique mécaniques. 

128° Le Congrès, en raison de la réunion imminente, à Berlin, de 
la Conférence qui aura pour objet la revision de la Conférence de Berlin, 
déjà revisée en 1896, émet le vœu que les Associations compétentes de 
chaque pays fassent toutes les démarches nécessaires pour obtenir que 
chaque délégué desdits pays, à la Convention de Berne, soit autorisé 
par son gouvernement à réclamer la suppression du paragraphe 3 du 
protocole de clôture, comme portant la plus grave atteinte aux droits 
des auteurs, compositeurs et éditeurs de musique. 

Réforme de la bibliographie des œuvres artistiques. 

129*^ Le Congrès émet le vœu: 

1° De voir établir dans chaque pays des catalogues nationaux 
des œuvres artistiques ; 

2° Le Congrès décide de charger le Comité exécutif du Congrès 
international des éditeurs d'étudier la centralisation d'un répertoire in- 
ternational basé sur l'utilisation des répertoires nationaux. 

Nomination d'un membre d'honneur. 

130° Le Congrès décide de nommer M. Morel membre d'honneur 
du Congrès même, ainsi que membre de la Commission internationale 
et du Comité exécutif, avec voix délibérative, et cela en raison des ser- 
vices éminents qu'il a rendus au Congrès. 



Assemblées plénières 
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Séances des Sections 






Première Séance plénîère 

OUVERTURE DU CONGRÈS 



Mercredi 6 juin 1906. 

La séance est ouverte à dix heures et quart du matin dans 
le salon d'honneur de la Villa Beale. Sont présents environ trois 
cents membres du Congrès. 

A la table de la présidence prennent place: M. M. Tito Ri- 
cordi, président du Congrès; A. Brockhaus, président du Con- 
grès précédeni à Leipzig; B. Gabba, assesseur, représentant de 
la Municipalité milanaise; E. Sironi, représentant du Préfet de la 
province de Milan. 

M. Ricordi déclare que le Comité exécutif du cinquième Con- 
grès a désigné, pour être vice-présidents de la première séance 
plénière, M. M. H. Morel (Berne) et G. H. Putnam (New- York). 

Il prie ces messieurs de vouloir bien prendre place à la table 
de la présidence. La présidence étant constituée, M. Ricordi se 
lève et prononce, en français, l'allocution suivante : 

Messieurs, 

Lorsque, à Leipzig, vous avez désigné Milan pour être le 
siège de la cinquième session de notre Congrès, j'étais loin de 
prévoir que je deviendrais, par la suite, président de V Associa- 
zione Tipografico-Libraria, et que mon élection me procurerait 
l'honneur de vous souhaiter aujourd'hui la bienvenue au nom 
de nos collègues italiens. Ce hasard qui préside aux événements 
avait cependant décrété déjà que notre Société, jeune encore 
d'années et de forces, devait confier à l'un de vos plus jeunes 
collègues l'office, peut-être trop lourd, certainement, trop hono- 
rifique, de présider le Congrès actuel. 

Mais, de même que l'Italie, ressuscitée grâce aux sacrifices 
de nos pères, a voulu, par son courage et par l'énergie d'un 
travail persévérant, se renouveler et conquérir sa place parmi les 
Nations, ainsi V Associazione Tipografico-Libraria Italiana a voulu 
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répondre vaillamment à votre décision. Dès les premiers jours 
qui suivirent le mémorable Congrès de Leipzig, elle s'est attachée 
à une idée qui se formule ainsi : faire en sorte que le Congrès 
de Milan, aussi bien par son organisation que par sa cordialité, 
ait su constituer aux yeux de nos éminents confrères étrangers 
et italiens qui auront bien voulu y assister, une nouvelle preuve 
que notre chère patrie peut se montrer digne de l'estime et des 
amitiés qu'elle récolte aujourd'hui dans le monde entier. 

Réussirons-nous dans cette tâche difficile? Nous en avons 
l'espoir. Rien, Messieurs, ne pourra toucher plus profondément 
l'âme de nos confrères du Comité et la mienne que de vous voir 
reconnaître, alors que viendra pour tous le pénible moment de 
la séparation, que notre bonne volonté, que nos efforts ne se 
seront pas exercés en vain. 

Je dois pourtant me hâter de proclamer que si le Congrès 
de Milan se montre fécond en résultats profitables, nous le de- 
vrons en grande partie au Bureau permanent des éditeurs de 
Berne, à ce Bureau dont l'admirable organisation, dont les con- 
seils éclairés et constants nous ont été une aide aussi précieuse 
qu'indispensable. 

Permettez donc que je rende hommage à l'illustre président 
du Comité exécutif, à M. Albert Brockhaus qui, depuis cinq ans, 
a largement prêté au Bureau le précieux concours de sa claire 
intelligence et de sa persistante activité ; permettez encore que 
je rende un égal hommage aux membres du Comité, à M. M. 
Bruylant, Fouret et Murray; permettez surtout que je décrète, 
en votre nom, les honneurs du triomphe à M. H. Morel lequel, 
en nous donnant la preuve du plus grand désintéressement et 
en mettant à notre service son intelligence ouverte à toutes les 
manifestations sociales de l'esprit moderne, a su tirer tout de 
suite le plus grand profit de cette institution, fille du Congrès 
de Leipzig. 

Et au moment où j'évoque le souvenir du Congrès de Leip- 
zig, ma pensée se pojle avec un sentiment de reconnaissance sin- 
cère vers l'homme éminent qui, par sa rare intelligence des si- 
tuations et par son éloquence entraînante a su nous indiquer, 
en 1901, la solution d'un problème ressemblant fort, à un mo- 
ment donné, à une pomme de discorde que l'on aurait jetée 
parmi nous. Vous aurez tous compris que je parle de M. Fer- 
dinand Brunetière, que nous aurions tant désiré voir encore 
parmi nous et auquel nous aurions dignement fait fête. 

Je n'ai pas besoin, je le sais, de vous demander votre assen- 
timent pour lui adresser l'expression de nos vœux de prospérité 
les plus sincères. 
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Il est encore quelqu'un dont nous sommes d'accord pour 
regretter l'absence; j'entends M. John Murray de Londres. Une 
fois de plus je sais être l'interprète de vos sentiments en lui en- 
voyant, au nom de tous, un salut cordial et fraternel. 

Ce furent, Messieurs, les difficultés qui mirent obstacle au 
percement du Simplon qui causèrent le retard apporté à la con- 
vocation de notre Congrès à Milan. Je me plais à ajouter que s'il 
nous a été donné de vous réunir ici, c'est encore au bon vouloir 
de nos excellents confrères du Bureau de Berne que nous le devons. 
Nous osons espérer que vous ne vous plaindrez pas d'avoir at- 
tendu cinq ans le plaisir d'une nouvelle réunion, quand vous 
aurez pu constater tout ce que l'esprit d'initiative de quelques- 
uns de mes concitoyens a su concevoir, développer et achever 
en si peu de temps. 

UAssociazione Tipografico-Libraria avait encore un autre 
motif de désirer qu'un retard fût apporté à la convocation du 
Congrès. Grâce à l'initiative de M. M. Giuseppe Bocca et Pietro 
Vallardi, mes prédécesseurs à la présidence, elle avait commencé 
la publication d'une œuvre aujourd'hui terminée. Cette œuvre 
qui constitue pour nous un motif de vive satisfaction, je dirai 
même d'orgueil, c'est le Catalogo Générale délia Lihreria Italiana, 

La publication de ce petit monument lequel atteste l'ac- 
tivité de notre pays pendant une suite d'années mémorables qui 
déjà appartiennent à l'histoire, est aujourd'hui un fait accompli. 
Il sera posé comme une pierre milliaire dans les annales de notre 
Société. 

Avant de céder la parole à d'autres plus dignes que moi de 
vous entretenir, permettez encore que j'adresse, au nom du Co- 
mité exécutif du Congrès et de V Associazione Tipografico-Libraria, 
mes remerciements très sincères et très vifs à toutes les Sociétés 
nationales qui se sont fait représenter ici, à tous leurs délégués 
et enfin à toutes les personnalités éminentes qui ont bien voulu, 
en acceptant la présidence d'honneur, prêter leur haut patronage 
à notre Congrès. Qu'ils soient remerciés d'avoir répondu à notre 
appel, qu'ils soient remerciés de nous avoir donné cette preuve 
de leur confiance en nous. 

Et maintenant. Messieurs, que vos travaux commencent et 
se terminent sous l'influence de ce ciel serein dont il nous est 
donné de jouir ; qu'une semblable sérénité préside à vos discus- 
sions et les accompagne afin que, lors de votre retour dans vos 
pays respectifs, vous puissiez emporter avec vous un souvenir 
cordial, durable et profond de vos collègues italiens et de leur 
patrie. {Applaudissements prolongés). 
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M. Tito Ricordi occupe le fauteuil de la présidence. 

M. le Président. — Je donne la parole à M. Bassano Gabba, 
l'un des adjoints au maire, qui représente ici notre Ville. 

M. Bassano Gabba prononce en italien le discours suivant : 

Messieurs, 

Si, d'une part je dois m'associer aux regrets que vous éprou- 
vez certainement qu'il ne vous soit pas donné d'entendre ici 
la voix de notre cher Syndic, je dois, d'autre part, considérer 
comme très grand l'honneur qui m'est échu d'avoir été délégué 
par lui pour vous apporter le salut de notre Ville. 

Soyez les bienvenus. Messieurs dans cette cité, fière de vous 
voir tous réunis dans un noble but de culture intellectuelle gé- 
nérale ; soyez les bienvenus dans cette cité qui peut se vanter 
d'avoir été la première à accueillir les disciples de l'immortel Gu- 
tenberg et à utiliser leurs talents. Nous sommes, en effet, autorisés 
à croire (jue, contemporainement à la fameuse édition de Subiaco, 
on publiait à Milan en 1465 la non moins fameuse Histoire 
Auguste en employant le système nouveau importé d'Allemagne. 

C'est encore dans notre ville de Milan que, comme nous 
l'enseigne le docteur Kapp dans son remarquable ouvrage sur le 
commerce allemand, on vit surgir, pour la première fois, une 
Société d'éditeurs en 1472. 

Messieurs, en relisant, ces jours passés, ces documents d'une 
si grande importance ; après y avoir retrouvé, parmi les noms 
de nos concitoyens les plus insignes, celui de Cola Montano, le 
célèbre professeur de philosophie qui, à cette époque, initiait 
notre jeunesse la plus choisie aux spéculations libérales et avait 
personnellement préparé l'insurrection contre la domination bru- 
tale d'un Galeazzo Sforza, j'ai profondément senti, une fois de 
plus, quelle a toujours été, quelle est et quelle sera toujours 
l'étroite alliance qui existe entre la passion de la liberté et la 
passion de l'étude et de la culture ; je me suis convaincu une 
fois de plus que les ennemis de la liberté sont nécessairement 
les persécuteurs du livre. 

Les nobles traditions dont je viens de parler ont été sans 
cesse cultivées dans notre ville. Cela résulte de l'histoire de nos 
éditeurs illustres, histoire qui certainement vous est familière. 

Vers le commencement du siècle dernier, un éditeur de mu- 
sique, un Milanais, apprit qu'à Leipzig on appliquait une mé- 
thode spéciale aux travaux qui concernaient son industrie. 

Bien que peu pourvu de moyens, il se rendit dans cette ville. 
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A son retour dans sa patrie il sut appliquer cette méthode ; et 
c'est ainsi que nous possédons la maison d'édition Ricordi. {Ap- 
plaudissements prolongés). 

Appuyés sur ces traditions, Messieurs, nous considérons, 
nous autres Milanais, avec une vive satisfaction, l'œuvre que 
vous avez entreprise et les résultats que vous atteindrez sans 
aucun doute. 

Etant donnés les précédents dont s'inspirent vos travaux, 
j'entrevois d'abord deux résolutions d'une grande importance. 
Avant tout vous voulez que le livre soit émancipé de toutes les 
tyrannies fiscales, de tous les obstacles qui s'opposent à sa dif- 
fusion ; votre programme comprend aussi le dessein d'arriver à 
l'abolition de la fameuse cautio judicatum solvi. 

Or vous saurez, et sans doute beaucoup d'entre vous le savent 
déjà, que dans notre pays cette réforme est appliquée et que, 
chez nous, depuis environ quarante ans, un étranger quel qu'il 
soit peut se présenter devant nos tribunaux et y faire valoir ses 
droits sans qu'il soit besoin pour lui de rien déposer, sans qu'il 
lui soit besoin de rien donner à titre de caution. 

Mais cela n'est pas le seul résultat qu'il soit nécessaire d'at- 
teindre. Il faut encore songer qu'une fois l'action terminée de- 
vant les tribunaux, il reste un jugement à faire exécuter : il est 
donc indispensable, pour la sauvegarde des droits d'auteur, que ce 
jugement puisse être exécuté avec la plus grande facilité, grâce 
à un accord international qui, si je ne me trompe, fait partie de 
vos vœux. C'est sur la réalisation de cet accord que, très cer- 
tainement, se portera votre activité. En agissant dans ce sens vous 
aurez dignement servi la cause de la diffusion du livre, laquelle 
doit être entourée de la plus grande liberté, de la plus grande 
sûreté et doit aussi pouvoir s'appuyer sur une tutelle aussi éten- 
due que possible. 

Une seconde résolution. Messieurs, s'impose également à 
votre réunion. Vous voulez que, par la diffusion du livre, s'élève 
le niveau de la culture générale dans tous les pays, vous voulez, 
encore que ce niveau soit partout le même. 

C'est à ce point de vue que, nous autres Italiens, nous sou- 
haitons vivement de voir vos efforts couronnés de succès, pour 
qu'enfin puisse se former cet ambiant qui préparera le règne 
définitif et indiscuté de la science. {Vive approbation). 

Je le sais. Messieurs, on peut parfois entendre des voix dis- 
cordantes qui s'élèvent contre les hardiesses de la science, des 
voix qui reprochent à la science certaines contradictions, tout 
comme si elle avait coutume de démolir aujourd'hui ce qu'elle 
a édifié hier. 
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C'est justement là qu'est la force de la science qu'elle ne 
vit pas d'immobilisme, j'oserai dire dHmmuabilité ; non, elle se 
continue sous de nouvelles formes et le fruit de sa libre en- 
quête est de nous apporter des innovations continuelles ainsi 
que de nouvelles conceptions, La destinée de ces nouvelles con- 
ceptions est de créer un avenir aux autres notions lesquelles 
assureront à leur tour la perpétuité de la science elle-même. 

Et, je me plais à le répéter, c'est précisément là que réside 
l'éclatante supériorité que l'on doit reconnaître à la science : 
j'entends la supériorité de son aptitude à se renouveler sans 
cesse, et conséquemment à répondre toujoure mieux aux exi- 
gences de la société moderne, je dirai plus : à la préparer, elle 
la science, et à faire en sorte qu'elle s'achemine d'un pas tou- 
jours plus rapide vers la civilisation et vers le progrès. (Api^au- 
cUssements répétés). 

Et voici ce que nous souhaitons par-dessus tout: que votre 
œuvre soit employée à populariser l'enseignement de la science. 

Nous autres Italiens, et cela d'une façon toute spéciale (comme 
l'a très bien fait observer votre président et mon très cher ami 
M. Ricordi), nous autres Italiens, entrés depuis peu de temps 
dans le chemin de la concurrence — comment dirai-je ? — de la 
science générale, ou mieux encore de la science universelle, nous 
avons plus que personne besoin que cette divulgation du livre, 
que cette initiative du peuple entier pour la science soit facilitée 
dans la plus large mesure. 

Permettez-moi, Messieurs, de substituer ici à mes paroles un 
passage d'Ernest Renan : 

« Il ne suffit pas pour le progrès de l'esprit humain que quel- 
ques penseurs isolés arrivent à des points de vue fort avancés, ...» 
« — que sert telle découverte magnifique si, tout au plus, une 

centaine de personnes en profitent? » « Un résultat n'est 

acquis que quand il est entré dans la grande civilisation ;> 

« Une civilisation n'est réellement forte que quand elle a une 
base étendue. L'antiquité eut des penseurs presque aussi avancés 
que les nôtres et pourtant la civilisation antique périt par sa 
paucité sous la multitude des barbares. Elle ne portait pas sur 
assez d'hommes, elle a disparu, non faute d'intensité, mais faute 
d'extension ». 

C'est donc, je le dis encore, avec la plus vive satisfaction 
que nous trouvons chez vous une semblable façon de voir; et 
je suis très heureux de constater que, dans notre ville même, 
la ligne de conduite que je viens d'indiquer a été suivie par 
un de nos éditeurs les plus courageux et les plus méiitants. 
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j'entends M. Ulrico Hoepli auquel j'adresse au nom du Syndic 
que je représente ici un salut' cordial. {Vifs applaudissements). 
En dépit des sentiments dont nous vous savons animés, vous 
trouverez naturel, Messieurs, que notre attente, relativement aux 
résultats de vos délibérations soit très grande. Pour ce qui nous 
concerne, et dans le cercle étroit de l'administration municipale, 
nous avons conscience d'avoir tout fait pour que la diffusion de 
la science et la diffusion du livre soient rendues faciles. 

Et c'est pourquoi, après vous avoir apporté le salut du Syndic 
et vous avoir souhaité la bienvenue, je désire terminer par un 
vœu ; ce vœu, je le sais d'avance, ne sera pas vain : c'est celui 
que votre réunion, que les délibérations que vous devrez prendre 
répondent au but élevé d'une organisation idéale de cette cul- 
ture universelle pour le service de laquelle le présent Congrès 
a été conçu et préparé. {Applaudissements nourris et prolongés). 

M, le Président. — Je donne la parole à M. Sironi, Conseiller 
de Préfecture, et représentant du Préfet de la province de Milan. 

M. Sironi, — (L'orateur prononce en italien le discours sui- 
vant) : 

Messieurs, 

Au nom du Préfet, au nom de L.L. E.E. le Ministre de l'A- 
griculture, de l'Industrie et du Commerce et le Ministre de l'In- 
struction publique appelés par vous à la présidence honoraire 
de votre Congrès et que de graves occupations ont empêché d'in- 
tervenir, ainsi que l'attestent les télégrammes que je vous pré- 
sente, j'ai le grand honneur d'apporter le salut de bienvenue 
du gouvernement italien à vous tous, Messieurs, qui êtes ici 
présents, aux industriels, aux représentants des groupes et des 
associations étrangères et nationales, à l'actif Comité de direction 
ainsi qu'à son digne président, en un mot à tous ceux qui sont 
intervenus dans l'intérêt de l'art de l'édition. 

L'art de l'édition qui a pris, pendant le cours de ces der- 
nières années, un si merveilleux développement, grâce à l'étendue 
et à l'extension des moyens de communication les plus variés, 
et cela aussi bien dans l'ordre intellectuel que dans l'ordre ma- 
tériel, tend aujourd'hui à rompre les barrières étroites qui divi- 
sent les nations; il tend également à acquérir un caractère d'in- 
tellectualité, et, de la sorte, il a provoqué les découvertes, les in- 
ventions et les progrès merveilleux de la technique, lesquels sur- 
gissent dans tous les pays, se répandent rapidement dans les 
contrées lointaines, pour l'avantage le plus évident de la culture 
et du sens artistique général. 



C'est grâce à ces progrès que les éditeurs, ces représentants 
de la branche la plus élevée et la plus noble de l'Industrie, peu- 
vent satisfaire leur vif désir, leur besoin impérieux de se réunir 
dans le but fraternel d'échanger leurs idées, de créer de nou- 
velles méthodes, d'approfondir les problèmes nouveaux, d'étu- 
dier les aspirations de la classe à laquelle ils appartiennent, et 
enfin de trouver les moyens destinés à la tutelle de leurs droits 
et de leurs intérêts légitimes. 

Les thèmes soumis à votre Congrès sont, Messieurs, impor- 
tants et variés. Je regrette de n'avoir pas la compétence néces- 
saire pour en discourir. Vous permettrez, cependant, qu'au nom 
du Gouvernement j'exprime ici le souhait très vif que de votre 
réunion, de cette nouvelle contribution d'études et de discussions 
résulte un développement sain, vigoureux et toujours croissant 
de l'art de l'édition, que l'esprit de concorde domine toujours 
les rapports qui existent entre ceux qui créent le livre et les 
ouvriers qui l'exécutent, cet esprit de concorde étant le plus sûr 
coefficient de la paix et de l'ordre social. {Applaudissements vifs 
et prolongés). 

C'est avec l'expression de ce vœu que j'ai le très grand 
honneur de déclarer ouvert, au nom du Roi, le cinquième Con- 
grès international des éditeurs. 

M, le Président. — La parole est à M. Albert Brockhaus, 
président du Comité exécutif du Bureau des éditeurs. 

M. A. Brockhaus. — (L'orateur prononce en français le dis- 
cours suivant): 

Monsieur le Président, Messieurs, 

Il y a dix ans qu'à la suite de l'initiative prise par la France, 
nous avons créé le Congrès international des éditeurs. 

Il y a tout juste cinq ans que j'ai eu l'honneur et le plaisir 
de présider sa dernière session à Leipzig. 

Vous vous souviendrez. Messieurs, que vous m'aviez donné, 
je puis même dire que vous m'aviez imposé la tache de garan- 
tir l'exécution des vœux adoptés par les quatre Assemblées et 
surtout celle d'organiser le Comité exécutif et le Bureau permanent. 

C'est en ma qualité de président du Comité que je vous 
salue. Messieurs les membres du Congrès. 

Si, un jour, il ne se trouvait plus de pays qui eût l'obli- 
geance et la gracieuseté d'inviter le Congrès pour une session 
nouvelle, que se passerait-il alors? Le Congrès se transformerait 
en une espèce de château en Espagne; peut-être disparaîtrait-il, 
pour ainsi dire, dans les nuages. 
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Mais ce qui restera toujours c'est ce que nous avons si bien 
nommé Le Bureau permanent; ce qui restera toujours c'est le 
Comité exécutif formé de membres choisis parmi les anciens pré- 
sidents des différentes sessions du Congrès. 

Au nom du Bureau et au nom du Comité exécutif je n'ai 
qu'un seul et même désir à vous exprimer: que l'Assemblée mi- 
lanaise travaille si bien, que la session actuelle soit si fructueuse, 
que le Comité et le Bureau n'aient jamais à se plaindre d'avoir 
trop de loisirs. 

Au nom de Messieurs Fouret, Bruylant, Murray, Brunetière 
et de notre excellent ami Monsieur Morel, je vous souhaite. 
Messieurs, la bienvenue sur le champ de bataille, et comme si- 
gne de votre pouvoir, Monsieur le président, j'ai l'honneur de 
vous transmettre le marteau présidentiel qui porte votre nom 
ainsi que les noms de vos prédécesseurs. Je vous prie de le ré- 
mettre à votre successeur après que vous nous l'aurez fait sentir 
aussi doucement que possible. {Rires et bravos prolongés). 

M. le Président. — Je remercie mon très cher ami M. Brock- 
haus du grand honneur qu'il me fait et qui va à l'Association 
que je m'honore de présider. Il peut être certain que j'userai 
avec une main de velours de ce marteau d'ivoire qui sera plus 
tard déposé aux archives de notre Société jusqu'au moment où 
il devra être remis au président du prochain Congrès. {Murmu- 
res d'approbation), — La parole est à M. Meiner délégué de 
l'Allemagne. 

M. Meiner. — (L'orateur prononce en français le discours 
suivant) : 

Messieurs et chers confrères. 

Lorsqu'il y a dix ans nos collègues français nous causèrent 
l'agréable surprise d'une invitation à un Congrès international 
des éditeurs, nous n'avons pas hésité à accepter cette gracieuse 
invitation. Nous nous sommes dit qu'une semblable organisation 
pourrait non seulement contribuer à faire du bien à nos affaires, 
mais aussi à rendre plus rapide le rapprochement des éditeurs 
de tous les pays et conséquemment celui des nations elles-mêmes. 

Nous étions cependant curieux de voir si le résultat justifie- 
rait nos espérances; les conditions de la production des livres 
et l'organisation de la librairie étant fort différentes selon les 
pays. Mais ce fut avec un bien vif plaisir que nous pûmes con- 
stater, qu'au lieu d'être déçue, notre attente la plus favorable 
se trouvait surpassée, grâce à la façon merveilleuse* dont le Con- 
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grès avait été organisé par nos collègues français. Et avant tous 
je désire nommer M. Masson, cet homme excellent lequel hélas ! 
nous a quittés trop vite. {Très bien). 

Depuis ce premier Congrès, tous les Congrès suivants, à Bru- 
xelles, à Londres, à Leipzig, ont donné les preuves d'une impor- 
tance toujours croissante qui s'accusait d'abord par une augmen- 
tation progressive du nombre des adhérents. Je suis sûr de 
n'être pas contredit quand j'affirme que l'œuvre du Congrès des 
éditeurs a mis des racines si profondes que personne ne vou- 
drait se passer aujourd'hui de cette organisation, indispensable 
pour un étroit rapprochement entre les éditeurs de tous les pays, 
et qui fait penser à la réunion des membres d'une grande famille. 

Ce fut donc avec le plus vif plaisir que nous répondîmes à 
l'invitation de nos confrères italiens ; nous nous sommes em- 
pressés de nous diriger sur leur beau Milan, sur ce Milan qui, 
pour nous Allemands, n'est pas une ville inconnue, mais une ville 
à laquelle nous sommes liés depuis des siècles par d'innombra- 
bles fils, sur ce Milan dont la cathédrale et la Cène appartien- 
nent au monde entier. 

De temps immémorial les Allemands ont été irrésistiblement 
attirés par l'Italie, pays de miracle, qui est devenu pour beau- 
coup de mes compatriotes une seconde patrie, par l'Italie que 
tous nos poètes, à commercer par Goethe, n'ont jamais cessé de 
célébrer et qu'on peut nommer la Mecque de nos peintres et de 
nos sculpteurs. 

La culture allemande, telle qu'elle est, n'existerait pas sans 
la forte influence de votre pays, terre classique de la beauté et 
de l'art. 

Toutes les conditions pour la réussite de ce Congrès étant 
acquises, je suis heureux d'être le porteur des salutations les 
plus sincères de l'Association des éditeurs allemands et de la 
Société de la bourse des libraires allemands, à votre adresse. 
Après quoi je vous présente, Messieurs, mes meilleurs vœux 
pour le succès de cette session. 

M. le Président, — Je donne la parole à M. Millier délégué 
de l'Autriche. 

M. Wilhelm Millier. — (L'orateur prononce en allemand le dis- 
cours suivant, lequel est immédiatement traduit en français par 
M. Roethlisberger). 

Messieurs, 

En ma qualité de membre du Bôrsenverein, auquel appar- 
tiennent la plupart des éditeurs autrichiens, je m'associe aux pa- 
roles du précédent orateur. 
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Je suis chargé par ces éditeurs àk vous apporter leurs meil- 
leures salutations avec leurs plus vifs souhaits pour le succès 
de votre Congrès. — Il est superflu de relever l'importance des 
assemblées internationales où l'on se réunit pour discuter des 
questions qui intéressent tous les éditeurs et pour prendre des 
résolutions qui les engagent tous. 

Ce fut, Messieurs, une heureuse résolution que celle qui a 
fixé, pour le cinquième Congrès, l'année pendant laquelle l'Italie 
excite l'admiration du monde entier grâce à deux événements im- 
portants: l'ouverture du Simplon et l'Exposition de Milan à la- 
quelle il suffit d'une visite d'une heure pour se révéler imposante. 

Ces deux événements sont la preuve de bien grands progrès 
dans la technique en Italie ; ils sont encore la preuve de la mar- 
che en avant du commerce et de l'industrie. 

Je félicite les représentants du Gouvernement et de l'Admi- 
nistration d'un succès qui nous laissera à tous un cher sou- 
venir. 

Encore une fois je souhaite au Congrès le meilleur succès 
et je vous renouvelle mes plus cordiales salutations. {Approha- 
fions), 

M. le Président, — La parole est à M. Cornélis de Bruxelles. 

Ml A. Cornélis. — (L'orateur prononce en français le discours 
qui suit) : 

Messieurs, 

En venant assister au Congrès de Milan, ma première pensée 
est pour l'Italie, l'Italie, cette terre classique des arts dont 
l'évolution sociale et économique étonne et émerveille le monde ; 
l'Italie qui nous accueille aujourd'hui dans sa capitale du nord. 

Au nom du Cercle belge de la librairie, je salue son Roi 
aimé et son gouvernement représenté ici par le délégué du mi- 
nistre du commerce lequel témoigne ainsi de l'intérêt qu'il prend 
à nos travaux. 

Je salue également la Ville de Milan dans le personne du 
représentant de son syndic qui, lui aussi, prouve sa sollicitude 
pour notre Congrès. 

Je salue le président du Congrès, M. Ricordi, tous les mem- 
bres du Comité d'organisation et V Associazione Tipografico-Li- 
braria italiana qui a bien voulu, en ratifiant l'invitation de 
son président, donner à nos réunions l'importance que com- 
porte notre industrie. 

Je réserve mon dernier bien cordial et confraternel salut à 
vous tous, Messieurs les membres du Congrès et chers confrères. 

5 
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J'ai déjà eu l'honneur et le plaisir de rencontrer le plus 
grand nombre d'entre vous dans les précédents Cîongrès. 

Nous avons noué depuis 1896 à Paris, lors du premier 
Congrès des éditeurs, des liens de confraternelle amitié qui se 
• sont resserrés à Bruxelles, à Londres et à Leipzig. 

Nous avons appris depuis à nous bien connaître; les senti- 
ments de solidarité et confraternité, traditionnels dans notre pro- 
fession, se sont accrus et développés. 

L'œuvre commune qui nous réunit de nouveau aujourd'hui 
a déjà été féconde et bienfaisante. Elle ne marque pas seule- 
ment dans le domaine de nos intérêts matériels ; une pensée plus 
haute y tient la plus grande place. 

Nous poursuivons le plus noble but: la reconnaissance in- 
ternationale de la propriété artistique et littéraire, c'est-à-dire 
le respect de la pensée humaine dans sa plus haute expression. 

C'est ce côté idéal de notre programme qui est notre plus 
sérieuse préoccupation et nous avons déjà la satisfaction de sa- 
voir que cette idée de justice, que nous voulons faire triompher, 
progresse et sera bientôt exprimée dans la législation de toutes les 
nations civilisées. 

Le programme du présent Congrès comprend, comme les 
précédents, des questions d'intérêts matériels dont la solution 
est importante. Permettez-moi de vous faire remarquer que ces 
questions ne sont nullement en opposition avec les intérêts d'or- 
dre intellectuel dont je parlais tantôt. 

La solution de ces questions facilitera le commerce de la 
librairie ; l'expansion de ce commerce profitera tout d'abord aux 
auteurs et aux artistes dont les éditeurs sont en quelque sorte 
les associés, puisque ce sont eux qui répandent abondamment 
dans le monde les œuvres de la pensée. 

Le concours éclairé de votre expérience assurera, j'en ai 
pleine confiance, le succès de notre Congrès. {Applaudissements 
prolongés). 

M. le Président. — La parole est à M. José Ruiz de Madrid. 

M, J. Ruiz. — (L'orateur prononce en français l'allocution 
suivante) : 

Messieurs et chers confrères, 

L'Association de la librairie espagnole n'a pas d'histoire; 
sa fondation est encore toute récente. Cependant elle a su rallier 
tous les éléments de la librairie de l'Espagne, et, depuis le der- 
nier Congrès internationçd des éditeurs auquel elle n'était re- 
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présentée que par un seul délégué, le nombre de ses membres 
s'est accru rapidement ; si bien qu'aujourd'hui nous avons l'hon- 
neur d'être ici une douzaine de ses représentants. {Applaudisse- 
ments), 

Je me fais un devoir, Messieurs, de vous rappeler que c'est 
à la suite du dernier Congrès que s'est formée l'Association de 
la librairie espagnole qui compte actuellement mille deux cents 
membres, (Bravos), 

Je suis chargé par ces membres de vous apporter leurs plus 
cordiales salutations et de proposer que la prochaine session du 
Congrès soit tenue à Madrid. 

Nous serions enchantés de pouvoir montrer à nos confrères 
ce que nous avons fait pendant le cours d'un si petit nombre 
d'années. (Applaudissements réitérés), 

M. le Président. — La parole est à M. Fouret représentant 
des éditeurs français. 

M. R. Fouret: 

Messieurs et chers confrères. 

Un des doyens de la librairie française tient à honneur de 
saluer au nom de son pays, en cette première séance, nos collè- 
gues italiens et de les remercier de nous avoir préparé à tous 
un si bienveillant accueil. 

Qui dit un doyen dit un vieillard, ou presque un vieillard! 
Vous n'ignorez pas qu'un des reproches les plus fondés que l'on 
puisse adresser à la vieillesse, c'est son penchant à rappeler 
trop souvent et à louer trop longuement le passé. Je ne vou- 
drais pas m'exposer à encourir un pareil reproche, et, «cependant, 
lorsqu'une nouvelle session de notre, Congrès s'ouvre dans des 
conditions aussi brillantes que celles du Congrès de Milan, vous 
pardonnerez à votre vieux président de jeter un regard en arrière 
et de vous ramener avec lui aux Congrès antérieurs : Paris, Bru- 
xelles, Londres, Leipzig — Congrès qui ont laissé des impressions 
si profondes dans le cœur de ceux qui y ont assisté. 

Un de nos vieux poètes français a dit : 

Souvent le souvenir de la chose passée, 
Quand il se renouvelle, est doux à la pensée. 

N'est-il pas doux en effet, mes chers confrères, de revivre 
les heures de travail et d'agréable intimité que nous avons 
coulées ensemble pendant le cours des sessions précédentes? 

N'évoquerons-nous pas, avec une tristesse mêlée d'une cer- 
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taine douceur, le souvenir de ceux qui ne sont plus et, en par- 
ticulier, celui de Georges Masson qui, le premier, a eu l'honneur 
d'être votre président, et qui a été enlevé si jeune encore à notre 
affection ? 

M. le président Ricordi vous a parlé en termes émus, dont 
je le remercie profondément, de l'absence de M. Brunetière. — 
Vous vous souvenez tous de l'intérêt passionné avec lequel notre 
éminent confrère prenait part à nos débats et du plaisir avec 
lequel nous écoutions sa parole si nette, si persuasive, si élo- 
quente. Je me ferai le grand plaisir de lui transmettre l'expres- 
sion de vos regrets ainsi que vos vœux pour son prochain et 
complet rétablissement. 

L'absence de M. John Murray se fera grandement sentir. 
Pour des raisons de santé, il n'a pu, lui non plus, se rendre à 
Milan. Nous regretterons tous, dans le cours de nos débats, ce 
digne représentant de cinq générations d'une famille d'éditeurs, 
laquelle, par la haute intelligence de ses membres, par ses relations 
intimes avec les écrivains les plus illustres de la Grande-Bretagne, 
a jeté un lustre si éclatant sur la librairie anglaise et dont le 
nom se trouve ainsi lié à l'histoire de la littérature de ce pays. 

Cari Engelhorn, un des présidents d'honneur du Congrès 
de Leipzig, Frederik Macmillan ancien président de la Puhlish- 
ers^ Association de Londres, Lucien Layus, Ernest Vandeveld 
secrétaires généraux des sessions de Paris et de Bruxelles, man- 
quent aussi malheureusement à l'appel. 

J'en passe et des meilleurs. 

D'autres nous exposeront d'une manière précise et complète 
les travaux permanents du Bureau de Berne ; mais qu'il me 
soit permis de dire encore une fois, après M. Ricordi, ce que 
notre cher Président Brockhaus a apporté de conscience et d'éner- 
gie dans la direction de nos travaux. 

Il n'a pas démenti un seul instant la confiance que vous 
avez mise en lui, lorsque nos confrères de Leipzig ont proposé 
la création de ce bureau qui a justifié toutes nos espérances. 

Une très large part du succès doit aussi revenir à M. Henri 
Morel dont la haute expérience en matière de questions interna- 
tionales et le généreux désintéressement en faveur de notre cause 
sont au dessus de tout éloge. 

Vous vous joindrez certainement à moi pour rendre, une 
seconde fois, un juste hommage à nos deux collègues. 

Enfin nous mériterions d'être taxés d'ingratitude si nous ve- 
nions à oublier notre éminent président actuel, M. Tito Ricordi. 
Il nous a été donné de le voir à l'œuvre depuis cinq ans à 
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Berne. Son infatigable activité et son dévouement éclairé contri- 
bueront pour beaucoup au succès de la cinquième session du 
Congrès international des éditeurs. C'est à ce succès que, nous 
autres français, nous nous associons tous et de tout cœur. {Ap- 
plaudissetiients prolongés et répétés), 

M. le Président. — M. Heinemann, représentant des éditeurs 
anglais, a la parole. 

M. William Heinemann. — (L'orateur parle en anglais. Son 
discours est immédiatement traduit par M. E. Roethlisberger). 

Je suis certain, Messieurs, que toutes les personnes présentes 
s'uniront à moi pour regretter l'absence de M. Murray qui, dans 
toutes les sessions précédentes, a représenté l'Angleterre au Con- 
grès international des éditeurs. Au déplaisir que j'éprouve en 
pensant que M. Murray est empêché par une raison aussi mé- 
lancolique que peut l'être une mauvaise disposition physique, 
vient se joindre le malaise que me procure la nécessité de de- 
voir me lever pour parler devant vous, alors même que l'objet de 
ma courte allocution est une chose aussi désirable que le succès 
de notre cinquième Congrès. 

Il est évident, Messieurs, qu'une impossibilité matérielle pou- 
vait seule empêcher le départ de M. Murray pour ce glorieux 
pays, et surtout pour cette merveilleuse ville. 

Le Délégué de l'Autriche nous a parlé des attractions de 
l'Exposition. Je déclare que, jusqu'à présent, je n'en ai nulle idée; 
car, arrivé tard hier dans l'après-midi, j'ai dû employer toute 
ma soirée, non pas à contempler les splendeurs de la fête, mais 
bien à me livrer à la chasse de mes bagages qu'une Compagnie 
de chemins de fer avait trouvé bon d'expédier à Domodossola 
au lieu de leur permettre de m'accompagner à Modane — plaisan- 
terie à la pratique de laquelle elle s'est livrée sur un bon nom- 
bre des membres du Congrès. (Rires), 

Le Congrès mis à part, je puis déclarer qu'il n'était nul 
besoin d'une exposition pour m 'attirer vers Milan — séjour pro- 
longé de l'homme que j'ai toujours considéré comme la plus 
grande des créatures humaines dont il soit question dans l'his- 
toire ; c'est de Léonard de Vinci que je vous parle. 

Et je vous déclare que si, à travers les siècles, la splendeur de 
son œuvre, la puissance de son intelligence et de son génie 
planaient sur les travaux du Congrès, celui-ci ne pourrait faire 
autrement que de se montrer fructueux et bienfaisant. (Approba- 
tions et applaudissements). 

M. le Président. — La parole à M. Ranschburg représentant 
de la Hongrie. 
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M. y. Ranschburg: 

Messieurs et cher confrères, 

Comme les autres représentants des Associations nationales, 
je viens, au nom de la Société des éditeurs et des libraires hon- 
grois, saluer le Congrès et lui présenter l'expression de nos meil- 
leurs vœux pour son succès. Nous aussi, les éditeurs hongrois, 
nous tenons à nous associer pleinement aux travaux du Con- 
grès, car nous reconnaissons la grande importance de la commu- 
nauté dans le but et dans les moyens que nous employons dans 
notre ressort ; nous reconnaissons également la nécessité d'une 
entente internationale relative à la protection de toutes les œu- 
vres intellectuelles. 

Souhaitons donc que ce Congrès, comme ses devanciers, ter- 
mine heureusement ses travaux en réalisant les espérances que 
nous fondons sur lui, et cela aussi bien dans notre propre in- 
térêt que dans celui des idées de progrès dont nous sommes les 
propagateurs. 

Or, Messieurs, pour atteindre ce but d'intérêt général et com- 
mun à toutes les nations, nous avons besoin de la bienveillance 
de tous les pays. Il serait donc favorable à nos intérêts d'attirer 
l'attention des gouvernements sur les travaux du Congrès. 

Dans ce but. Messieurs, j'ai l'honneur de proposer que le 
Congrès fasse saluer, en son nom, les ministres de l'Instruction 
publique et les ministres du Commerce des pays qui sont repré- 
sentés ici, par le canal de son président ou par celui des repré- 
sentants des diverses associations nationales. En vous saluant 
chaleureusement vous-mêmes. Messieurs, je recommande ma pro- 
position à l'attention du Congrès. 

M. le Président, — Je prie M. Huber représentant de la Suisse 
de prendre à son tour la parole. 

M. A. Huber. 

Monsieur le Président, Messieurs, 

J'ai à remercier V Associazione Tipografico-Libraria Italiana 
de l'invitation à prendre part au cinquième Congrès des éditeurs 
qu'elle a bien voulu adresser aux Sociétés des libraires et des 
éditeurs de la Suisse allemande aussi bien que de la Suisse fran- 
çaise. C'est avec plaisir que nous l'avons acceptée. C'est toujours 
une charmante chose que de pouvoir venir dans votre superbe 
Milan et, pour nous autres Suisses, c'est un double plaisir 
après la réception grandiose que vous venez de faire, à l'occa- 
sion du percement du Simplon, au Président de la Confédération 
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suisse et à nos magistrats. Cette réception, Messieurs, a touché 
le cœur de tout le peuple suisse. 

Hier encore en entrant dans votre ville, nous avons pu voir 
sur les murs les grandes affiches des fêtes données en l'honneur 
degli ospiti svizseri, et en pénétrant dans votre grande et belle 
exposition, j'ai été agréablement surpris de trouver la croix 
suisse à côté de la croix d'Italie. 

Mille remerciements. Messieurs, pour toute votre amitié dou- 
blement précieuse à un petit pays. Je souhaite que le cinquième 
Congrès ait un heureux résultat, non seulement en donnant une 
solution aux questions qui intéressent notre profession, mais 
encore en créant de nouvelles amitiés entre les représentants des 
différents pays. (Applaudissements). 

M. le Président. — Avant de donner la parole à M. Melly qui 
nous lira les notes du Bureau permanent des éditeurs sur les 
travaux du Comité exécutif, je vous demande la permission. 
Messieurs, de rendre la liberté aux représentants de M. le Préfet 
et de M. le Syndic de Milan. Je les remercie de l'honneur qu'ils 
ont bien voulu nous faire en assistant à notre séance. 

{M. M, Gahha et Sironi prennent congé des membres du Con- 
grès et se retirent au milieu des témoignages de la plus vive 
sympathie), 

M. le Président, — Je donne la parole à M. Melly pour la 
lecture du rapport du Bureau permanent. 

M. A. Melly donne lecture des : Notes formant un résumé dudit 
Rapport : 

« Dans l'intervalle des sessions de Leipzig et de Milan, le Co- 
mité exécutif, constitué à Berlin le 14 juin 1901, lors de la clô- 
ture de la session de Leipzig et dont font partie M. M. A. Brock- 
haus, président, E. Bruylant, R. Fouret, J. Murray, ainsi que 
M. M. Brunetière et Morel, à titre de membres honoraires, s'est 
réuni trois fois à Berne, au siège du Bureau permanent. M.M. Bru- 
netière et Murray n'ont pu prendre part à ces réunions, ce qu'ont 
très vivement regretté leurs collègues. D'autre part M. T. Ricordi, 
en sa qualité de président de la session actuelle, a assisté aux 
séances du Comité. 

Dans ces réunions, le Comité a pris connaissance des Rapports 
annuels de gestion et examiné les comptes du Bureau permanent, 
auquel il a donné décharge, à la clôture de chaque exercice. 

Le Bureau permanent a été administré avec la plus stricte 
économie, si bien qu'il a pu subvenir aux frais de cinq exercices, 
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alors que les cotisations (toutes versées d'ailleurs par les Asso- 
ciations) n'avaient été prévues (jue pour trois exercices. 

Pendant les cinq exercices écoulés, les Recettes se sont mon- 
tées en chiffres ronds à F«-« 34.000 et les dépenses à F^» 26.000 
donnant une moyenne annuelle de dépenses de F^s 5500 et lais- 
sant un solde actif de F" 8000 au 30 avril 1906. 

Le Comité a, en outre, examiné les questions soulevées par 
les vœux des quatre premiers Congrès, et pris un certain nombre 
de décisions au sujet de leur mise à exécution, pour laquelle il 
a donné les indications nécessaires sur la marche à suivre. 

Ces vœux ont été classés en trois catégories. Nous n'avons 
pas l'intention de les reprendre en détail ici, car ce serait faire 
un double emploi inutile avec le Rapport du Bureau permanent 
où le Congrès trouvera tous les renseignements nécessaires. 

Voici les trois catégories adoptées: 

I. Vœux ayant donné lieu, soit de la part du Bureau, soit 
de la part des Associations nationales, à des démarches ou re- 
quêtes auprès des Gouvernements ou des Administrations pu- 
bliques. 

II. Vœux dont les Associations ont eu à poursuivre l'exé- 
cution et ayant donné lieu à des enquêtes du Bureau ; vœux 
ayant été liquidés. 

III. Vœux et décisions d'ordre administratif. 



PREMIÈRE CATÉGORIE. 

Les vœux relatifs à de nouvelles adhésions à la Convention de 
Berne ont fait l'objet de démarches auprès des Gouvernements 
américain, autrichien, . hollandais, hongrois, mexicain, russe et 
suédois, ainsi, qu'auprès du Canada et de Cuba. 

Les besoins d'amélioration dans le domaine de la Protection 
internationale, plus spécialement en ce qui concerne les œuvres 
musicales, ont aussi donné lieu à des démarches en Egypte, aux 
Etats-unis, en Grande-Bretagne, en Grèce, en Hollande et en Rou- 
manie. 

Pour autant qu'il s'agit de vœux relatifs à des améliorations 
dans le service postal, il a été adressé des requêtes et fait des 
démarches auprès des Gouvernements et des Associations, et, 
tout récemment, ces vœux ont donné lieu à une requête au 
Congrès postal de Rome. Ils ont en outre fait l'objet de démarches 
en Hongrie et en Italie. 
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Les vœux tendant à la Suppression des droits de douane sur 
les produits intellectuels ont provoqué, soit de la part du Bureau, 
soit de la part des Associations, à la demande de celui-ci, des 
en(juêtes et des requêtes aux Gouvernements. 

Le Congrès a encore émis un certain nombre de vœux disant 
des Améliorations de la protection du droit d'auteur et d'édition 
dans le régime national et international. Tous ces vœux ont été 
soumis aux Gouvernements et rappelés aux Associations. 



DEUXIÈME CATÉGORIE. 



Les vœux rentrant dans cette catégorie concernent le com- 
merce de l'Edition et de la Librairie. 11 a été procédé à des en- 
quêtes ou démarches pour les vœux indiqués ci-après: 

Biblio^aphies nationales. (Voir Rapport du Bureau). 

Commerce de la musique. (id,) 

Contrat d'édition. — Ensuite d'une décision du Comité exé- 
cutif, le Bureau a demandé aux Associations nationales de lui 
faire parvenir des copies de contrats réels d'édition d'œuvres lit- 
téraires, musicales et artistiques; ceux de ces contrats existant 
en d'autres langues que le français ont été traduits dans cette 
langue et leur réunion forme un Recueil de contrats qui com- 
prend: 1^ le texte français des documents reçus; 2^ les textes 
originaux des contrats allemands, américains, anglais, espagnols 
et italiens; 3® les dispositions législatives des principaux pays, 
régissant le contrat d'édition. Ce recueil, imprimé à trois cents 
exemplaires, vient de paraître et les Associations nationales en 
ont reçu chacune un exemplaire; les exemplaires restants seront 
mis en vente. 

Echange de documents entre les Syndicats d'éditeurs. Biblio- 
thèques professionnelles. Le Bureau permanent a procédé, à deux 
reprises, au cours du cinquième exercice, à la répartition entre 
les différentes Associations nationales, des documents que celles-ci 
avaient bien voulu lui faire parvenir en un certain nombre 
d'exemplaires. 

Ecoles et cours professionnels. Cette importante question est 
reprise actuellement à Milan par M. E. Bruylant, de Bruxelles, 
qui a rédigé un rapport sur cette matière, rapport pour lequel 
les renseignements reçus par le Bureau permanent ont été utilisés. 

Rapports de l'édition avec la presse quotidienne. Ce vœu a fait, 
en 1902, l'objet d'une démarche auprès du Congrès international 
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des associations de la presse et a été considéré comme liquidé 
par le Comité exécutif dans sa séance du 15 septembre 1904. 

Iiinovations de forme. {Voir Rapport du Bureau). 

Livraison d'office. {id,) 

Maintien du prix fort. Le résultat de l'enquête du Bureau a 
fait l'objet d'un rapport qui a été soumis au Comité. 

Renseignements internationaux. {Voir Rapport du Bureau). 

Application du système métrique à la désignation des formats. 
Cette question est reprise au Congrès actuel. 

Exemplaires de passe. 

Emploi du mot « Edition ^. 

Solidité des emballages. 

Remplacement des défets. 

Ces derniers vœux ont été considères comme liquidés par le 
Comité qui a décidé de les rappeler aux Associations, à titre de 
conseils, ainsi que les suivants: 

Classement méthodique dans les catalogues de librairie. Ques- 
tion reprise actuellement à Milan. 

Livraison d'office. 

Règles communes à établir dans le commerce de la musique. 

Editions localisées. 

Subdivision territoriale du droit d'auteur et d'édition à l'égard 
des œuvres musicales. 

Protection plus étendue du droit d'auteur sur les livres péda- 
gogiques. 

Responsabilité de l'éditeur en cas de perte des manuscrits. 

Responsabilité des éditeurs dans les abonnements aux journaux. 

Remplacement des fascicules. 

Nous émettons l'espoir que les Associations et les éditeurs 
se conformerant autant que possible à ces vœux-conseils dont 
l'observation et la mise en pratique ne peuvent que leur être 
profitables, à tous égards. 



TROISIÈME CATEGORIE. 

Cette catégorie comprend les vœux et décisions d'ordre admi- 
nistratif qui ont été exécutés et sur lesquels nous n'avons pas 
à revenir. 

Le tableau général des vœux qui figure à la fin du rapport 
général permet de constater que tous les vœux ont fait l'objet 
d'un examen de la part du Bureau permanent et qu'aucun d'en- 
tre eux n'a été omis. 



] 
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Sous le titre de considérations générales, le Bureau permanent 
a exposé, dans son rapport, les principes qui l'ont guidé dans 
l'accomplissement de sa tâche. Nous sommes complètement d'ac- 
cord avec cet exposé. 

Pour le Congrès et ses organes (Bureau permanent et Comité 
exécutif) tous les vœux émis dans les sessions précédentes peu- 
vent être considérés comme liquidés. Cela ne veut pas dire que 
les Associations nationales et même, dans certains cas, le Bu- 
reau permanent n'aient pas à s'en préoccuper. 

Par exemple, tous les vœux qui concernent des améliorations 
dans la législation nationale et internationale de la Protection 
du droit d'auteur et d'édition, ont fait l'objet de démarches du 
Bureau auprès des Gouvernements et des Associations ; ils sont 
liquidés pour le Congrès, mais non pour les Associations qui, 
nous l'espérons, ainsi que le dit le rapport du Bureau perma- 
nent, saisiront toutes les occasions favorables en vue d'en ob- 
tenir la réalisation. 

Il en est de même pour les vœux d'ordre professionnel. Pour 
les autres vœux concernant l'adhésion de nouveaux pays à la 
Convention de Berne ou demandant des améliorations dans le Ser- 
vice postal et la Suppression des droits de douane sur les produits 
intellectuels, le Bureau pourra intervenir spontanément, ou sur 
la demande des Associations, pour faire les démarches qui lui 
paraîtraient utiles pour atteindre le but proposé. 

Quant au Congrès, il reprendra, à sa convenance, dans ses 
sessions successives, celles de ces questions qu'il lui paraîtra 
opportun d'examiner à nouveau. 

C'est ainsi que dans la session de Milan seront traitées, à 
côté des questions nouvelles, des questions ayant fait l'objet de 
résolutions des sessions précédentes. 

Voici en effet le Tableau des Rapports qui seront présentés : 



I. Questions nouvelles. 



1 et 3. Taxes et licences sur les commis-voyageurs dans 
certains pays. - Obstacles aux relations intellectuelles interna- 
tionales. - Impôt moderne sur l'instruction. 

6. La réforme de la bibliographie des œuvres artistiques. 

7. Le commerce de la librairie à tempérament. 

8. La réglementation internationale du droit d'exécution 
des œuvres musicales. 
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9. Exportation et réimportation des livres. 

11. La journée de repos obligatoire. 

19. Certaines nouvelles méthodes de répandre les livres sont- 
elles avantageuses pour l'édition? 

II. Questions traitées dans les précédentes sessions. 

2. Ecoles et cours professionnels. 

4. Envois d'imprimés par la poste. 

5. Contrat d'édition. 
10. Dépôt légal. 

12. Catalogues de librairie. 

13. Droits de reproduction en matière de photographie. 

14. Instruments de musique mécaniques. 

15. Publication posthume de lettres missives. 

16. Système métrique. 

17. Suppression des droits de douane sur les produits de 
l'industrie du livre. 

18. Adhésion des Pays-Bas à la convention de Berne. 

20. Vente des livres. 

Nous espérons, en terminant, que cet exposé des travaux du 
Bureau permanent, pendant les cinq premières années de son 
existence, et le Rapport général convaincront les membres du 
Congrès de l'utilité de l'organisation créée au Congrès de Lei- 
pzig. 



M. Emile Bruylant (Bruxelles). — Je demande la parole pour 
ajouter quelques considérations au Rapport dont il vient d'être 
donné lecture. 

M. le Président. — Vous avez la parole. 

M. Bruylant. — Messieurs, parmi les nombreux travaux exé- 
cutés par le Bureau permanent à Berne, il en est un, surtout, 
qui nous intéresse tous et sur lequel je suis chargé de vous 
faire rapport. C'est le « Recueil des contrats en usage dans des 
maisons d'édition de divers pays, pour la publication d'œuvres 
littéraires, musicales et artistiques ». 

Je ne puis mieux faire que de vous donner lecture de la 
préface. {Ici M, Bruylant lit la préface du Recueil), 

Tous, Messieurs, vous serez d'accord que le Bureau perma- 
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nent aura fait une publication utile. 11 avait tout d'abord été 
décidé qu'il ne serait tiré qu'un nombre restreint d'exemplaires 
et que ces exemplaires ne devraient figurer que dans les biblio- 
thèques des Associations, mais nous avons décidé depuis de 
porter le tirage de cette édition à 300 exemplaires dont 30 environ 
ont été immédiatement envojés aux Associations qui avaient bien 
voulu nous transmettre les documents qui ont permis de former 
le recueil. Les autres exemplaires sont destinées à la vente ; on 
en a fixé le prix à cinq francs. Ces exemplaires ne sont vendus 
que par l'intermédiaire des Associations des différents pays ; 
c'est à ces dernières qu'il appartient d'indiquer à tous leurs 
membres que pour le prix de cinq francs ils pourront se pro- 
curer cet ouvrage qui leur sera très utile. Aucun exemplaire ne 
sera vendu en dehors des Associations ; nous avons des raisons 
pour cela. 

Encore un mot, Messieurs, sur une autre question. Vous 
trouverez à la page 81^ du Rapport général du Bureau permanent 
le détail de la petite gestion financière de ce Bureau. Je ne ré- 
péterai pas les chiffres que vous trouverez dans ce Rapport, je 
vous indiquerai seulement le chiffre total des recettes et celui 
des dépenses. 

Les recettes, au 30 avril 1906, se sont élevées à Fj» 33.519,05 
et les dépenses à F^^ 25.172.43. 

Il résulte de ces chiffres qu'au 30 avril 1906, il nous restait 
en caisse une somme de Fj^ 8.346.62. 

Mais, depuis cette date, des dépenses assez importantes ont 
été et seront encore effectuées, en sorte qu'à fin juin il ne nous 
restera plus que FJ^ 5500 environ. 

En terminant ce très succinct rapport, je me permets de rap- 
peler encore une fois le dévouement et le désintéressement avec 
lesquels M. Morel a géré les finances du Bureau permanent. 
Nous lui en savons le plus grand gré et nous avons le devoir 
de le remercier de tout cœur. 

D'après les indications de M. Morel, et aussi d'après ce qu'il 
nous a été donné de voir, nous remercions également M. Melly 
qui a aidé M. Morel dans toutes les circonstances. (V^ii^es ap^^ro- 
hations et applaudissements). 

M. le Président. — Quelqu'un de vous. Messieurs, désire-t-il 
prendre la parole ? 

M. Guido Biagi. — Monsieur le Président j'aurais quelques 
mots à dire. 

M. le Président. — Vous pouvez parler, M. Biagi. 
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M. Guido Biagi. — (L'orateur prononce en italien le discours 
dont voici la traduction) : 

Messieurs, 

Je suis porteur pour vous des souhaits et des compliments de 
bienvenue de la Société bibliographique italienne laquelle, il y 
a peu de jours, se réunissait ici, dans cette même salle, à l'occa- 
sion de son huitième Congrès, pour s'entendre afin qu'une 
plus grande diffusion du livre puisse procurer une plus grande 
culture aux individus de toutes les nations. 

Le Congrès crut devoir émettre un vœu que mon très cher 
ami M. Piero Barbera de Florence devait vous transmettre ici. 
Il a préféré que ce vœu a^ous fût présenté par moi, au nom de 
la susdite Société bibliographique italienne. 

Ce vœu répond aux aspirations des bibliographes, lesquels 
sont tous d'accord pour se plaindre du défaut de cet index 
bibliographique grâce auquel, autrefois, les livres d'érudition et 
les livres de science étaient d'un emploi beaucoup plus commode. 
L'index se présentait alors plein de noms et de choses plus 
qu'utiles dans les moments de recherches hâtives. C'est lui qui 
rendait de si grands services à nos pères et leur fournissait un 
si vaste matériel scientifique. 

L'index bibliographique, on le cherche en vain aujourd'hui, 
et surtout dans nos livres modernes. La faute en est aux au- 
teurs eux-mêmes qui tiennent jalousement secrètes les sources de 
leurs travaux. 

La Société bibliographique italienne vous recommande ce com- 
plément nécessaire du livre dont il accroît le mérite et la valeur. 
11 vous le recommande à vous. Messieurs, qui avez un si grand 
souci de la science et de la culture et par qui la presse de Gu- 
temberg exprime le suc du Savoir. 

Désormais, pour la Science et pour Ja Bibliographie, les 
seuls livres défendus ne seront pas ceux qui sont mis à l'Index, 
mais ceux auxquels on ne met pas d'index. Vous ferez œuvre 
de civilisation et de progrès si, au cours de votre Congrès, vous 
formulez un vœu dans le but de rendre obligatoire l'index bi- 
bliographique dans les livres. {Applaudissements) 

M. Emilio Trêves. — Je demande la parole. 

M. le Président. — M. Trêves a la parole. 

M. Trêves. — M. Biagi, Messieurs, a attiré l'attention du Con- 
grès sur le manque d'un index bibliographique dans les ouvrages 
scientifiques. Je me permettrai à mon tour, d'attirer l'attention 
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de mes excellents confrères sur l'absence de la date de l'édition 
dans un grand nombre d'o\ivrages. 

Cette lacune est destinée à faire le désespoir des biblio- 
philes. 

Je comprends très bien que des éditeurs qui veulent faire 
passer des ouvrages déjà vieux pour des nouveautés ne tiennent 
pas à ce que la date y soit indiquée, mais afin que l'on puisse 
savoir si l'édition d'un ouvrage est ancienne ou nouvelle il est 
important qu'un remède soit apporté à cet état de choses. (Ap- 
probations), 

M. le Président. — Je vais donner la parole à M. Putnam 
de New- York. M. Putnam doit vous faire des communications 
très importantes au nom de la Puhlishers Copyright League, et 
comme, malheureusement pour nous, il doit nous quitter déjà, 
il désire vous faire ces communications ce matin. J'ai pourtant 
d'abord à vous faire part de quelques modifications apportées à 
notre programme. 

La réception, ou garden party, à laquelle vous êtes invités 
par la Municipalité de Milan aura lieu, non pas aujourd'hui, 
mais demain, dans le parc royal, à cinq heures de l'après-midi. 

Il en sera de même de la visite aux établissements des arts 
graphiques qui aura lieu demain dans l'après-midi. Vous avez 
en conséquence beaucoup à travailler, l'ordre du jour, et princi- 
palement celui qui concerne la section du livre, étant très chargé. 
Vous savez, comme moi, qu'il n'y a que deux jours pour l'étude 
d'une quinzaine de rapports. 

(M. Roethlisberger traduit en allemand les paroles du pré- 
sident. 

Le Président fait ensuite des propositions relativement à la 
constitution des Bureaux, pour chacune des sections. Ces pro- 
positions sont votées à l'unanimité). 

M. le Président. — Et maintenant la parole est à M. Putnam 
de New-York. 

M. Georges Putnam. — (L'orateur s'exprime en anglais). 

M. le Président. — Je prie M. Roethlisberger de préparer un 
résumé de la très intéressante communication de M. Putnam. 
Nous le lirons au cours de la séance de demain matin. 

(La séance est levée à midi et demie). 



Section Commerce de la librairie 

PREMIÈRE SÉANCE 



Mercredi 6 juin 1906. 

Présidence de M. Emilio Trêves (Milan). 
Vice-Présidents : M. M. H. Le Soudier (Paris) et A. Sellier (Munich). 

M. le Président. — Je dois, avant tout, porter à la connais- 
sance de l'assemblée que M. Melly a donné ce matin lecture de 
son rapport. Je remercie chaudement le Bureau permanent pour 
le travail accompli par lui pendant ces dernières années. {Ax^- 
prohation). 

J'invite maintenant M. Bruylant à nous donner lecture du 
rapport dont il est l'auteur sur les Ecoles professionnelles de 
librairie» 

(M. Bruylant (Bruxelles) monte au banc de la présidence et 
donne lecture de son rapport et du vœu qui en forme la con- 
clusion. — Voir ledit rapport vol. I page 10î2). 

M. le Président. — Je mets au voix le vœu qui termine le 
rapport que l'assemblée A'^ient d'entendre. 
(Le vœu est adopté à l'unanimité). 

M. le Président. — L'ordre du jour appelle la discussion sur 
le Contrat d'édition. Etant moi-même l'auteur du rapport qui 
traite de cette question, j'aurai l'honneur de vous en donner 
lecture. 

(M. Trêves donne lecture de son rapport ainsi que du vœu 
qui en forme la conclusion. — Voir ledit rapport vol. 1 pag. 206). 

M. Ranschburg (Budapest). — 11 me semble qu'il serait con- 
venable que toutes les nations fussent représentées dans la Com- 
mission prévue dans le vœu de M. Trêves. 

M. Mainguet (Paris). — Mon opinion personnelle est qu'il n'est 
pas possible d'établir la formule d'un contrat-type pour l'usage 
de tous les pays. Cela me semble d'autant plus irréalisable que 
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les éditeurs ne peuvent pas connaître toutes les dispositions 
spéciales aux lois des différentes nations. 

M. Froereisen (Genève). — Je suis également d'avis qu'il est 
très difficile de constituer un contrat-type. Il est une chose que je 
croirais beaucoup plus opportune et qui consisterait à trouver le 
moyen de rendre plus facile la connaissance des écarts qui exis- 
tent, relativement aux contrats, entre les différentes législations. 

M. Rodrigues (Paris). — Je ne suis véritablement pas éditeur; 
il ne m'est donc permis de parler qu'en qualité de représentant 
de la Société des Cent bibliophiles. Je dirai cependant qu'il me 
semble opportun et en même temps facile de rapprocher les 
éditeurs des différents pays en portant à leur connaissance les 
règles spéciales qui régissent, dans chaque nation, les contrats 
éditoriaux. Cela fait, et lorsque chacun aura acquis cette con- 
naissance et qu'il sera instruit des dispositions particulières aux 
diverses nations, on arrivera bien plus facilement à discuter 
une proposition laquelle a pour but d'établir une règle commune, 
et cela constituera un acheminement vers le contrat-type. 

Ma proposition consiste donc à renvoyer au moment où sera 
terminé ce travail préparatoire, la proposition qui vient d'être faite. 

M. Barbera (Florence). — J'avoue ne pas voir les difficultés 
dont ont parlé les orateurs qui m'ont précédé, alors qu'il s'agit 
de la possibilité de créer un contrat-type. J'estime qu'il serait 
parfaitement suffisant de recommander à la Commission qu'il 
s'agit de nommer de bien tenir compte de l'expérience qu'il lui 
sera permis d'acquérir par l'étude des lois qui règlent les con- 
trats dans les différents pays. 

M. A. Brockhaus (Leipzig). — Je voudrais prier le rapporteur 
de consentir à émender son rapport et ses conclusions en propo- 
sant simplement que le Bureau permanent soit chargé de pré- 
senter une nouvelle proposition, sans passer, pour cela, à la 
nomination d'une Commission. 11 me paraît probable que cette 
Commission n'arriverait à aucun résultat. (Ici l'orateur cite, à 
l'appui de sa thèse, un passage du livre : Le recueil des con- 
trats — publié à Berne). 

M. le Président. — Je tiens à bien établir quelle a été l'idée 
première qui m'a guidé dans ma proposition: mon unique but 
a été de chercher à arriver rapidement à l'établissement de règles 
générales destinées à dominer les contrats d'édition. La réalisation 
de mon idée n'empêcherait certes personne de conclure des con- 
trats privés ou spéciaux. 

6 
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D'autre part, que ce soit une Commission spéciale, ou le 
Bureau central permanent, qui en soit chargé, (à la condition 
que ce dernier ne soit pas déjà accablé de travail) cela m'est 
totalement indifférent et j'accepte la proposition qui vient d'être 
faite. 

(Après une courte réplique de M. Brockhaus, réplique destinée 
à compléter sa pensée, le Président donne lecture de la réso- 
lution qui termine le rapport, modifiée comme suit) : 

« Le Congrès remercie le Bureau permanent pour le 
recueil complet des lois et des contrats d'édition qu'il a 
compilé. Il le charge de présenter au prochain Congrès un 
rapport supplémentaire sur les usages qu'il conviendrait 
d'établir, entre les auteurs et les éditeurs, pour servir à la 
rédaction d'un contrat-type d'édition ». 

M. le Président. — Je mets aux voix la résolution ainsi 
modifiée. 

(La résolution est approuvée à l'unanimité). 

M. le Président. — Nous allons maintenant passer à la dis- 
cussion relative au commerce de la librairie à domicile. La 
parole est à M. Otto Sperling pour la lecture de son rapport. 

(M. Sperling monte au banc de la présidence et donne lecture 
de son rapport ainsi que du vœu qui en forme la conclusion. 
— Voir ledit rapport vol. I page 193). 

M. le Président. — La parole est à M. Wright. 

M. Wright (Londres). — (L'orateur s'exprime en anglais). J'ai 
à dire seulement ceci: Je trouve que le système qui consiste à 
vendre des livres au domicile de l'acheteur, par le moyen de 
commis- voyageurs ou commissionnaires, est à la fois coûteux 
et dangereux. Ce commerce s'exerce aux dépens des libraires 
d'assortiment que la concurrence faite par ces libraires ambulants 
décourage. Le premier résultat est qu'ils n'acceptent plus que 
timidement la vente pour compte des éditeurs. 

M. Putnam (New- York). — (L'orateur s'exprime en anglais). 
Je trouve pour ma part que le système préconisé par le rap- 
porteur présente à la fois des avantages et des inconvénients. 
Mais les avantages sont grands, si on établit un rapport entre 
eux et les résultats obtenus. Cela est facile à constater si on con- 
sidère l'influence de la vente ambulante des livres sur le com- 
merce de la librairie. Voyons, par exemple, les Etats-Unis: le 
commerce de la librairie à domicile y est fort étendu, mais on ne 
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peut nier qu'il ait causé un véritable dommage au commerce de 
la librairie. J'ajouterai qu'il a obligé les éditeurs, dans certaines 
villes, à Chicago par exemple, à créer deux catégories d'éditions: 
l'une pour les libraires, l'autre pour les vendeurs à domicile. 

M. Robbers (Amsterdam). — Je dois informer l'assemblée que, 
dans les Pays-Bas, le commerce de la librairie à domicile est 
très florissant. Pour ne pas faire tort aux libraires d'assortiment 
fixes, on a été contraint d'établir que les vendeurs ambulants 
doivent passer par leur intermédiaire pour l'achat des éditions 
ou des volumes qu'il entendent vendre. 

M. Hoffmann (Stuttgart). — J'ai fait personnellement des 
expériences que j'ai cherché à rendre pratiques. Elles sont fa- 
vorables au rapport de M. Sperling. 

M. le Président. — Messieurs, on va vous donner lecture du 
rapport de M. William Heinemann qui a pour titre: Certaines 
nouvelles méthodes de répandre les livres sont-elles avantageuses 
pour r édition? Je pense que cette lecture aidera à compléter la 
discussion sur le rapport de M. Sperling. {Approbation), Je prie 
M. Roethlisberger de nous lire le rapport en question. 

(Lecture est faite du rapport. La conclusion en est accueillie 
par de chaleureux applaudissements). 

M. le Président. — J'ai lieu de croire que les conclusions du 
rapport Sperling sont acceptées par M. Heinemann. Je vais donc 
en donner lecture. 

(M. Trêves lit les conclusions du rapport Sperling). 

M. Heinemann (Londres). — Permettez, M. le Président. Je 
désirerais qu'il fût bien spécifié que M. le rapporteur Sperling 
accepte que dans le premier paragraphe de sa conclusion on 
ajoute après les mots: librairie à domicile, les mots: et autres 
méthodes en dehors de celles qui consistent dans la librairie 
d'assortiment et dans la vente à domicile, 

M. Froereîsen. — Je crois fermement qu'une semblable ad- 
jonction ne peut que donner lieu à des contestations, à des 
confusions, et j'ajouterai à de graves inconvénients. 

M. Wright. — Je proteste contre toute délibération qui ten- 
drait à la suppression éventuelle de la librairie d'assortiment. 

M. Ranschburg. — Je suis d'avis qu'il nous convient d'a- 
dopter les conclusions de M. le rapporteur Sperling. Ces con- 
clusions conservent aussi bien la librairie d'assortiment que la 
librairie ambulante. Ce double commerce nous est utile; c'est 
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donc à l'unanimité que nous devrions voter les conclusions 
Sperling. 

M. Heînemanii. — J'insiste sur la modification proposée par 
moi. J'y insiste d'autant plus que le Times (et cela est expliqué 
dans mon rapport) fait concurrence à la librairie d'assortiment 
anglaise et que le journal commence la même opération sur le 
continent. 

M. le Vîce-Présîdent Le Soudier. — Je ne crois pas que le 
système de la vente à domicile présente un véritable danger, la 
différence qui existe entre ce commerce et celui de la librairie 
d'assortiment étant des plus grandes. 

M. le Président. — Messieurs, avant de passer au vote je 
demanderais la suppression du dernier paragraphe de l'ordre 
du jour Sperling. Je ne crois pas qu'il soit nécessaire d'abuser 
du bon vouloir dont pourraient faire preuve les gouvernements, 
en les intéressant à cette question qui est, pour ainsi dire 
d'ordre intérieur. 

(Messieurs Barbera et Robbers présentent quelques obser- 
vations). 

M. le Président. — Je mets aux voix la proposition du rap- 
port Sperling modifiée comme suit: 

« Le cinquième Congrès international des éditeurs re- 
connaît l'importance, à côté de la librairie d'assortiment, 
du commerce de la librairie à domicile, pour les éditeurs et 
la diffusion de la littérature. 

Tout en sauvegardant les intérêts des libraires d'as- 
sortiment, il se déclare favorable au développement de ce 
genre de commerce et disposé à l'encourager. 

Il demande en outre l'abolition de toutes dispositions 
de nature à entraver l'activité de ce commerce et la création 
d'institutions qui favorisent son libre cours ». 

(La proposition est adoptée à l'unanimité). 

M. le Président. — L'ordre du jour appelle la discussion sur 
l'exportation et la réimportation des livres. M. Hoepli voudra 
bien nous donner lecture de son rapport qui traite cette question. 

(M. Ulrich Hoepli (Milan) monte au banc de la présidence 
et donne lecture du rapport ainsi que de sa conclusion. — Voir 
le dit rapport vol. I pag. 138). 

M. P. Yallardi (Milan). — La question a déjà été débattue, 
ici à Milan, il y a quelques jours au Congrès des bibliographes. 
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Il y a peu de temps que la Société Dante Alighieri s'en est 
également occupée. Je propose en conséquence qu'il soit fait 
mention de cette double circonstance dans le vœu Hoepli. 

M. Le Soudier. — Vous me permettrez de vous faire remarquer 
que certaines affirmations contenues dans le rapport intéressent 
seulement, ou au moins particulièrement l'Italie. 

M. Ùoepli. — Je vous ferai observer à mon tour, M. le Vice- 
président, que j'ai déclaré tout d'abord ce qui se passe à cet 
égard. Cette question a été soumise au Congrès dans le seul but 
d'obtenir l'appui des éditeurs de tous les pays et de rendre 
ainsi plus forte la valeur de nos démarches auprès du gouver- 
nement italien. 

M. le Président. — Je crois opportun de proposer à l'Assem- 
blée de remettre la solution de la question dont il s'agit au mo- 
ment où l'on discutera un autre rapport dont l'auteur est M. Van- 
develd. M. Vandeveld traite dans ce rapport: Le la suppression 
des droits de douane sur les produits concourant à la fabrication 
du livre. 

L'Assemblée accepte-t-elle ma proposition ? 

(L'Assemblée consultée accepte à l'unanimité). 

M. le Président. — L'ordre du jour étant épuisé la séance 
est levée. 

(Il est cinq heures et demie). 
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Section Musique 

SÉANCE UNIQUE 



Mercredi 6 juin 1906. 

Présidence de M. L. Sonzogno (Milan). 
Vice-Présidents: M. M. W. Enoch (Paris) et L. Volkmann (Leipzig). 

(La séance est ouverte à deux iieures et demie). 

M. L. Sonzogno. — J'aurais, Messieurs, été très satisfait d'avoir 
l'honneur de présider cette séance, mais je suis heureux de prier 
M. Enoch de me remplacer. M. Enock veut bien y consentir. 

(M. Enoch vient occuper le fauteuil de la Présidence). 

M. le Président. — L'ordre du jour appelle la discussion de 
la Réglementation internationale du droit d'exécution des œuvres 
musicales. Je vais vous donner lecture du rapport de M. Joseph 
Weinberger à ce sujet. 

(M. Enoch donne lecture du rapport et du vœu qui le ter- 
mine. Voir ce rapport, vol. I, pag. 2^28). 

M. le Président. — La discussion est ouverte sur le rapport 
que je viens de lire. 

M. Tito Ricordi (Milan). — Je crois que l'Assemblée doit fixer 
son attention sur le deuxième paragraphe du vœu de M. Wein- 
berger. Cela revient à dire que lorsqu'une organisation parfaite 
existera en Allemagne, alors seulement le moment sera venu 
de s'occuper de la création d'un Bureau central pour la percep- 
tion des droits d'auteur dans les différents pays de l'Europe. 

M. Capra (Turin). — Je ne partage par cette opinion. Si l'on 
veut arriver à établir une entente générale, il ne faut pas s'ar- 
rêter aux querelles qui peuvent exister en Allemagne. Ce qu'il 
faut c'est aviser aux moyens d'obtenir un accord universel et 
spécialement d'arriver à un accord avec les Etats-Unis. 
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M, le Président. — Il n'y a rien à espérer de ce côté-là pour 
le moment. 

M. Yolkmann (Leipzig). — Il convient d'observer que depuis 
que M. Weinberger a rédigé son rapport la situation a un peu 
changé en Allemagne. Des pourparlers ont été engagés avec la 
Société des auteurs et l'on peut espérer qu'une entente inter- 
viendra, surtout si le gouvernement allemand appuie les démar- 
ches qui ont été tentées dans ce but. La solution de cette question 
est, à mon avis, très importante, non seulement pour l'Allemagne, 
mais pour les éditeurs du monde entier. En France, en Autri- 
che, ailleurs encore, existent des sociétés qui comprennent les 
auteurs et les éditeurs réunis, tandis qu'en Allemagne on ne 
trouve que des sociétés composées des seuls auteurs, où les édi- 
teurs ne sont pas admis. Cet état de choses constituera toujours 
une difficulté. Et c'est pour cela que je me permets de recom- 
mander l'adoption du vœu formulé par M. Weinberger auquel 
viendrait s'ajouter l'amendement suivant: 

« Le Congrès espère notamment que la Société allemande 
tiendra judicieusement compte des desiderata justifiés des 
éditeurs de musique et des auteui^ liés avec eux, et qu'elle 
se prêtera à une discussion publique et à un contrôle de son 
organisation, afin de rendre possible l'adhésion de ces deux 
groupes à l'institution. Le Congrès se félicite des pourpar- 
lers entamés récemment et espère que l'intervention sou- 
haitée du Gouvernement allemand sera acceptée des deux 
côtés et amènera une heureuse solution », 

M. le Président. — J'avoue ne pas comprendre ce que les 
gouvernements pourraient faire dans des questions de ce genre. 

M. Foà (Milan). — J'ai à observer que la perception des 
droits d'auteur, dans les différents pays, par l'intermédiaire du 
Bureau permanent, occasionnerait des frais considérables. Je me 
demande comment il serait possible d'organiser cette perception, 
laquelle sort des attributions du Bureau. N'oublions pas que 
le Bureau a été institué pour l'étude des questions générales, 
autrement dites questions de principe. J'estime en conséquence 
que la partie du vœu introduite par M. Weinberger doit être 
retirée. 

Pour ce qui concerne la question allemande, mon opinion 
est que le Congrès doit, à cet égard, s'imposer la plus grande 
discrétion et s'en tenir à la première partie du vœu laquelle 
exprime seulement le désir de voir s'établir une entente entre 
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les auteurs et les éditeurs. Et cette opinion est corroborée par 
le fait que M. Volkmann nous a laissé espérer qu'un accord est 
à prévoir. Le second paragraphe du vœu, tel qu'il nous est 
soumis, a le tort de faire savoir au public que ceux-là mêmes 
qui réclament la protection du droit d'auteur se querellent à 
son sujet. 

M. Tito Ricordi. — Je crois qu'il serait prématuré de prendre 
une décision sur la question que nous discutons en ce moment. 
Il me semble qu'elle n'est pas mûre et qu'il serait utile de l'étu- 
dier davantage. Toutes les associations qui se sont formées en 
Allemagne, en France, en Italie fonctionnent généralement mal, 
par la seule raison que les éditeurs ne sont pas appuyés par 
les auteurs. 

En Angleterre c'est bien pis encore puisque les éditeurs y 
sont opposés à la perception des petits droits. Il est donc préfé- 
rable de ne pas continuer à discuter cette question. Le seul ré- 
sultat que nous obtiendrions serait de laisser voir à la presse, 
au public, aux législateurs qu'il existe des dissentiments sur le 
principe que les éditeurs voudraient voir adopter. 

M. le Président. — Pour ce que j'en sais, je puis déclarer qu'en 
ce qui concerne la perception des droits en Angleterre, la question 
serait peut-être déjà résolue si la Société française n'avait pas 
commis la maladresse d'établir une succursale dans ce pays. 
Pour ce qui est de la question allemande il me semble clair 
que le Congrès commettrait une faute en intervenant, mais il 
me parait hors de doute que le Congrès peut émettre le vœu 
que l'action des agents de la Société soit surveillée, quand le 
moment de cette action sera venu. 

M. Capra. — Quelqu'un pourrait-il me dire pourquoi les so- 
ciétés qui existent déjà dans les différents pays ne pourraient 
pas se mettre d'accord entre elles pour la perception des droits? 

M. le Président. — Mais cela se fait. Et je dois ajouter, à ce 
propos, que la Société française et la Société italienne marchent 
parfaitement d'accord. 

M. Foà. — Après tout ce qui vient d'être dit il me semble 
qu'on pourrait proposer le vœu suivant: 

« Le cinquième Congrès international des éditeurs, réuni 
à Milan, émet le vœu qu'une entente intervienne, dans les 
différents pays, entre les Sociétés des auteurs et compositeurs 
de musique pour la perception des droits », 
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M. le Président. ~ C'est parfait. Et pour compléter la rédac- 
tion du vœu je propose d'y ajouter: «et que des Sociétés se 
forment dans les pays où il n'en existe pas encore ». 

M. Yolkmann. — Pour mon compte je dépose sur le bureau 
de la présidence mon amendement dont je vais donner lecture: 

« Le Congrès espère notamment que la Société allemande 
tiendra judicieusement compte des desiderata justifiés des 
éditeurs de musique et des auteurs liés avec eux, et qu'elle 
se prêtera à une discussion publique et à un contrôle de son 
organisation, afin de rendre possible l'adhésion de ces deux 
groupes à l'institution. Le Congrès se félicite des pourpar- 
lers entamés récemment et espère que l'intervention sou- 
haitée du Gouvernement allemand sera acceptée des deux 
côtés et amènera une heureuse solution ». 

M. le Président. — Il serait certainement possible d'émettre 
un vœu du même genre relativement à l'Angleterre. L'assemblée 
doit savoir que s'il n'existe pas de Société mixte en Allemagne, 
c'est parce que les auteurs sont jaloux de la part qui est faite 
aux éditeurs dans les Sociétés. En France, au contraire, les édi- 
teurs ont toujours la part qui leur revient, sous la réserve insérée 
dans les contrats d'édition dont les modèles vous sont connus. 
Cette part est représentée par un tiers du produit versé par les 
Sociétés. Cela écarte toutes les difficultés; une majorité composée 
d'auteurs ne pourrait déposséder les éditeurs que moyennant une 
indemnité telle que les auteurs ne seraient pas en situation de 
la payer. 

M. Eulenburg (Leipzig). — Je remarquerai, Messieurs, que 
les éditeurs allemands ont besoin de l'appui du Congrès par ce 
fait qu'ils sont exclus de la Société des auteurs, tandis qu'en 
France ils en font partie. 

M. le Président. — Je dois vous faire observer, M. Eulenburg, 
que les éditeurs sont considérés en France, comme du reste par- 
tout ailleurs, comme des ennemis qu'on n'aurait pas manqué de 
mettre à la porte si on avait pu le faire. 

M. Tito Ricordi. — J'ai la conviction que, si nous voulons 
arriver à quelque chose de pratique, il nous faut voter la propo- 
sition de M. Weinberger avec l'amendement présenté par M. Foà, 
cet amendement ayant un caractère international. 

M. le Président. — Je demanderai à M. Ricordi quelle est son 
opinion sur l'amendement proposé par M. Volkmann. 
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M. T. Ricordi. — A mon avis, cet amendement se rapproche 
trop de l'ensemble du vœu proposé par M. Weinberger. Du mo- 
ment où la Société allemande ne veut pas soumettre son action 
à l'épreuve du grand jour, le Congrès ne peut pas inter\'enir. La 
question est trop délicate. 

M. le Président. — Je porte à la connaissance de l'assemblée 
qu'en présence des obsenations de M. Ricordi, M. Volkmann 
retire son amendement et le remplace par le suivant: 

« Le cinquième Congrès international des éditeurs, réuni 
à Milan, constate avec un réel plaisir les pourparlers enta- 
més récemment. Il émet le vœu que l'intervention du gou- 
vernement allemand, une fois acceptée par les parties, puisse 
amener une heureuse solution >►. 

M. Foà. J'estime que le premier paragraphe de la résolution 
originale présentée par M. Weinberger est suffisant; il donne sa- 
tisfaction aux éditeurs allemands. Je proposerais donc simplement 
de supprimer dans ce paragraphe n,^l: « des desiderata iusiiMs >► 
le mot justifiés. 

Au surplus voici le texte exact du vœu tel que je désirerais 
le voir soumis à votre vote: 

« Le Congrès international des éditeurs exprime le vœu 
de voir se réaliser, dans un avenir prochain, l'entente entre 
tous les milieux intéressés en Allemagne, entente qui sera 
d'une importance capitale pour l'exploitation des droits 
d'exécution. Le Congrès espère notamment que l'institution 
allemande tiendra judicieusement compte des desiderata des 
éditeurs de musique et des auteurs liés avec eux, afin de 
rendre possible l'adhésion de ces deux groupes à l'institution. 

« Le Congrès émet le vœu que des Sociétés se forment 
dans les pays où il n'en existe pas encore et qu'une entente 
s'établisse entre toutes les Sociétés d'auteurs, compositeurs 
et éditeurs de musique, existant dans les différents pays, 
pour la perception des droits d'exécution ». 

M. le Président. — La proposition de M. Foà me semble de- 
voir rallier toutes les opinions et je la mets aux voix. Si elle est 
approuvée elle remplacera le vœu émis par M. Weinberger. 

(La proposition de M. Foà est adoptée à une grande majorité). 

M. le Président. — Je vais maintenant donner lecture de 
mon rapport sur Les instruments de musique mécaniques, 

(M. Enoch donne lecture dudit rapport et du vœu qui le ter- 
mine. Voir ce rapport Vol. I, pag. 114). 
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M. Foà. — Je crois que l'assemblée tout entière sera d'ac- 
cord pour approuver le vœu présenté par son éminent président. 
La question des instruments de musique mécaniques a pris une 
importance considérable depuis quelque temps. Je crois qu'en 
principe le droit de l'auteur sur les reproductions par les pho- 
nographes ne peut être contesté; des doutes ont surgi seulement 
à la suite des lois spéciales qui ont été adoptées en France, en 
Allemagne et en Suisse pour la protection de l'industrie des 
boîtes à musique. Ces lois et l'art. 3 du protocole de clôture de 
la Convention de Berne peuvent-elles être appliqués aux phono- 
graphes et aux cartons perforés? Voilà la question. En Italie cette 
question doit être tranchée prochainement par le Tribunal de 
Milan, au point de vue international ; mais, au point de vue na- 
tional, les tribunaux de Florence et de Crémone ont déjà jugé 
que la reproduction de compositions musicales sur des cartons 
perforés ou au moyen du phonographe est interdite. 

Je crois que le vœu de notre Congrès doit être émis dans une 
forme qui ne donne pas occasion de douter que les lois actuelles 
ne puissent servir pour empêcher la reproduction phonographique. 
On ne manquerait pas, devant les tribunaux, d'invoquer le fait 
que les éditeurs demandent la reconnaissance du droit, pour en 
tirer la conséquence que les lois actuelles ne permettent pas la 
protection de ce droit. 

M. le Président. — Je crois utile de donner lecture à l'assem- 
blée du vœu adopté par le Congrès de Leipzig en 1901. Il est 
ainsi conçu: 

« Le Congrès émet le vœu que les législations nationales 
et les traités internationaux étendent la protection du droit 
d'auteur de façon à permettre au titulaire du droit de repro- 
duction de poursuivre les fabricants de cylindres, feuilles, 
rouleaux, rubans et disques interchangeables reproduisant 
les compositions musicales protégées, destinées à être exé- 
cutées sur des instruments de musique mécaniques ». 

Et maintenant je demande à l'assemblée de rappeler ce vœu 
et d'y ajouter le suivant: 

« Le Congrès, en raison de la réunion imminente, à Ber- 
lin, de la Conférence qui aura pour objet la revision de la 
Convention de Berne, déjà revisée en 1896, émet le vœu que 
les Associations compétentes de chaque pays fassent toutes 
les démarches nécessaires pour obtenir que chaque délégué 
desdits pays, à la Conférence de Berlin, soit autorisé par 
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son gouvernement à réclamer la suppression du paragraphe 
3 du protocole de clôture, comme portant la plus grave 
atteinte aux droits des auteurs, compositeurs et éditeurs de 
musique ». 

Personne ne demandant la parole je mets aux voix mes deux 
propositions. 

(Les deux propositions de M. Enoch sont approuvées à l'u- 
nanimité). 

M, le Président. — La séance est levée. 

(Il est cinq heures quarante minutes). 



Section Oeuvres artistiques 

SÉANCE UNIQUE 



Mercredi 6 juin 1906. 

Présidence de M. Laurens (Paris). 

Vice-Présidents: M. M. B. Hartmann (Elberfeld) 

et F. ScHWARTZ (Munich). 

(La séance est ouverte à deux heures cinquante minutes). 

M. le Président. — Je donne la parole à M. Schwartz pour la 
lecture de son rapport sur La réforme de la bibliographie des 
œuvres artistiques, 

M. Schwartz (Munich) donne lecture de son rapport ainsi que 
de sa conclusion (Voir ledit rapport, vol. I., pag. 188). 

M. le Président. — La discussion est ouverte sur le rapport 
dont vous venez d'entendre la lecture. Je donne la parole à 
M. Otlet. 

M. Otlet (Bruxelles). — Messieurs, la question qui fait l'objet 
du rapport de M. Schwartz est de la plus haute importance. 

Les procédés modernes de report donnent chaque jour un 
développement plus grand à l'image à côté du texte. Tout en 
approuvant pleinement le texte du vœu proposé par M. Schwartz, 
je désirerais cependant présenter quelques observations, et cela 
dans un esprit de coopération. 

1° La terminologie employée par l'auteur du rapport n'est 
peut-être pas heureuse. 

On ne peut étendre indéfiniment le sens du mot bibliographie 
alors que l'on possède à côté de lui les mots catalogues et ca- 
talographie, L'étymologie devrait faire réserver le mot bibliogra- 
phie aux seuls textes et non pas aux images. 

2° C'est aussi à l'image en général, et non pas seulement 
à l'image artistique, qu'il faudrait réserver le nouveau type de 
catalogue. En eftet on sait quelle est l'œuvre qu'on se propose 
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de créer de différents côtés sous le nom de Photographies docu- 
mentaires et déjà l'Institut international de bibliographie a été 
prié d'apporter l'appui de ses méthodes documentaires à la cons- 
titution d'un Répertoire Iconographique, formé des images re- 
produites par la photographie. Un semblable répertoire est utile 
aux études en général; il l'est également à la technique, aux 
sciences naturelles, à l'histoire etc., etc. 

3° Au point de vue des études il conviendrait de donner 
au catalogue projeté une disposition telle que les recherches 
pussent être faites par matière ou sujet traités, et pas unique- 
ment par genre de procédé de reproduction. 

4° Afin de permettre aux différents pays de travailler sui- 
vant un même plan et afin de rendre possible, de la sorte, la 
constitution d'un répertoire international, par simple utilisation 
des catalogues iconographiques nationaux, il serait utile d'établir 
des règles uniformes pour l'élaboration de ces catalogues. 

Sans doute il convient de procéder graduellement alors qu'il 
s'agit de matières aussi nouvelles; mais lorsqu'on constate les 
difficultés que l'on rencontre alors qu'on cherche aujourd'hui à 
unifier les bibliographies nationales, on est profondément con- 
vaincu de la nécessité d'établir, dès le début, les nouveaux ca- 
talogues iconographiques sur des bases à la fois nationales et 
internationales. 

M. Uartmann (Elberfeld). — Nous remercions très sincèrement 
M. Otlet pour les idées qu'il vient d'exprimer, d'une manière 
aussi détaillée, relativement à une classification à établir pour 
les œuvres artistiques. Cependant, et pour le moment surtout, 
il me semble difficile de donner suite à ce projet. Il est digne 
pourtant de la plus grande attention et le Comité ne manquera 
certainement pas de s'en occuper, étant donné son but évidem- 
ment pratique et avantageux. Le Comité fera en sorte qu'il puisse 
être réalisé dans quelques années. 

M. Otlet. — J'insiste pour constater qu'il est nécessaire d'éta- 
blir au plus vite un terme et de bien fixer les mesures néces- 
saires pour procéder au système selon lequel on établira chaque 
catalogue destiné ensuite à la compilation d'un catalogue inter- 
national. 

M. Sigismund (Berlin). — J'ai à faire observer que le premier 
janvier de l'année prochaine on établira en Allemagne, ou l'on 
commencera à établir, un catalogue général des œuvres d'art. 
Pour mon compte je fais des vœux afin qu'on suive cet exemple 
dans les autres pays. 
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M. Schwartz. — Pendant le prochain automne aura lieu une 
réunion des éditeurs d' œuvres artistiques dans le but de déter- 
miner le meilleur moyen de cataloguer les œuvres d'art. 

M. Hartmann. — Je prends bonne note de ce que vient de 
déclarer l'honorable préopinant, et je me ferai un véritable plaisir 
de communiquer aux membres de la présente Assemblée le ré- 
sultat de la discussion qui aura lieu dans cette réunion d'édi- 
teurs. 

M. le Président. — Il n'y a plus qu'à mettre aux voix la pro- 
position présentée par M. Schwartz. 

M. Otlet. — J'insiste pour que l'on conserve les trois para- 
graphes de l'ordre du jour Schwartz, mais modifiés selon mes 
propres conclusions. Je désire en outre qu'il y soit ajouté un 
autre paragraphe dans lequel il sera dit que le Congrès fait des 
vœux pour la constitution d'un Comité permanent, lequel Co- 
mité devra préparer une terminologie internationale pour les 
livres et les œuvres d'art, terminologie indispensable étant donné 
la nécessité de bien fixer le sens des termes et dénominations 
que l'on emploiera dans la compilation des catalogues. 

M. le Président. — Je vais suspendre momentanément la 
séance afin de donner à Messieurs Schwartz et Otlet le temps 
de s'accorder sur les modifications qu'ils croiront utile d'intro- 
duire dans leur ordre du jour commun. 

(La séance est suspendue à quatre heures et reprise à quatre 
heures vingt). 

M. le Président. — Je vais donner lecture du vœu que Mes- 
sieurs Schwartz et Otlet proposent, d'un commun accord, au vote 
de l'Assemblée : 

« Le Congrès émet le vœu : 

1° De voir établir dans chaque pays des catalogues 
nationaux des œuvres artistiques. 

2° Que le Comité exécutif du Congrès international 
des éditeurs soit chargé d'étudier la centralisation d'un ré- 
pertoire international basé sur l'utilisation des répertoires 
nationaux. 

3° Que les pays qui n'auraient pas l'intention d'établir 
une bibliographie nationale des œuvres d'art soient priés de 
s'entendre (en attendant la publication du répertoire inter- 
national) avec un pays ayant déjà entrepris la compilation 
d'un répertoire. 
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4^ Le Congrès attire l'attention du Bureau permanent 
sur la nécessité de préparer une terminologie internationale 
des matières relatives aux livres et œuvres artistiques, étant 
donnée la nécessité de fixer le sens des termes et dénomi- 
nations à employer pour la réalisation de ce projet ». 

M. le Président. — Je mets aux voix le vœu ainsi modifié. 
(Le vœu Schwartz-Otlet est approuvé à l'unanimité). 

M. le Président. — La séance est levée. Messieurs les Con- 
gressistes voudront bien se réunir demain matin à dix heures. 

(11 est quatre heures et demie). 






Deuxième Séance plénière 



Jeudi 7 juin 1906. 

Présidence de M. Tito Ricordi. 
Vice-Présidents: M.M. A. Brockha^us, P. Mainguet et H. Morel. 

(La séance est ouverte à neuf heures et demie). 

M. le Président. — Je prie M. Roethlisberger de vouloir bien 
nous donner connaissance de la communication qui nous a été 
présentée en anglais, hier, à la fin de la séance, par M. Put- 
nam et dont le résumé a été fait par notre excellent interprète. 

M. Roethlisberger donne lecture du résumé suivant : 

« Afin de saluer dignement le Congrès au nom des éditeurs 
américains et de la Ptihlishers' Copyright League, M. Putnam au- 
rait désiré pouvoir s'exprimer dans la belle et forte langue ita- 
lienne, ou encore dans la langue française qui est en usage pour 
les relations entre les différents pays ; il sera cependant con- 
traint de s'exprimer dans la langue des affaires c'est-à-dire dans 
cette langue anglaise qui est la sienne. C'est dans cette langue 
qu'il exposera les conditions spéciales de la législation améri- 
caine, pour ce qui concerne les droits de l'auteur, en les envisa- 
geant au point de vue international. Il s'efforcera de résumer 
brièvement les différentes phases d'un mouvement qu'il aime- 
rait, pour ce qui le concerne, à voir prendre des proportions 
aussi larges que possible, mais qui se heurte à de nombreux 
obstacles. 

Il y a cinq ans, à Leipzig, l'orateur a entretenu le Congrès 
d'une nouvelle mesure législative, laquelle, à son avis, était 
destinée à assurer une protection plus étendue aux œuvres lit- 
téraires publiées dans une langue autre que l'anglais. 

Cette mesure n'est passée qu'en 1905 à l'état de loi. Encore 
a-t-elle été entravée, au dernier moment, par un amendement 
provenant d'un sénateur du Missouri. 
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11 est bon de savoir que, dans l'Assemblée législative des 
Etats-Unis, les intérêts les plus divers, et qui d'ailleurs diffèrent 
absolument des intérêts littéraires, sont représentés. — De plus, 
la semi-instruction de certains représentants y joue un rôle qui 
n'est pas sans importance. Le sénateur en question a réussi à 
faire entrer dans la loi l'obligation d'apposer une longue men- 
tion de réserve du Copyright sur la page du titre, et, bien que 
cette mention (de l'avis de l'avocat conseil de la Puhlishers' 
Copyright Leagué) ne soit pas obligatoire en anglais, mais puisse 
être rédigée dans n'importe quelle langue, elle a été fortement 
critiquée. Elle paralyse évidemment l'effet de cette loi, laquelle 
avait pour résultat d'accorder aux auteurs des livres dont il 
s'agit, une fois enregistrés pendant le premier mois qui suivait 
leur publication, un sursis de douze mois pour procéder à une 
édition américaine. 

Les choses cependant n'en sont pas restées là ; elles ont même 
pris une tournure plus favorable. Le Congrès a chargé M. Her- 
bert Putnam, frère de l'orateur, de préparer la codification de 
la loi du 3 mars 1891 concernant le Copyright, Cette loi avait 
été rendue encore plus compliquée par onze amendements ame- 
nant de nombreux changements dans le texte et rendant ce 
texte non seulement embrouillé, mais d'une interprétation fort 
malaisée pour les tribunaux, tant il contient de contradictions 
et même d'absurdités. 

Pas moins de vingt-deux sociétés ont été appelées à colla- 
borer à ce travail de simplification. Il y a en effet, aux Etats- 
Unis, bien plus d'intéressés aux questions du Copyright et à 
celles qui leurs sont connexes (questions industrielles, manu- 
facturières etc.) qu'il ne peut y en avoir en Europe. A la suite 
de trois longues réunions dont les deux premières ont été tenues 
à New- York et la dernière à Washington en mars 1906, un 
projet de loi a été rédigé, d'abord sous une forme générale, 
puis sous la forme d'un programme contenant tous les points 
sur lesquels on s'est mis d'accord, et que les jurisconsultes sou- 
mettront maintenant à une transformation finale. ^ 

Ce projet réalise des modifications dont voici les principales : 
1^ Au lieu de la période de protection actuelle, (soit vingt- 
huit ans pour l'auteur, à la condition qu'il soit vivant, avec 
possibilité de prolonger ladite période de quatorze ans en fa- 
veur de la veuve et des enfants), le bill prévoit une période de 
cinquante ans post mortem auctoris, ainsi que cela se pratique 
en France. Dans le cas où ce délai rencontrerait une trop forte 
opposition, on se rejetterait sur la période alternative, c'est-à- 
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dire, comrae en Angleterre, la plus longue des deux périodes 
suivantes : Ou quarante-deux ans à dater de la publication de 
l'œuvre, ou vingt et un ans (en Angleterre c'est sept ans seu- 
lement) après la mort de l'auteur; et cela afin d'assurer une 
protection à ses enfants au moins jusqu'à leur majorité. 

2° Les livres publiés à l'étranger et écrits dans une autre 
langue que l'anglais, (le français, l'allemand etc.) jouiront d'une 
protection intérimaire de deux ans quand ils auront été iden- 
tifiés, en vue de cette protection, au moyen d'un enregistrement 
lequel devra être fait à Washington dans les trente jours qui 
suivront la publication (dépôt d'un exemplaire). Pour procéder 
à l'édition américaine, les auteurs du continent auront ainsi 
un sursis assez long, car il sera d'au moins vingt-trois mois. 

3° Toute obligation de faire figurer sur les exemplaires de 
l'édition étrangère primitive une mention spéciale du Copyright 
sera supprimée. 

4^ La protection des livres écrits en anglais sera moins 
large. Cela doit être constaté. Les livres devront être enregistrés 
pendant le premier mois et ils bénéficieront d'une protection in- 
térimaire de trente jours, ce qui supprimera au moins les ris- 
ques actuels de la publication simultanée, si souvent difficile à 
réaliser sans accroc. 

5*^ Tandis que, actuellement, la protection n'est assurée 
qu'à la seule traduction anglaise considérée en elle-même, ce qui 
n'exclut nullement la possibilité de faire d'autres versions de 
l'œuvre originale, le droit exclusif de traduction, par rapport à 
cette dernière, sera sauvegardé par la nouvelle loi. 

On sait que, actuellement, les corsaires de lettres font souvent 
paraître une traduction destinée à créer une concurrence, et, par 
ce moyen, récoltent sur un terrain oii ils n'ont pas semé. 

6^ Les œuvres d'art qui sont insuffisamment protégées, 
(comme le prouvent divers jugements récents dans lesquels la 
déchéance des droits d'auteur avait été tout d'abord prononcée 
parce qu'une œuvre d'art, exposée en public, avait été considérée 
comme publiée) le seront mieux dans l'avenir, et cela probable- 
ment avant que la cour suprême ait dit son dernier mot. Le 
nouveau projet de loi prévoit expressément que l'exposition 
d'une œuvre d'art ne représente pas la publication de cette 
œuvre. En conséquence les éditeurs devront fixer une date de 
publication après avoir fait enregistrer l'œuvre à Washington. 

L'inscription d'une mention du Copyright sur l'œuvre — in- 
scription qui est l'objet d'amères critiques, comme défigurant 
l'œuvre artistique, et que l'on omet souvent au détriment de 
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l'artiste — consistera désormais, d'après la nouvelle loi, à ap- 
poser sur un endroit visible, fût-ce le verso, la simple lettre C 
entourée d'un cercle que l'imagination pourra transformer, par 
exemple, en guirlande etc., et à y ajouter le nom, monogramme 
ou signe de l'artiste, (comme, par exemple, le papillon de Whist- 
1er ou tout autre signe). 

T Pour ce qui concerne les œuvres musicales, la protection 
en serait très complète, car tout mode quelconque de reproduction 
y compris la reproduction à l'aide des instruments de musique 
mécaniques, serait réservé à l'auteur. 

L'orateur ne croit pas nécessaire d'entrer dans de plus grands 
détails au sujet des autres dispositions telles que celles qui se 
rapportent à la cession etc., etc. 

Personnellement, et en sa qualité de partisan convaincu du 
libre-échange, l'orateur regrette fort que la manufaduring clause 
n'ait pu être éliminée de la loi, mais les intérêts ouvriers et 
protectionnistes ont été les plus puissants. 

De même que les typographes — et l'on observera que les 
délégués des associations convoquées aux conférences de New-York 
et de Washington représentaient quarante mille ouvriers — les 
lithographes ont réclamé la maintien de la clause de la refahri- 
cation. 

Ce n'est qu'à grand peine qu'on a pu leur arracher la con- 
cession que cette clause ne serait pas appliquée aux objets des- 
tinés à être représentés au moyen de l'image, qui se trouvent 
de ce côté-ci de l'océan et qui ne pourraient être transportés en 
Amérique, comme, par exemple, le dôme de Milan ou le Mont 
Blanc. Il est encore possible, cependant, que les lithographes, 
dont le délégué disait représenter huit mille électeurs, reviennent 
même sur cette concession. 

Aussi longtemps que les Unions ouvrières conserveront leur 
prédominance au Congrès, il n'y a pas d'espoir de voir cesser 
cet état de choses. 

Les éditeurs américains qui ont été contraires à ce qu'on in- 
sérât la condition de la refabrication dans la loi de 1891, (leur 
bill de 1886 confié à l'orateur, en sa qualité de secrétaire de la 
Publishers' Copyright League, afin qu'il le fit passer à Washing- 
ton, est là pour le prouver) font de constants et vigoureux ef- 
forts dans le sens d'un but indiqué pour modifier la situation 
et travailler à cette œuvre de justice. Ils sont même animés, 
dans leur marche en avant, d'un réel esprit de désintéresse- 
ment et de sentimentalisme, car le Copyright international n'est 
pas encore pour eux, dans les transactions matérielles concernant 
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les œuvres non-anglaises, une affaire qui les intéresse directe- 
ment. Le fait est qu'ils se heurtent à des intérêts plus puis- 
sants que les leurs et qu'ils ne peuvent pourtant pas «supprimer» 
les imprimeurs. On devrait comprendre cela dans les milieux 
européens, allemands, etc., où l'on est trop vite porté à la cri- 
tique. 

L'orateur, en terminant, exprime l'espoir que la nouvelle loi 
finira par passer et qu'elle amènera une amélioration sérieuse 
dans la protection de toutes les diverses catégories de droits, 
comme dans celle des œuvres intellectuelles ». {Applaudissements 
vifs et prolongés), 

M. Barbera. — Je demande à notre président, mon honora- 
ble concitoyen, la permission d'exprimer à M. Putnam, au nom 
des éditeurs italiens, toute notre reconnaissance pour la très in- 
téressante communication qu'il vient de nous faire. Nous cons- 
tatons que les efforts de ceux de nos collègues américains qui 
ont compris la nécessité pour les Etats Unis de s'associer aux au- 
tres nations pour arriver à la protection du droit d'édition, com- 
mencent à avoir des résultats réels. 

Je regrette que M. Putnam ne puisse rester longtemps parmi 
nous ; je lui souhaite un heureux retour dans sa grande patrie 
où il continuera certainement son œuvre si noblement désinté- 
ressée. {Très bien), 

M. Ueinemann (Londres). Je regrette beaucoup d'être obligé 
de faire entrer dans cette discussion une sorte de protestation 
contre la façon dont on veut traiter les livres anglais en Amé- 
rique. 

M. Putnam se rappellera que lorsque je suis allé le voir à 
New York, l'automne dernier, nous avons causé de la situation 
inférieure qui est faite aux livres anglais et qu'il a été question 
entre nous de proposer un amendement qui accorderait une 
année aux éditeurs anglais. 

Je fais observer qu'hier M. Putnam a déclaré que l'Amé- 
rique est très indifférente au point de vue des livres étrangers. 

Or, en réalité, le commerce de la librairie, en Amérique, dé- 
pend surtout de l'importation des livres soit français, soit an- 
glais. 

Lors de notre entrevue, M. Putnam m'a déclaré qu'il n'y 
avait rien à faire, que les Unions typographiques s'oppose- 
raient à toute amélioration et il a ajouté : « Allez voir ces mes- 
sieurs et vous pourrez constater qu'ils ne veulent rien aban- 
donner ». 
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Je me suis alors rendu auprès de différents membres de cette 
Union typographique. 

A la suite de discussions, auxquelles M. Putnam a assisté, 
les typographes ont déclaré qu'ils étaient disposés à admettre 
un délai de trois mois. J'ai donc pu quitter l'Amérique avec 
le sentiment intime qu'un délai de trois mois au moins nous 
serait accordé. 

Je puis donc avouer avoir été fort désillusionné quand hier 
M. Putnam nous a déclaré qu'il ne nous serait accordé qu'un 
mois. 

Je regrette d'autant plus ce changement défavorable à nos 
intérêts qu'il est dû, non pas aux typographes, mais aux édi- 
teurs américains. 

Je pense que M. Putnam voudra bien nous expliquer pour- 
quoi ces derniers ont introduit ce changement, et j'espère que le 
Congrès émettra un vœu tendant à ce que les éditeurs améri- 
cains modifient une attitude qui nous cause un tort considérable. 

M. le Président. — La parole est à M. Putnam. 

M. Putnam. — (L'orateur parle en anglais. Son discours est 
immédiatement traduit par M. Roethlisberger). 

« L'orateur, en répondant à M. Heinemann, cioit qu'il y a 
lieu d'établir la différence qui existe entre les éditions conti- 
nentales et les éditions d'oeuvres anglaises, ainsi que la différence 
des conditions d'édition des diverses catégories d'œuvres : romans, 
livres populaires, etc., etc. 

Actuellement l'éditeur américain considère que l'édition de 
certaines œuvres d'imagination donne plutôt lieu à des pertes 
qu'à des profits, et il ne veut pas, en conséquence, gaspiller des 
fonds dans de semblables entreprises. 

On peut aisément prévoir quelle sera la destinée d'un ou- 
vrage italien, français etc., etc. alors qu'il plaît et que la vente 
en est facile. Dans ce cas, on a tout le temps nécessaire pour 
le traduire et faire une édition américaine. En effet, pour les 
ouvrages qui ne sont pas anglais, on n'a pas à craindre la 
concurrence d'une édition dans la langue originale, puisque le 
marché américain est dominé par la traduction. 

Il n'en est pas de même pour les ouvrages anglais, bien au 
contraire. D'abord la loi anglaise exige, comme condition pour 
protéger une œuvre, que la première publication ait lieu en 
Angleterre, ce qui revient à dire qu'il faut, pour qu'une œuvre 
américaine soit protégée en Angleterre, qu'elle paraisse en même 
temps dans les deux pays. Aux termes du nouveau bill, au 
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contraire, l'éditeur anglais jouira d'une latitude de trente jours 
pour faire l'édition américaine. 

L'orateur fait observer, en conséquence, qu'il n'y a pas réci- 
procité en Angleterre et en Amérique. 

En second lieu, les éditeurs américains n'ont pas un intérêt 
commercial dans le bill même, car les grandes maisons améri- 
caines ont des succursales eji Angleterre et font des arrangements 
pour les deux pays. 

11 leur importe donc peu que le délai soit de deux, de trois, 
voire même de douze mois; mais cela n'empêche pas qu'il n'y ait 
plusieurs difficultés dans l'application de la nouvelle disposition 
légale. Ces difficultés sont les suivantes : 

L'importation de l'édition anglaise est, à l'heure qu'il est, 
complètement interdite puisqu'il existe une clause qui assure 
le marché américain exclusivement aux américains. 

Avec le délai de trente jours on se trouvera donc dans l'al- 
ternative suivante : 

Ou interdire, pendant ce délai, l'importation de l'édition an- 
glaise aux Etats-Unis, et dans ce cas le marché américain ne 
sera pas pourvu et il y aura un arrêt dans la vente, ce qui sera 
préijudiciable à l'auteur lequel devrait pourtant se voir ouvrir le 
plus tôt possible ce marché. 

Ou bien permettre l'importation des livres anglais qui sont 
lus aux Etats-Unis. Dans ce second cas les lecteurs seront inon- 
dés de prospectus de maisons anglaises ». 

M. le Président. — Je crois pouvoir résumer les idées exposées 
par M. Putnam. En répondant à M. Heinemann, M. Putnam a 
déclaré qu'il ne s'oppose pas le moins du monde au délai de 
trois mois, mais il a ajouté : « Faites bien attention à une 
chose: le public américain veut être servi tout de suite. Dans 
les conditions actuelles de la loi, on ne peut pas importer un 
livre s'il n'a pas été imprimé en Amérique et si ce livre doit 
se faire attendre trois mois il ne sera plus nouveau et ne se 
vendra pas ». 

M. Putnam. — C'est parfaitement cela. 

M. le Président. — Ce ne sont pas les éditeurs américains 
qui sont opposés à l'amendement demandé par M. Heinemann, ce 
sont les bibliothécaires. L'orateur a démontré, qu'il est favorable 
à ridée de M. Heinemann et conséquemment les imprimeurs ont 
fait des concessions ; mais les ouvriers typographes ont intérêt à 
écarter toute publication étrangère. 
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M. Ueinemanu. — Il est difficile de lutter contre M. Putnam; 
je désirerais cependant faire valoir quelques raisons qui pour- 
ront peut-être être utiles. 

La question de l'importation du livre anglais a été abordée 
dans nos discussions à New- York. Nous avons amplement traité 
ce sujet et les Unions typographiques étaient d'avis qu'il pou- 
vait très bien y avoir, pendant ce délai de deux mois, une im- 
portation restreinte aux seules bibliothèques, ce qui revient à 
dire que nous pourrions, comme nous le faisons actuellement, 
envoyer des exemplaires aux bibliothèques d'Amérique en les 
accompagnant d'une déclaration consulaire. 

M. Putnam a dit que c'est surtout parce que cela est avan- 
tageux aux auteurs anglais que l'on a réduit le délai de trois 
à deux mois. Je dois lui faire obser^^er qu'il est indifférent aux 
auteurs anglais de toucher leurs tantièmes sur l'édition anglaise 
ou sur l'édition américaine. 

M. Putnam se plaint que la loi anglaise exige la simultanéité 
de la publication dans les deux pays, lorsqu'il s'agit de protéger 
un ouvrage; mais comme en réalité la loi anglaise n'exige pas que 
le livre soit fabriqué en Angleterre, il est évident que la loi an- 
glaise est d'une générosité presque naïve vis-à-vis de l'Amérique. 

M. Foà. — Je demande la parole. 

M. le Président. — Parlez, monsieur Foà. 

M. Foà. — Messieurs, la question sur laquelle a parlé M. Hei- 
nemann se rattache exclusivement au livre anglais. J'estime 
que nous devons aussi nous occuper des livres qui ne sont pas 
anglais et que nous devons des remerciements à M. Putnam 
pour les efforts qu'il a déployés dans le but de faire disparaître 
les inégalités dont souffrent les livres non anglais. 

J'estime encore que la nouvelle loi américaine n'est pas suf- 
fisante et que nous devons émettre un vœu afin que la protec- 
tion accordée aux œuvres étrangères ne soit pas illusoire comme 
elle l'est aujourd'hui. Il n'y a pas, en effet, la moindre récipro- 
cité dans la façon dont sont considérés les ouvrages européens et 
les ouvrages américains. 

Pour ce qui concerne l'Italie, par exemple, nous avons un 
traité avec les Etats-Unis d'où il résulte que, pour les auteurs 
américains, le seul fait d'avoir déposé leurs œuvres à Washing- 
ton leur assure la protection en Italie, tandis qu'au contraire 
les œuvres des auteurs italiens ne sont pas protégées en Améri- 
que, si elles n'ont pas été imprimées dans ce pays. 

Dans de pareilles conditions il n'y a pas réciprocité, car, 
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pour pouvoir s'assurer la protection en Amérique, il faudrait 
dépenser une centaine de mille francs, et tous les auteurs ne 
peuvent pas le faire. {Applaudissements). 

M. Putnam. — (L'orateur parle en anglais et ses paroles sont 
traduites par M. Roethlisberger). 

« L'orateur reconnaît que la loi américaine, actuellement en 
vigueur, n'assure qu'une protection illusoire aux auteurs de 
l'Europe. Il fait cependant remarquer que la nouvelle loi con- 
tient des améliorations sensibles, car l'éditeur continental pourra, 
dans le délai prévu, qui est de deux ans, introduire librement 
ses œuvres aux Etats-Unis, et, si le marché les accueille, pré- 
parer l'édition américaine. 

Pour ce qui le concerne, l'orateur regrette qu'on ne se soit 
pas avancé davantage. Cependant, comme les ventes entre les 
deux continents ne sont pas actuellement très considérables, il 
faut observer que les difficultés ont moins trait aux droits d'au- 
teur qu'aux conditions du marché. 

M. Putnam estime que cette situation changera peu à peu et 
il termine son discours en déclarant que, même dans les condi- 
tions prévues par la nouvelle loi, les auteurs européens auront 
une situation plus avantageuse ». 

M, le Président. — Je crois le moment venu de résumer cette 
discussion qui a été des plus intéressantes. Je commencerai par 
remercier chaleureusement M. Putnam pour les continuels efforts 
déployés par lui dans le but de défendre les intérêts de ses col- 
lègues. 

M. Putnam est, en Amérique, un vétéran de la Publishers' 
Copyright League ; nous avons eu le plaisir de l'entendre parler 
à Leipzig, et nous voyons aujourd'hui que, dans la mesure du 
possible, il nous a tenu parole. Ce qu'il nous avait fait prévoir 
est, en effet, admis par la nouvelle loi, et c'est à son dévoue- 
ment à notre cause que nous devons de pouvoir constater une 
réelle amélioration dans la situation des auteurs européens pour 
ce qui se rapporte à la protection et à l'introduction de leurs 
œuvres en Amérique. 

Ce que M. Putnam a tenu à vous faire constater, c'est un 
fait qui, à mon avis, a une grande importance et qui jusqu'à 
présent vous a induits en erreur dans vos attaques contre la 
Publishers' Copyright League, Je m'explique : on croyait que, re- 
lativement aux œuvres d'imagination, telles que le roman, par 
exemple, le goût des lecteurs américains était le même que celui 
des lecteurs européens. 
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M. Putnam estime, au contraire, qu'un livre français ou ita- 
lien de ce genre, même traduit, n'aurait pas un grand écoule- 
ment. En conséquence il nous dit : « Laissez nous agir, mais 
n'espérez cependant pas voir les lecteurs américains rechercher 
ces livres de pure imagination ». 

La situation est plus sérieuse pour ce qui concerne les livres 
de science. Un pays aussi éclairé, aussi hautement civilisé que 
l'Amérique du Nord, devrait permettre l'introduction de ces livres. 
Pour mon compte, je suis d'avis que notre Congrès devrait 
émettre le vœu que, pour les livres scientifiques, livres qui cer- 
tainement peuvent être appréciés par les lecteurs américains et 
recevoir d'eux un bon accueil, la clause à laquelle sont subor- 
données la protection et l'importation des livres ne soit pas ap- 
pliquée. 

M. Heinemann a déposé une résolution dont je vais vous 
donner lecture, mais, avant de le faire, je me permets de faire 
observer à mon ami M. Heinemann que sa proposition a un 
caractère un peu trop exclusivement anglais et, en revanche, 
pas suffisamment international. Notre Congrès est d'abord in- 
ternational ; nous devons donc, avant tout, nous préoccuper des 
intérêts des éditeurs du monde entier. Il me semble donc que 
nous ne pouvons prendre en considération la motion de M. Hei- 
nemann. 

La voici d'ailleurs: 

« Le cinquième Congrès international des éditeurs charge 
M. Putnam de faire des efforts pour obtenir, pour les livres 
anglais, un délai de trois mois, au lieu d'un mois, après 
publication de l'original, pour obtenir le Copyright ». 

M. Barbera. — J'ai l'honneur de proposer au Congrès le 
vœu que je vais lire et qui me semble avoir un caractère plus 
général : 

« La cinquième session du Congrès international des 
éditeurs, après avoir remercié M. Putnam de son intéres- 
sante communication, se félicite des avantages obtenus dans 
la législation américaine, au sujet du Copyright, ainsi que 
de ceux que fait espérer le bill en préparation ; elle fait des 
vœux pour que, dans l'avenir, les Etats-Unis d'Amérique 
acceptent, dans toute son étendue, le principe de la protec- 
tion internationale des droits d'auteurs et elle maintient sa 
foi dans les efforts de la Copyright League américaine pour 
atteindre ce but ». 
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M. Heinemann. — Monsieur le Président, je voudrais seule- 
ment faire une observation, et c'est que les éditeurs étrangers 
doivent se rendre compte qu'ils ont obtenu une protection beau- 
coup plus étendue que les éditeurs anglais. Etant donné que 
nous sommes un Congrès international d'une certaine autorité, 
il me semble qu'on ne devrait pas, pour ainsi dire, laisser les 
confrères anglais dans la boue. {Bires). 

M. le Président, — Personne ne demandant la parole, je dé- 
clare la discussion close et nous allons passer au vote. Mon 
avis est qu'en premier lieu nous devons voter sur la motion 
de M. Barbera. 

La proposition Barbera, mise aux voix, est adoptée à l'una- 
nimité. 

La proposition de M. Heinemann, mise au voix, est écartée 
à la majorité. 

M, le Président. — Je prie M. Roethlisberger de nous donner 
lecture du procès-verbal des séances d'hier. 11 me paraît cepen- 
dant inutile de lire celui de la séance d'ouverture qui a été im- 
primé et remis à chacun de vous. 11 suffira de lire les procès- 
verbaux des sections. Nous commencerons par celui de la section 
d'art qui est le plus court. 

Lecture est donnée du procès-verbal de la séance du 6 juin 
pour cette section. 

M. le Président. — La discussion est ouverte sur les résolu- 
tions prises hier à la section d'art. 

M. Maing^uet. — Je demande que l'on vote les décisions des 
sections, paragraphe par paragraphe. 

M. le Président. — C'est entendu. 

Premier paragraphe. — « Le Congrès émet le vœu de 
voir établir dans chaque pays des catalogues nationaux des 
œuvres artistiques ». 

(Le premier paragraphe mis aux voix est approuvé). 

Deuxième paragraphe. — « Le Congrès décide de char- 
ger le Comité exécutif du Congrès international des éditeurs 
d'étudier la centralisation d'un répertoire international basé 
sur l'utilisation des répertoires nationaux ». 

(Le second paragraphe mis aux voix est approuvé). 

M. Le Soudier (Paris). — Je crois que les paragraphes qui 
suivent doivent être éliminés ; la raison pour laquelle je fais 
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cette proposition est que, pour les pays qui ont déjà un réjwr- 
toire, ils constituent un engagement. 

Le premier qui a entrepris la constitution d'un répertoire 
est rinstitut de Bruxelles, et je ne A^ois pas de raison de le fa- 
voriser plus qu'un autre. Pour ce qui concerne la question des 
terminologies, j'avoue n'en pas voir la nécessité. 

M. Otlet. — Les motifs pour lesquels les décisions 2, 3 et 4 
ont été prises ne sont pas indiquées au procès-verbal ; je crois 
qu'il serait utile de les connaître. 

L'idée de M. le Rapporteur Schwartz était de considérer, au 
début des créations nouvelles telles que la formation d'un con- 
trôle bibliographique des livres, le problème dans son ensemble, 
et de voir s'il n'y aurait pas possibilité, à un moment donné, 
d'utiliser les catalogues nationaux, dont il recommande l'établis- 
sement, pour former un catalogue international. 

Il ne faut donc pas voir de relation entre la dénomination 
prise par une association particulière et la création proposée. 

Pour ce qui concerne la terminologie, M. Schwartz avait 
parlé de la bibliographie des œuvres d'art. On a fait remarquer 
combien il est dangereux d'étendre considérablement le mot bi- 
bliographie et combien il est préférable de lui conserver son 
sens actuel : carte des livres en conservant le mot catalogue 
comme terme se rapportant aux œuvres d'art. 

La section n'ayant pas voulu prendre sur elle de trancher cette 
question de terminologie, et ayant pris acte que le Bureau per- 
manent se propose d'établir un vocabulaire, après avoir attiré 
l'attention dudit Bureau sur la confusion qui peut se produire 
entre les dénominations Bibliographie des œuvres d'art et Bi- 
bliographie des œuvres artistiques, a élucidé les points 3 et 4 
dans le sens qu'il ne s'agit pas d'un vœu en faveur d'une ins- 
titution existant déjà, mais simplement en faveur de la centra- 
lisation des répertoires nationaux. 

M. Schwartz. — (L'orateur s'exprime en allemand et ses pa- 
roles sont immédiatement traduites par M. Roethlisberger). Puis- 
que les point 3 et 4 donnent lieu à des difficultés, je me hâte 
de déclarer que nous ne donnons pas d'importance spéciale à 
ces points et qu'en conséquence nous les retirons. 

M. le Président, — La question est liquidée. Les résolutions 
se bornent aux numéros 1 et 2. On va maintenant procéder à la 
lecture du procès verbal de la séance du 6 juin — section de 
la musique. 
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Première résolution. — Réglementation internationale du 
droit d'exécution des œuvres musicales: (Rapport de M. Wein- 
berger). 

« Le Congrès international des éditeurs exprime le vœu 
de voir se réaliser, dans un avenir prochain, l'entente entre 
tous les milieux intéressés en Allemagne, entente qui sera 
d'une importance capitale pour l'exploitation des droits d'exé- 
cution. Le Congrès espère notamment que la Société al- 
lemande tiendra judicieusement compte des desiderata des 
éditeurs de musique et des auteurs liés avec eux, afin de 
rendre possible l'adhésion de ces deux groupes à l'insti- 
tution ». 

M. Enoch (Paris). — Par la façon dont le rapport est rédigé 
il semble que le vœu de M. Weinberger ait été remplacé par 
le vœu qui vient d'être lu. Il faudrait dire alors que les para- 
graphes 2, 3 et 4 ont été rejetés et remplacés par le vœu en 
question. 

M, le Président, — Comme vous n'avez pas entendu la dis- 
cussion, j'ai à vous expliquer que, dans la séance d'hier, la 
section de musique a décidé de rejeter du rapport de M. Wein- 
berger les propositions 2, 3 et 4. Il n'est donc resté que la pre- 
mière proposition, laquelle a été amendée et adoptée dans les 
termes où elle vient de vous être lue. 

Deuxième résolution. — (Elle a été présentée par M. Foà). 

« Le Congrès émet le vœu que des sociétés se forment 
dans les pays où il n'en existe pas encore et que des ac- 
cords s'établissent entre toutes les sociétés d'auteurs, de 
compositeurs et d'éditeurs de musique existant dans les di- 
vers pays, pour la perception des droits d'exécution ». 

M, le Président. — Je mets aux voix les deux résolutions 
prises par la section de la musique à propos du rapport Wein- 
berger. 

(Les deux résolutions sont approuvées à l'unanimité). 

M. le Président. — Je donne maintenant lecture du vœu qui 
conclut le rapport de M. Enoch et je le mets aux voix. 
(Le vœu Enoch est approuvé). 

M. Enoch. - Je propose une motion d'ordre au sujet des 
comptes rendus qui fourmillent de fautes et je demande que des 
épreuves soient adressées à chacun de nous. 
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M. le Président. — Tous les membres du Congrès qui ont 
pris la parole recevront des épreuves. Pour ce qui se rapporte 
au compte rendu distribué aujourd'hui, je vous prie de consi- 
dérer qu'on y a travaillé jusqu'à trois heures du matin et 
qu'il n'a pas été possible de le corriger aussi complètement 
que cela eût été désirable. 

La parole est à M. Barbera pour une communication à l'As- 
semblée. 

M. Barbera. — Je demande la permission de faire hommage au 
Congrès international des éditeurs, et pour la bibliothèque du 
Bureau permanent, du présent exemplaire des Annales de la 
maison Barbera, à laquelle j'appartiens ainsi que mon frère. 

Ces Annales représentent l'histoire de notre maison d'édition 
pendant les vingt-cinq années qui ont suivi sa fondation, laquelle 
remonte aujourd'hui à cinquante ans. J'espère pouvoir compléter 
ces Annales parcelles des vingt-cinq dernières années et j'ai le 
plaisir d'annoncer à mes honorables confrères qu'un certain 
nombre d'exemplaires est mis à leur disposition. J'espère qu'il 
y en aura pour tout le monde, et j'engage ceux d'entre eux qui 
désirent recevoir ce volume à me remettre leur carte de visite 
avec le nom de leur hôtel afin que je puisse le leur faire par- 
venir. 

M. Brockhaus. — M. Barbera me permettra de le remercier 
très cordialement pour le présent qu'il veut bien faire au Bu- 
reau permanent; nous le conserverons comme un souvenir de 
cette session à Milan ainsi que de la sympathie d'un de nos plus 
illustres confrères. 

M. le Président. — On va vous lire maintenant. Messieurs, 
le procès-verbal de la séance du 6 juin — Section du Livre. 
(M. Roethlisberger donne lecture du procès-verbal). 

M. le Président. — La discussion est ouverte sur le vœu pro- 
posé par M. Bruylant dans son rapport sur les Ecoles professio- 
nelles de librairie. 

Ce vœu est ainsi conçu : 

« Le Congrès, reconnaissant l'utilité de l'enseignement 
professionnel, s'associe aux initiatives ayant pour objet la 
création d'écoles ou de cours destinés aux commis-libraires. 
Il engage les Associations, dans les pays ou de semblables 
institutions n'existent pas encore, à en poursuivre l'étude et 
la réalisation par tous les moyens qui sont en leur pouvoir >►. 
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M. le Président. — Personne ne demandant la parole je mets 
le vœu aux voix. 

Les membres du Congrès qui l'approuveront voudront bien 
lever le main. 

(Le vœu est approuvé à l'unanimité). 

M. le Président. — La discussion est ouverte sur le vœu pré- 
senté par M. Emilio Trêves dans son rapport sur le Contrat d'édi- 
tion. Ce vœu a été amendé par la section du Livre et je vais 
vous en lire la rédaction modifiée. 

« Le (Congrès, remercie le Bureau permanent pour le 
recueil complet des lois et des contrats c^^édition qu'il a 
compilé. Il le charge de présenter au prochain Congrès un 
rapport supplémentaire sur les usages qu'il conviendrait 
d'établir entre les auteurs et les éditeurs pour servir à la 
rédaction d'un contrat-type d'édition ». 

M. Foà. — Où trouve-t-on le recueil indiqué dans ce vœu? 

M. le Président. — Moyennant cinq francs vous pouvez vous 
en procurer un exemplaire à V Associazione Tipografico-Libraria, 
Personne ne demandant la parole le vœu est mis aux voix. 
(Le vœu est approuvé à l'unanimité). 

M. le Président. — La discussion est ouverte maintenant sur 
le vœu présenté par M. Otto Sperling dans son rapport sur le 
Commerce de la librairie à domicile. 

Je vous donne lecture de ce vœu lequel est ainsi conçu : 

« Le cinquième Congrès international des éditeurs re- 
connaît la grande importance, à côté de la librairie d'as- 
sortiment, du commerce de la librairie à domicile bien or- 
ganisé pour le commerce d'édition, et en même temps pour 
la diffusion de la littérature dans le peuple, 

Il se déclare favorable au développement sain de ce 
genre de commerce et est disposé à en encourager le travail. 

Il recommande aux Gouvernements de soutenir le com- 
merce de la librairie à domicile, d'abord en abolissant et 
en éliminant toutes les dispositions de nature à entraver 
son activité et ensuite en créant des institutions qui favori- 
seront le libre essor ^de ce commerce >►. 

M. le Président. — Il conviendra que ce vœu soit voté par 
alinéa. La rédaction du premier alinéa a été modifiée comme suit: 

« Le cinquième Congrès international des éditeurs re- 
connaît l'importance, à côté de la librairie d'assortiment, du 
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commerce de la librairie à domicile, pour les éditeurs et la 
diffusion de la littérature >►. 

Je mets aux voix le premier alinéa. 
(Le premier alinéa est adopté). 

M, Mainguet. — Je crois que le second alinéa n'est pas très 
utile. 

M, Otlet. — Je me rallie absolument à l'opinion de Monsieur 
Mainguet. 

M. le Président. — Personne ne demande la parole? Alors je 
mets aux voix Ja suppression du deuxième alinéa. 

(La suppression du second alinéa du vœu de M. Sperling est 
adoptée). 

M, Otlet. — Il me semble qu'il va de soi que le troisième 
alinéa doit disparaître également. 

M, Hetzel. — Ce troisième alinéa peut avoir un sens très 
grave. De quoi s'agit-il lorsque nous disons: toutes les dispo- 
sitions de nature à entraver ce commerce ? Il s'agit peut-être de 
faits analogues à ceux qui se sont produits en France, il y a une 
vingtaine d'années, lorsque nous avons eu des impôts spéciaux, 
notamment sur les livres étrangers? Dans ce cas je me per- 
mettrais de rappeler qu'à ce moment-là, le Cercle des libraires 
de France a dû prendre des mesures assez catégoriques: un 
certain nombre d'entre nous résolut alors de lancer, à l'adresse 
des pouvoirs publics, une requête par laquelle nous demandions 
que tous les produits intellectuels pussent circuler en toute 
liberté. 

Si c'est dans cet ordre d'idées que le troisième paragraphe 
est rédigé, nous demanderons au Congrès de vouloir bien spé- 
cifier les choses en disant que nous demandons la circulation 
sans aucune entrave de tous les produits intellectuels. 

M. Trêves. — Nous avons assisté hier à une longue discus- 
sion ; quelques uns de nos collègues anglais ont pris la parole. 
J'ignore s'ils sont ici, mais il me semble qu'il serait courtois 
d'accepter au moins la première moitié de ce troisième alinéa. 
J'ajouterai que du moment où on a reotifié le premier alinéa on 
pourrait bien en faire autant pour le troisième, lequel me semble 
un tant soit peu embrouillé. 

31. Sperling. — (L'orateur qui s'exprime en allemand est im- 
médiatement traduit par M. Roethlisberger). Messieurs, puisque 
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le dernier paragraphe rencontre de l'opposition, je le retire et 
je me rallie au premier, tel qu'il a été approuvé. 

M. Barbera. — En supprimant, comme nous venons de le faire, 
les alinéas 2 et 3, nous avons sacrifié sans réserve la question 
des libraires d'assortiment à laquelle le Congrès semblait tenir 
hier. 

Je ne suis pas libraire d'assortiment, donc je ne suis pas in- 
téressé dans la question, mais il me semble que l'on aurait dû 
maintenir les résolutions adoptées hier par la section du Livre. 

M. Trêves. — On ne peut pas être plus impérialiste que le 
rapporteur. Pour mon compte je crois qu'on pourrait voter un 
deuxième alinéa disant ceci: 

« Tout en sauvegardant les intérêts des libraires d'as- 
sortiment, le Congrès demande l'abolition de toute dispo- 
sition de nature à entraver l'activité du commerce du livre 
à domicile ». 

(M. Roethlisberger tradiiit en allemand la proposition Trêves). 

M. le Président. — Je mets aux voix le second alinéa du vœu 
Sperling avec la rédaction Trêves. 

(L'alinéa est adopté à l'unanimité moins six voix). 

M. le Président. — Avant de lever la séance je dois faire une 
rectification au procès-verbal relativement à la rédaction de la 
séance de la Commission internationale. Pour la prochaine ses- 
sion du Congrès nous avons reçu deux invitations: celle des dé- 
légués hollandais — et non pas écossais, — et celle des délégués 
espagnols. Je me réserve. Messieurs, de donner la parole à ceux 
d'entre vous qui voudront faire des propositions à leurs collègues, 
ou qui se limiteront à demander au Congrès d'examiner la 
question de la ville où se tiendront nos prochaines assises. La 
séance est levée. 

(Il est onze heures et dix minutes). 
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Section Commerce de la librairie 

DEUXIÈME SÉANCE 



Mercredi 7 juin 1906. 

Présidence de M. H. Le Soudier (Paris). 
Vice-Présidents: M. M. A. Meiner (Leipzig) et C. Norberg (Paris) 

(La séance est ouverte à onze heures un quart). 

M. le Président. — L'ordre du jour appelle la discussion de 
la question du Dépôt légal. Je prie M. Pietro Vallardi de nous 
donner lecture de son rapport. 

(M. Vallardi monte au banc de la présidence et lit son rap- 
port ainsi que le vœu qui en forme la conclusion. — Voir ledit 
rapport, vol. I, page i213). 

M. Junker (Vienne). — Il serait bon d'observer qu'il existe 
deux sortes de dépôt légal et qu'il ne faut pas les confondre. 
Il y a le dépôt légal destiné à assurer la protection du droit 
d'auteur dans certains pays; il y a le dépôt légal, en Autriche 
par exemple, qui est une simple disposition de police ayant 
pour but d'enrichir les bibliothèques nationales. Je me demande 
si les éditeurs n'auraient pas avantage à demander aux gouver- 
nements de faire quelque chose pour eux en échange de ce dépôt 
qui constitue, pour les intéressés, une charge assez lourde. J'ai 
l'honneur de déposer sur le bureau de la présidence un vœu 
en ce sens. 

M. le Président. — J'estime, après avoir pris connaissance de 
votre vœu, M. Junker, qu'il devrait être plus général. 

M. Foà (Milan). — Je crains que l'adoption d'un vœu rédigé 
dans le sens que M. Vallardi a donné au sien, ne contribue à 
confirmer l'idée que le dépôt légal df)it être maintenu pour 
assurer la reconnaissance du droit d'auteur. Je n'hésite pas à 
penser que tous les éditeurs seront d'accord pour demander 
l'abolition de ce dépôt légal lorsqu'il n'a d'autre but que d'as- 
surer la protection. Quelques législations considèrent qu'un 
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auteur a tout naturellement le droit d'être protégé par le seul 
fait qu'il est un auteur. D'autres législations, au contraire, et 
la législation italienne est de celles-là, exigent le dépôt pour 
assurer la protection. Si donc l'auteur ne fait pas le dépôt de 
son œuvre, dans un laps de temps déterminé, il est déchu de ses 
droits. Il serait donc nécessaire que le Congrès affirmât par un 
vœu que le dépôt doit être considéré comme une simple forma- 
lité sans relation avec la reconnaissance du droit d'auteur. 

M. le Président. — Mon opinion est qu'il ne faut pas s'en- 
gager dans la voie indiquée par M. Foà, Demander la suppres- 
sion de tout dépôt légal serait une mesure trop révolutionnaire. 

M'. Foà. — Je n'ai cherché à provoquer aucune mesure révo- 
lutionnaire, et je ne demande nullement la suppression du dépôt 
légal, alors que ce dépôt est destiné à enrichir les bibliothèques 
nationales. Je ne demande la suppression du dépôt qu'en tant 
qu'il est considéré comme indispensable à la reconnaissance du 
droit d'auteur. 

M. le Président. — Je n'avais pas interprété dans ce sens la 
proposition de M. Foà. Je retire donc mon observation. 

M. Otiet (Bruxelles). — Pour mon compte je crois pouvoir 
appuyer l'idée émise par M. Junker, laquelle idée constate que 
le dépôt légal constitue pour les éditeurs une charge dont les 
gouvernements devraient leur tenir compte. 

M. Jullien (Genève). — J'ai une observation à présenter. Si 
l'on se reporte aux arrangements internationaux relatifs à la pro- 
tection de la propriété littéraire et artistique, on peut constater 
que ce principe a été adopté pour toutes les œuvres d'art, c'est 
à dire pour les tableaux, pour les sculptures et pour la musique 
aussi bien que pour les livres. Et cependant, pour les tableaux 
et pour les statues, aucun dépôt n'est exigé pour la protection 
du droit d'auteur. Je citerai, à titre de renseignement, le cas 
spécial des éditeurs de Genève lesquels, après s'être concertés, 
ont refusé de faire le dépôt prescrit, dans le but de faire trancher 
la question par les tribunaux. La Cour d'appel a déclaré que le 
dépôt légal est inutile en tant que reconnaissance des droits 
d'auteur. 

M. Tallardî. — Je dépose sur le bureau de la présidence un 
vœu dont j'aurai l'honneur de vous donner lecture: 

« Le Congrès émet le vœu que le dépôt fait dans les 
Bibliothèques de l'Etat soit considéré comme suffisant pour 
assurer les droits de propriété littéraire et artistique ». 
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M, Foà. — J'ai à faire remarquer que ce vœu est contraire 
à celui qui a été adopté au Congrès de Paris et qui porte les 
numéros 4 et 5. 

M. Bailly-Baillière (MadridJ. — L'orateur explique quelles sont 
les formalités auxquelles sont astreints les éditeurs en Espagne. 

M- Emilio Trêves. — L'orateur donne, lui aussi, des rensei- 
gnements sur le fonctionnement du dépôt légal en Italie. Il ob- 
serve que quelques éditeurs ont aujourd'hui la mauvaise habi- 
tude de publier des ouvrages sans y faire imprimer la date. En 
conséquence, le dépôt légal présente l'avantage de fixer la date 
des publications et cela est d'un intérêt supérieur dans les 
pays où, comme en Italie, par exemple, la durée du droit d'auteur 
prend date du jour de la publication. La question est également 
d'intérêt littéraire, l'absence de date constituant un sérieux em- 
barras dans la compilation des bibliographies. 

M. Uuber (Frauenfeld - Suisse). — Je n'ai qu'une chose à dire: 
en Suisse le dépôt légal est inconnu en tant que formalité né- 
cessaire pour la reconnaissance du droit d'auteur. Cependant le 
dépôt se fait, mais dans le seul but de servir à l'établissement 
de cette bibliographie que le Bureau permanent a entrepris 
d'établir. 

M. Trêves. — Je dépose un ordre du jour qui me paraît ré- 
sumer toutes les opinions émises par les précédents orateurs. 
Le voici : 

« Le Congrès émet le vœu que le dépôt légal de tout 
ouvrage imprimé soit fait à la Bibliothèque nationale des 
pays d'origine, dans le but d'établir la date de publica- 
tion ; et cela aussi bien pour fixer un point de départ à la 
durée des droits de l'auteur, que pour servir aux intérêts 
littéraires de la bibliographie ». 

M. Foà. — J'ai à faire observer que les changements appor- 
tés par M. Trêves, dans la rédaction du vœu qu'il vient de nous 
soumettre, donnent à ce vœu un sens absolument contraire à ma 
proposition. Il faut absolument distinguer ce qui a rapport au 
droit d'auteur de ce qui a rapport à la bibliographie. Je vais 
donc donner lecture du vœu que je présente à l'approbation de 
l'Assemblée et qui est ainsi conçu: 

« Le Congrès renouvelle le vœu que le dépôt spécial et 
toute autre formalité imposée actuellement dans quelques 
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pays pour la reconnaissance de la protection du droit d'au- 
teur, soient supprimés. 

Le dépôt légal doit être maintenu seulement pour en- 
richir les bibliothèques et former la bibliographie générale ». 

Relativement à ma proposition, j'ajouterai que dans les procès 
pour contrefaçon les avocats cherchent toujours à prouver que 
le dépôt n'a pas été fait régulièrement. A ce sujet, je vous citerai 
un cas récent : une comédie de M. Brieux ayant été abusivement 
reproduite a été considérée par le tribunal de Florence comme 
non protégée. Et cela parce qu'en France le dépôt avait été fait, 
non pas par l'auteur ou par l'éditeur, mais par l'imprimeur. La 
Cour d'Appel a réformé cette décision, mais elle reste comme 
démonstration des inconvénients du dépôt. C'est en envisageant 
des cas de cette nature que je me suis convaincu de la nécessité 
qu'il y a à se libérer de toutes ces formalités. 

M. Trêves. — Je crois, comme vous, que tant qu'il y aura 
des avocats il y aura des discussions. Cependant, étant donné 
que le droit de l'auteur est protégé pendant trente, quarante, 
cinquante ans et même plus, il faut bien que la date de départ 
de cette protection soit enregistrée, et cette seule raison rend le 
dépôt nécessaire, 

M. Foà. — A l'heure actuelle presque toutes les législations 
font partir la durée de la protection de la date de la mort de 
l'auteur. 

M. le Président. — J'estime, Messieurs, que l'Assemblée est 
suffisamment édifiée sur le sujet qui vient d'être discuté. Je vais, 
en conséquence, mettre aux voix les deux ordres du jour qui 
ont été présentés. 

M. Foà. — Je demande la division du vote. 

M. le Président. — Soit! 

(Le vœu présenté par M. Foà est approuvé à une grande ma- 
jorité), 

M. le Président. — La séance est levée. 

(Il est midi). 



Troisième Séance plénière 

(Continuation de la discussion 
de la Section Commerce de la Librairie) 



Samedi 9 juin 1906. 

Présidence de M. Tito Ricordi. 
Vice-Président: M. M. H. Le Soudier et P. Barbera. 

(La séance est ouverte à neuf heures et quart). 

M. le Président. — Je prie M. M. Le Soudier et Barbera de 
vouloir bien s'adjoindre au président en qualité de vice-pré- 
sidents. 

(M. M. Le Soudier et Barbera prennent place au bureau). 

M. le Président. — Parmi les rapports qui sont présentés au 
Congrès par la section: Commerce de la librairie, se trouve 
celui de M. Edouard Jalla sur Le repos du dimanche et la presse 
quotidienne. 

Le bureau serait d'avis de prier M. Jalla de ne pas insister 
sur la discussion de son rapport, par la raison qu'il traite une 
question qui ne peut véritablement pas entrer dans notre pro- 
gramme. Ce rapport discute tout spécialement la situation de 
la presse quotidienne, et nous avons posé en principe que des 
questions de ce genre ne seraient discutées qu'autant qu'elles 
se rapporteraient à la presse hebdomadaire ou mensuelle. Je 
prie donc M. Jalla de retirer son rapport puisqu'il ne nous est 
pas permis de le discuter. 

M. Jalla. — J'ai préparé ce rapport sur l'invitation du Co- 
mité exécutif et je lui ai donné ce titre spécial parce que j'ai 
pensé que si la presse périodique et la presse quotidienne admet- 
tent le repos du dimanche, toutes les typographies peuvent éga- 
lement l'admettre. 

Naturellement, et en face de l'opinion du bureau, je n'ai 
pas l'intention d'insister, mais je voudrais présenter un amen- 
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dément de peu d'importance. Je désire que l'assemblée me per- 
mette de lire la proposition que j'avais l'intention de soumet- 
tre au Congrès. Cette proposition est parfaitement admissible, 
et je ne crois pas que le Congrès puisse être d'un avis con- 
traire à celui que j'exprime. Si vous l'admettez, Messieurs, vous 
aurez à la fois donné satisfaction à ma modeste personne et 
vous aurez prêté votre sanction à un principe que, en notre 
qualité d'hommes, nous devons tous affirmer. En général tous 
les pays civilisés l'ont admis et je ne sais que la France et l'I- 
talie qui n'aient pas encore pris de dispositions à son égard. 

M. Le Soudier. — Je suis d'avis qu'une semblable question 
n'entre pas dans les attributions d'un Congrès d'éditeurs. Elle 
est plutôt du ressort de la Presse laquelle tient des Congrès 
périodiques, soit à Berne, soit dans d'autres villes de la Suisse 
et de l'Italie. Ces Congrès s'occupent surtout de la presse quo- 
tidienne. Et c'est pour cela que, tout en vous remerciant de 
votre travail d'ailleurs très intéressant, nous vous avons prié 
de le retirer. 

M. Jalla. — Je vous demande. Messieurs, la permission de 
dire encore un mot. 

Ma proposition est divisée en trois paragraphes et il me 
semble que le premier, lequel ne fait qu'établir un principe 
général, pourrait parfaitement être admis. 

M. Le Soudier. — Je persiste à croire qu'en vertu du même 
principe, il est préférable de retirer votre rapport, puisqu'un Con- 
grès d'éditeurs ne peut pas prendre de résolutions sur un sujet 
de cette nature. 

M. le Président. — Si le bureau avait eu plus tôt connais- 
sance de votre rapport, M. Jalla, il ne l'aurait pas admis à la 
discussion, mais nous n'avons pu le lire qu'à la dernière 
minute. Vous ne l'ignorez pas. Pour notre compte, nous ne sa- 
vions pas que votre intention était de faire des propositions 
concernant la presse quotidienne, propositions qui sont tout à 
fait en dehors des travaux pour la discussion desquels nous 
sommes réunis. 

M. Jalla. — Mon rapport sera-t-il imprimé dans les actes du 
Congrès ? 

M. le Président. — Sans aucun doute. 

M. Jalla. — Alors je n'insiste pas. 

M. le Président. — M. Roethlisberger a la parole pour inter- 
préter les rapports de M. Fisher Unwin lequel est présent. 
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v^-îi ^fi'il exprimera, le Con/re>e d^elare ne*'errient rjue f^^.i" le<* 
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paragraphe de sa proposition, mais il aimerait voir le Congrès 
émettre l'avis qu'il est utile d'écarter toutes les taxes qui pè- 
sent sur l'instruction publique. Il termine en disant que l'expres- 
sion consacrée en Angleterre par l'économie politique est celle 
de: impôt sur les connaissances. Si quelqu'un trouve une expres- 
sion plus juste il est prêt à l'adopter. En somme, il s'agit, pour 
le Congrès, d'exprimer simplement l'avis qu'il aimerait voir dis- 
paraître tous les obstacles qui s'opposent à la diffusion du 
livre. 

M. le Président. — Si personne ne demande la parole à pro- 
pos du vœu dont il s'agit, je proposerais d'en émettre un plus 
général. Mon avis, d'autre part, est qu'il vaudrait mieux ren- 
voyer à un autre Congrès tous les vœux qui ont été présentés 
au présent Congrès relativement au sujet qui nous occupe. 

Si l'assemblée n'était pas de cet avis, je proposerais alors le 
vœu général suivant: 

« Le Congrès émet le vœu que tous les efforts possibles 
soient faits en vue d'arriver à la suppression des impôts sur 
l'instruction et sur la mise en circulation des œuvres intel- 
lectuelles ». 

M. Bailly-Baillière (Madrid). — Il est nécessaire de considérer 
que, dans les impôts, entrent également les droits perçus sur la mu- 
sique. En Espagne nous payons des droits sur la musique, même 
si elle est espagnole. Le gouvernement considère en effet la mu- 
sique comme une langue internationale et cela revient à dire que 
si demain cinq, six ou sept particuliers créaient des langues à 
eux, nous devrions payer pour cinq, six ou sept langues assimi- 
lées à la langue espagnole. Il faudrait, par conséquent, déclarer 
dans le vœu que la musique doit être considérée comme une 
langue non internationale. 

M. Enoch (Paris). — La Convention de Berne dit expressé- 
ment que tous les ouvrages imprimés doivent entrer en franchise 
dans tous les pays qui ont adhéré à la convention. C'est au 
moyen d'une chinoiserie que l'Espagne fait payer pour les livres 
imprimés en espagnol et qu'elle considère que la musique étant 
une langue internationale est, conséquemment, une langue espa- 
gnole. C'est cette restriction aux stipulations de la Convention 
de Berne qu'il faudrait faire disparaître. 

M. le Président. — J'envoie de la musique en Espagne; je 
suis donc aussi frappé que vous de ce que vous avez appelé 
une chinoiserie ; mais je dois vous faire observer qu'il aurait 
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fallu soulever ce point spécial à la réunion de la Section de 
musique. Nous sommes réunis aujourd'hui pour discuter les réso- 
lutions prises par la Section du commerce de la librairie. 

M. Enoch. — Je me fais un peu, en ce moment, le porte- 
parole des éditeurs espagnols. Si cette question n'a pas été sou- 
mise à la Section de la musique, ce n'est pas ma faute mais 
celle des éditeurs et marchands de musique espagnols, lesquels 
n'ont rien dit. Je pense toutefois qu'il n'y a aucun inconvénient 
à émettre un vœu général invitant toutes les nations à se con- 
former à la Convention de Berne. 

M. le Président. — 11 ne faut pas mêler les choses. Les ques- 
tions de musique sont tellement spéciales qu'il m'est arrivé de 
voir, à Leipzig, au milieu d'une séance plénière, presque tout le 
monde s'en aller en disant: cela ne nous regarde pas. 

Je vous prie donc de ne pas soulever cette question. Nous 
la mettrons à l'ordre du jour pour un prochain Congrès, vu sa 
grande importance. Pour aujourd'hui nous nous bornerons à 
émettre un vœu général, tout en prenant note de la remarque 
de M. Bailly-Baillière. 

M. von Klarwill. — Avec un paragraphe concernant la réim- 
portation des livres italiens en Italie. 

M. Barbera. — Je dépose un vœu que je viens de rédiger. Il 
réunit celui de M. Fisher Unwin et celui de M. Vandeveld. 

L'occasion de l'appliquer tardera peut-être à se présenter, 
car les traités de commerce se font de cinq en cinq ans. 

M. Le Soudier. — Nous avons trois rapports à considérer: 
celui de M. Fisher Unwin, celui de M. Hoepli et celui de M. Van- 
develd. Tous les trois traitent à peu près la même question; 
il faudrait peut-être en extraire un vœu qui tienne compte des 
conclusions de ces trois rapports. . 

M. le Président. — Dans ce cas je devrais soumettre au vote 
de l'assemblée un texte qui comprendrait les deux rapports de 
M. Fisher Unwin, celui de M. Hoepli et celui de M. Vandeveld. 
S'il en est ainsi, et une fois la résolution votée, je considére- 
rais les propositions de ces messieurs comme définitivement 
liquidées. 

Je vais vous donner lecture de ce vœu synthétique dans 
lequel il a été tenu compte de la rédaction de M. Barbera. 

M. Morel (Berne). — Je crois qu'à côté du caractère général 
de ce vœu, on pourrait appuyer un peu plus énergiquement les 
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efforts des libraires italiens auprès de leur gouvernement, et dire, 
par exemple, que le Congrès appuie les démarches déjà faites 
par les libraires italiens concernant la réimportation des livres 
italiens en Italie. 

M. Enoch. — Lorsque, tout à l'heure, j'ai fait la proposition 
d'une motion dans le but d'obtenir que toutes les nations obser- 
vent sincèrement la Convention de Berne, qu'elles ont signée, 
notre honorable président semblait craindre de voir s'en aller 
l'assistance. Nous sommes tous trop bien élevés pour faire un 
semblable affront à notre honorable président. D'un autre côté 
cornme il a proposé que cette question soit remise au prochain 
Congrès, lequel aura lieu dans deux, trois ou cinq ans, il est à 
craindre que, pendant ce temps-là, le gouvernement espagnol ne 
persévère dans ses errements. Je me permets donc d'insister pour 
que le , Congrès émette le vœu que toutes les nations qui ont 
accepté la Convention de Berne en acceptent à l'avenir toutes 
les stipulations et s'y conforment sans restrictions ni réserves. 

M. le Président. — M. Enoch nous a expliqué qu'en Espa- 
gne, les livres en langue espagnole, imprimés à l'étranger, sont 
frappés d'un droit très fort: Fr. 0,75 par Kilog, à ce que je 
crois, ce qui est plus que la valeur du papier. On tient là- 
bas le raisonnement suivant: la musique est unt^ langue inter- 
nationale, donc elle est espagnole ! donc elle doit payer les droits 
de douane. De plus, M. Enoch, après avoir fait observer que 
dans la Convention de Berne, il est expressément dit que les 
livres doivent entrer librement dans les pays signataires de la 
convention, propose d'émettre un vœu tel que la question de 
la musique en Espagne y soit comprise. 

M. Morel. — Sur la question de savoir si la libre importation 
des livres et de la musique touche à la question fiscale, je crois 
pouvoir dire qu'en règle générale, on a plutôt admis qu'une 
convention de l'ordre de la convention littéraire laisse complè- 
tement indépendante la question des droits de douane. 

Je me souviens d'avoir soulevé cette discussion au Congrès 
de Paris, en 1889, dans la section artistique. On avait parlé des 
droits de douane; quelqu'un avait déclaré que cela ne nous 
regardait pas et que les droits de douane sont indépendants 
du droit d'auteur. J'avais insisté en disant: « Alors un pays 
quelconque pourrait se donner les gants d'appartenir au parti 
de la protection la plus éclairée et cela en signant la Convention 
de Berne ou tout autre convention de ce genre, puis, d'un autre 
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côté, il pourrait mettre un impôt de cent pour cent sur les livres 
introduits sur son territoire, so\is le prétexte que cela n'a pas 
de rapport avec la convention laquelle ne concerne pas les droits 
de douane *? » 

Mon insistance avait donné lieu à un vœu. J'avais rédigé ce 
vœu de telle façon qu'il fût établi qu'en adhérant à la Conven- 
tion de Berne, tout gouvernement contracte l'obligation de ne 
pas élever les droits de douane existants et de n'en pas créer de 
nouveaux. 

Toutefois, ainsi que je viens de vous le dire, on admet que 
les pays sont libres de traiter les livres comme ils l'entendent. 
Il résulte de tout cela qu'un vœu dans le genre de celui que 
propose M. Enoch est très désirable, mais qu'il ne convient pas 
de le relier à l'exécution stricte de la Convention de Berne. 
Au surplus, constater que l'on empêche la diffusion des œuvres, 
c'est une chose qu'un Congrès peut toujours faire. 

M. Enoch. — Je crois qu'en dehors de la Convention de 
Berne, il y a encore les traités qui ont été passés antérieurement 
entre les différentes nations, lesquels stipulaient que tous les livres 
devaient entrer en franchise. Je ne suppose pas que la Conven- 
tion de Berne ait eu pour effet de détruire cette clause favo- 
rable, ni pour but de dispenser de cette obligation. J'estime 
donc qu'en invoquant la Convention de Berne, nous sommes 
absolument dans notre droit et que nous employons le véri- 
table moyen. 

M. le Président. — Je vous prie encore une fois de ne pas 
insister sur ce point. Il y à d'ailleurs un moyen de tout arranger. 
Dans le compte rendu de notre Congrès figurera nécessairement 
le compte rendu de cette très intéressante discussion. Les Asso- 
ciations des pays qui ont à se plaindre de l'impôt de douane 
en question pourront, en s'appuyant sur le vœu que nous 
allons émettre, charger le Bureau permanent de faire le néces- 
saire dans le but d'éliminer l'inconvénient signalé. Vous venez 
déjà d'être assez courtois pour entrer dans une question de 
détail qui n'intéresse que l'Italie et je vous en remercie chaleu- 
reusement, mais si nous entrons dans d'autres détails nous 
ferons précisément ce que nous ne voulions pas faire: nous en 
arriverons à discuter tous les points du rapport de M. Fisher 
Unwin. Je suis certain que le Bureau permanent comprendra 
la valeur du vœu très général que vous allez émettre aujour- 
d'hui. 
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M. Enoch. — Etant donnée cette réserve, je m'associe pleine- 
ment aux paroles de notre président, mais je tiens à ce qu'il 
soit constaté dans le compte rendu des délibérations que la 
question a été introduite et discutée. 

M. le Président. — Parfaitement. Et maintenant je vais vous 
donner lecture du vœu proposé par le Bureau: 

« Le cinquième Congrès des éditeurs, ayant pris con- 
naissance des rapports de M. M. Fisher Unwin, Hoepli et 
Vandeveld démontrant la convenance d'affranchir la pro- 
duction du livre des entraves provenant des droits de douane 
et de toutes sortes de taxe. 

Emet le vœu que, dans l'intérêt, non seulement du com- 
merce du livre, mais aussi de la culture générale, les gou- 
vernements s'inspirent de ces principes dans la conclusion 
des futurs traités de commerce. 

En attendant, le Congrès émet le vœu que les efforts les 
plus énergiques soient faits pour obtenir, par tous les moy- 
ens, la réimportation, libre et exempte de tous droits de 
douane, des livres que les libraires renvoient de l'étranger 
à leurs éditeurs, après en avoir tenté la vente, et il appuie 
les démarches faites par les éditeurs italiens pour atteindre 
ce but ». 

J'invite ceux de vous qui approuvent ce vœu à vouloir bien 
lever la main. 

(Le vœu est approuvé à une grande majorité). 

M. le Président. — M. Barbera, vous avez la parole sur la 
question traitée dans votre rapport: 

M. Barbera. — Je vais m'eftbrcer, Messieurs, de résumer mon 
rapport sur Les catalogues de librairie et les vœux des précé- 
dentes sessions à ce sujet. J'ai été frappé, en parcourant les do- 
cuments des précédents Congrès, par ce fait que les vœux émis 
plusieurs fois au sujet d'une rédaction méthodique des catalogues 
de librairie sont restés lettre morte et j'en ai un peu recherché 
les causes. J'ai trouvé que l'une de ces causes, et peut-être la 
principale, réside dans une sorte de contradiction entre les pre- 
miers et les derniers vœux. 

Rar exemple, on a déclaré, la première fois, quel aurait dû 
être le système de classification à employer, et cela constitue 
une question importante. Une autre fois on a émis un vœu en 
contradiction avec le vœu précédent. En somme on a commencé 
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par recommander la classification décimale et plus tard on a 
recommandé un autre système. 

J'ai cherché à établir dans mon rapport que cette question 
technique spéciale n'est pas de celles qui peuvent être discutées 
dans une réunion nombreuse, alors même que les membres de 
cette réunion sont des plus compétents et des plus autorisés, et 
j'ai conclu en proposant à l'assemblée de confirmer les vœux 
précédents, mais de déléguer au Bureau permanent, ou à une Com- 
mission spéciale, le soin d'étudier un système de compilation 
aussi uniforme et aussi simple que possible. 

Mon opinion personnelle est que la classification décimale 
peut avoir des adversaires parmi les bibliothécaires et les biblio- 
graphes, comme aussi parmi les hommes de science ; néanmoins, 
à mon humble avis, c'est celle qui, par son caractère éminem- 
ment international, répond le mieux aux convenances des libraires. 
Je ne demande pourtant pas au Congrès d'émettre une opinion 
sur ce sujet, je demande seulement que la tâche de préparer un 
règlement international, pour la compilation des catalogues de 
librairie, soit déléguée au Bureau permanent ou à une Commis- 
sion spéciale et voici le vœu que j'ai rédigé à ce sujet: 

« La cinquième session du Congrès international des 
éditeurs confirme le vœu des précédentes sessions de Paris, 
Bruxelles et Londres au sujet de la composition des cata- 
logues de librairie, dans le sens qu'il est nécessaire que ces 
catalogues soient composés de façon à satisfaire le plus 
possible les recherches des consultateurs et avec un systè- 
me de compilation et d'impression le plus possible uniforme 
afin qu'ils puissent être facilement classés et conservés soit 
en volumes, soit en fiches, et déJègue le Bureau permanent 
de Berne à la rédaction d'un règlement international pour 
la compilation des catalogues de librairie». 

J'ai ajouté dans mon rapport qu'il serait convenable que 
tous ces catalogues fussent imprimés dans le même format afin 
de pouvoir être transformés soit en fiches, soit en recueils; j'ai 
encore ajouté que chaque nation pourrait adopter un catalogue 
de couleur spéciale afin qu'il soit facile d'en reconnaître l'origine. 

M. le Président. — La discussion est ouverte sur la propo- 
sition de M. Barbera et la parole est à M. Le Soudier. 

M. Le Soudier. — Je regrette beaucoup de n'avoir pas reçu 
à Paris le rapport de M. Barbera. Je le considère, certes, comme 
très intéressant, mais, si vous l'avez lu. Messieurs, vous aurez 
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vu que mon nom y revient trop souvent et que j'y suis désigné 
comme l'ennemi de la classification décimale. On a dit encore 
que je me suis montré un peu trop sévère pour cette méthode. 
Je dois ajouter que si j'ai, en effet, montré de la sévérité la rai- 
son en a été que j'ai voulu prémunir les éditeurs contre les 
fautes que l'on aurait pu commettre en employant ce système. 
Ce que voulaient MM. Lafontaine et Otlet, c'était nous forcer 
à mettre des chiffres en tête de nos livres avec la même indica- 
tion sur nos catalogues. J'ai voulu, pour mon compte, éviter 
à mes confrères du monde entier cette double complication aussi 
encombrante qu'inutile et très sujette à erreurs. 

M. Barbera a commis une petite, je dirai même une grosse 
méprise, lorsqu'il a dit qu'il y a eu contradiction entre les vœux 
exprimés antérieurement. 

Que dit en effet le vœu de Paris n.^ 7 •? Il dit: « voir se gé- 
néraliser en librairie les catalogues à classification méthodique ». 
Il n'est donc pas là question de classification décimale. 

Quant au vœu n.^ 8, il dit: 

« Parmi les méthodes de classification le Congrès re- 
commande particulièrement l'étude de celle qui est basée 
sur le système décimal ». 

Il est très important de remarquer qu'il recommande l'étude 
de la classification décimale, mais qu'il ne recommande pas ex- 
clusivement cette dernière. 

Enfin le vœu n.^ 9 dit: 

« Voir les maisons d'édition de tous les pays travailler 
à la formation d'une bibliographie nationale qui servirait 
quelque jour à la confection d'un répertoire de bibliogra- 
phie universelle ». 

A Bruxelles, et sur ma proposition, le vœu suivant a été 
émis : 

N. 34: « Le Congrès, considérant l'intérêt qu'il y a pour 
les éditeurs de tous les pays à publier des catalogues par- 
faitement classés et faciles à consulter, émet le vœu qu'une 
classification méthodique et uniforme des catalogues de li- 
brairie soit adoptée. Il approuve et recommande le classe- 
ment suivant: 

1° table alphabétique par noms d'auteurs; 

2^ table systématique par ordre de matières; 

3^ table alphabétique des matières au moyen des mots- 
souche avec rappel du nom d'auteur et du titre succinct ». 
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Vous le voyez. Messieurs, il n'y a aucune contradiction entre 
les vœux 8 et 34. 

Le n.® 8 ne contient qu'une recommandation particulière de 
l'étude de la classification décimale. Nous y sommes, depuis 
lors, revenus à Bruxelles et il faut croire que cette étude n'a 
pas donné de bons résultats puisque l'on a voté le vœu 34 qui 
adopte une autre méthode. 

Voilà ce que j'avais à dire pour rectifier l'erreur de M. Bar- 
bera. Je dois ajouter qu'à Bruxelles le vœu 34 a été voté à 
l'unanimité et que parmi ceux qui ont pris part au vote se 
trouvaient MM. Otlet et Delafontaine qui ont voté sans soulever 
d'objection. Je ne vois pas pourquoi nous déléguerions au Bu- 
reau permanent, qui a déjà pas mal de besogne, le soin de re- 
faire le même vœu. 

Il est dit, dans le rapport de M. Barbera, que je me suis 
appuyé sur des autorités bibliographiques excellentes. Je dois 
ajouter qu'un triste essai a été fait en France par la Revue bleue. 
Cet essai n'a pas été continué. Je suppose qu'il n'a pas rendu les 
services qu'on attendait de lui. J'abrège parce que nous avons été 
avertis hier que si nous n'allions pas vite nous ne finirions pas. 

Je demande donc qu'au lieu de confier au Bureau permanent 
le soin de recommencer ce que nous avons déjà fait, c'est-à-dire 
d'étudier une bonne classification, nous nous en tenions à la 
résolution qui a déjà été adoptée à Bruxelles à l'unanimité. 

M. le Président. — La parole est à M. Otlet. 

M. Otlet. — Je demande la permission de faire hommage au 
Congrès de deux publications que je dépose sur la table de la 
présidence. Une de ces brochures est intitulée: DeVétat actuel de 
V organisation bibliographique internationale; l'autre s'appelle: 
Notice-Catalogue de VInstitut international de bibliographie. 

Toutes deux constituent une première application, à une 
bibliographie nationale, de la méthode de classification décimale. 

Permettez-moi de commenter ces brochures. La question que 
nous traitons en ce moment est celle de la classification des ca- 
talogues de librairies: ce n'est donc pas celle d'un répertoire 
universel, mais il y a cependant entre ces deux genres une rela- 
tion très étroite. 

En effet le Congrès doit se préoccuper du point de vue inter- 
national; il doit aussi s'occuper de la diffusion des connaissan- 
ces, car c'est encore une des raisons d'être de notre Congrès 
que d'affirmer l'association permanente entre l'éditeur et l'homme 
de science qui fait éditer ses ouvrages. 

9 
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Il a été reconnu nécessaire de compléter les bibliographies 
nationales par une bibliographie universelle et de rendre pos- 
sible, par voie de coopération, l'établissement de cette biblio- 
graphie universelle en utilisant les bibliographies nationales. 

L'institut bibliographique de Belgique est vieux de plusieurs 
années. L'œuvre entreprise par lui est considérable, et les diffi- 
cultés dont elle était hérissée étaient énormes. Dès le début, 
l'idée de créer un outil permanent et d'enregistrer l'intégralité 
de la production des auteurs semblait être au dessus de toute 
possibilité. Avec l'aide de nombreux collaborateurs nous sommes 
parvenus à la réaliser. 

Nous possédons aujourd'hui sept millions de renseignements 
et nous avons cherché à former une méthode universelle basée 
simplement sur les données suivantes: 

1^ Classification décimale. 
2^ Emploi de la fiche. 

La classification décimale n'est plus ce qu'elle était en 1897 
et il nous a paru possible d'en faire la langue bibliographique 
internationale. Une nouvelle langue internationale va donc 
bientôt prendre place à côté de la musique, en Espagne, et 
partout, à côté de l'Espéranto {On rit). 

Le répertoire est un instrument d'étude; au point de vue 
de la diffusion il réalise ce qu'on a appelé la police du livre. 
Les innombrables bibliographies établies par les éditeurs de 
tous les pays, et qui indiquent tous les livres édités dans le 
monde, sont inaccessibles par ce qu'elles ne sont pas basées sur 
un système commun. Il est donc nécessaire de créer, a côté des 
bibliographies nationales, une bibliographie universelle qui soit 
alimentée par elles. 

Voilà quel est, très brièvement commenté, l'hommage que je 
fais au Congrès. Les sept millions de fiches que nous avons 
établies sont contenues dans quatre petites boites semblables 
à celles dont j'ai apporté un modèle. Avant de terminer je tiens 
à répéter, encore une fois, que la classification décimale de 1906 
n'est pas la classification américaine, édition 1894. {Applaudis- 
sements), 

31. Le Soudier. — Cette classification, cependant, repose tou- 
jours sur des chiffres, en sorte que si quelqu'un veut connaître 
la signification de tel ou tel numéro, il faut qu'il ait recours à 
un dictionnaire au lieu d'avoir à consulter une simple liste de 
mots-souche. Si, par hasard, avec cette liste, comprenant toutes 
les grandes divisions et les subdivisions, vous ne trouvez pas 
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un mot à un endroit vous le trouvez à un autre. J'ignore si 
messieurs les délégués allemands sont présents, mais si M. Brock- 
haus est là il pourra vous renseigner sur la question ; car en Al- 
lemagne comme en France c'est la méthode par mots-souche qui 
est employée. 

M. Brockhaus. — Je suis là. (Bires). 

M. Le Soudier. — Avec la classification par mots-souche, et 
quelle que soit la science que vous preniez, vous trouvez immé- 
diatement tous les renseignements désirables; avec la classification 
décimale, au contraire, il vous faudra toujours vous reporter à 
un dictionnaire. C'est l'inconvénient que je voudrais éviter à 
mes confrères français et étrangers. 

M. von Klarwill (Vienne). — Ce n'est pas simplement par 
l'effet d'un hasard que M. Junker et moi, qui suivons la même 
méthode que M. Otlet pour l'établissement de nos catalogues, 
venons appuyer ses conclusions. 

Nous sommes en Autriche en face de quinze populations 
parlant quinze langues différentes; on ne peut donc pas les 
connaître toutes. Or si je devais demander à un de mes confrè- 
res hongrois de me fournir de la littérature juive, par exemple, 
je serais obligé de lui écrire en allemand et il me répondrait 
de lui écrire dans sa langue. Je vous le répète. Messieurs, ce 
n'est pas par hasard que nous soutenons le système de l'Institut 
international de bibliographie mais bien parce que voyons chaque 
jour davantage combien grande est l'utilité des signes interna- 
tionaux. 

Il y a en effet, dans ce système, un dictionnaire à employer, 
mais ce moyen est en même temps un cours, pour ainsi dire, de 
signaux, c'est-à-dire une langue internationale que les librai- 
res doivent apprendre, et, comme il ne sont pas moins intelli- 
gents que d'autres, la chose leur sera facile. 

M. Le Soudier. — Quand un avocat, un médecin ou un 
homme de science quelconque a besoin d'un livre, il n'écrit 
jamais à l'éditeur, il s'adresse à un libraire de sa ville. 

Quant aux libraires dont il s'agissait tout à l'heure je suis 
certain qu'ils connaissent cinq ou six langues. Pour mon compte, 
quand j'ai correspondu en allemand, on m'a toujours répondu 
correctement. Je persiste donc à dire que, dans l'espèce, l'ar- 
gument que vous apportez en faveur du code de chiffres n'est 
pas du tout probant, dans ce sens que vous avez tous les élé- 
ments voulus pour faire venir de l'étranger n'importe quel 
livre avec la classification par mots-souche. 
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M. Otlet. — C'est une question que les libraires auront à 
étudier. En ce qui nous concerne, nous déclarons que l'appli- 
cation de notre système nous est indispensable pour réaliser 
l'unité en matière bibliographique. 

(MM. Otlet et Le Soudier présentent, ici, tout une série de 
démonstrations et d'arguments portant sur l'application du sys- 
tème qu'ils préconisent). 

M. le Président. — Je vous prie, Messieurs, de vouloir bien 
conclure. 

M. Barbera. — Je demande la parole. 

M. le Président. — Parlez, M. Barbera. 

M. Barbera. — J'ai d'abord à me défendre en quelques mots 
de la faute qui m'est imputée par M. Le Soudier pour avoir 
dit qu'il y a contradiction entre les vœux 8 et 34. Je n'ai pas 
commis d'erreur, car le vœu n.^ 8 recommande la classification 
décimale, tandis que le vœu n.*^ 34 recommande la classification 
méthodique par table alphabétique. 

Je constate qu'après s'être prononcé une première fois d'une 
façon définitive en faveur d'un système, le Congrès y a renoncé 
et a proclamé l'emploi d'un autre système. Pour ma part je ré- 
pète qu'il est très difficile de décider l'application de tel ou tel 
système dans une réunion comme celle-ci. 

Bien que je trouve nécessaire d'indiquer un format unique 
pour les catalogues, je suis d'avis que nous ne pouvons décider 
aujourd'hui quel serait le format le plus convenable, pas plus 
que nous ne pouvons trancher aucune autre question se rappor- 
tant à la façon de rédiger et imprimer les Catalogues. Tous ces 
détails ne peuvent être discutés dans les conditions présentes. 

Et c'est bien pour cela que j'ai proposé de renvoyer cette 
question à une Commission spéciale ou au Bureau permanent. 
Pour l'instant je renonce volontiers à manifester une préférence 
quelconque, laissant la Commission ou le Bureau permanent 
tout à fait libre de choisir celui des systèmes qui lui paraîtra 
le meilleur. 

M. Junker (Vienne). — Ce que M. Barbera ne dit pas ici, 
c'est que sa maison a, à une certaine époque, édité un catalogue 
modèle lequel a servi d'exemple dans bien des pays. 

M. Barbera. — Puisque M. Junker veut bien parler de notre 
catalogue dans des termes aussi aimables, je me permettrai d'a- 
jouter quelques renseignements. Il s'agit d'un catalogue perpé- 
tuel, auquel, tous les deux ans, ge fais ajouter un supplément. 
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M. le Président. — Il est temps de clore la discussion. J'ai 
devant moi, à côté de la proposition de M. Le Soudier, celle de 
M. Barbera qui est ainsi conçue: 

« Le cinquième Congrès international des éditeurs con- 
firme le vœu des précédentes sessions de Paris, Bruxelles 
et Londres au sujet de la composition des catalogues de 
librairie, en ce sens qu'il est nécessaire que ces catalogues 
soient composés de façon à satisfaire le plus possible les 
recherches de ceux qui les consultent ; cela grâce à un sys- 
tème de compilation et d'impression le plus uniforme possible 
et afin que lesdits catalogues puissent être facilement classés 
et conservés soit en volumes, soit en fiches. En conséquence, 
le Congrès délègue le Bureau central de Berne à la rédac- 
tion d'un règlement international pour la compilation des 
catalogues de librairie ». 

Il s'agit de décider d'abord laquelle des deux propositions 
doit avoir la priorité. 

M. Le Soudier. — Celle de M. Barbera puisqu'elle a été 
présentée la première. 

M. le Président. — Je demande à M. Brockhaus ce que, en 
sa qualité de Président du Comité exécutif, il pense de la question. 

M. Brockhaus.* — Je crois absolument impossible de décider 
quoi que ce soit dans une assemblée plénière. Je suis d'avis, 
en conséquence, d'adopter la proposition de M. Barbera et de 
mettre la question à l'étude par les soins du Bureau permanent, 
ce qui, en somme, donne satisfaction à toutes les opinions. 

M. Le Soudier. — Je me rallie, dans ce cas, à l'avis de M. Brock- 
haus et je retire ma proposition, car j'ai pleine confiance que le 
Bureau permanent saura défendre les intérêts des éditeurs. 

M. le Président. — Il ne me reste donc plus qu'à mettre aux 
voix le vœu présenté par M. Barbera. Que ceux qui l'approuvent 
veuillent bien lever la main. 

(Le vœu de M. Barbera est approuvé à l'unanimité). 

M. le Président. — Je dois annoncer à l'Assemblée que la 
discussion du rapport de M. Lahure: De la publication posthume 
de lettres missives au Congrès de Paris en 1898, ainsi que 
celle du rapport de M. Lucien Layus: Application du système 
métrique à la désignation des formats, est ajournée à un pro- 
chain Congrès. 

(M. Tito Ricordi se lève et cède la présidence à M. Le Soudier). 
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M. le Président» — M. Comélis a la parole pour la présen- 
talion du rapport de M. Ernest Vandeveld qui a pour titre: 
Des moyens fV assurer VacUiésiofi des Pays-Bas à la ConvenfioH 
de Berne. 

M. Comélis* — Le rapport de M. Vandeveld a été remis à 
chacun de vous, et je suis convaincu. Messieurs, qu'il n'y a pas 
lieu de le lire dans son entier. Je me limiterai donc. 

(M. Cornélis donne lecture d'un extrait du rap|K)rt). 

M. Van Stoekum (La Haye). — Je demande la parole ix)ur 
lire à l'Assemblée un mémoire sur la même question. 

M. le Président. — Et nous vous écoutons. 

M. Van Stoekum. — Messieurs, étant donné que je représente 
ici, en qualité de délégué, le Cercle de la librairie néerlandaise, 
je me crois, au moment où se trouve à l'ordre du jour le rapport 
sur les moyens d'assurer l'adhésion des Pays-Bas à la Convention 
de Berne, rapport dû à M. Vandeveld, lequel est étranger à mon 
pays, je me crois, dis-je, dans l'obligation de présenter quelques 
éclaircissements sur la position qu'occupe en ce moment, dans 
les Pays-Bas, la question de leur non-adhésion à ladite Con- 
vention. 

Je pose d'avance en principe que j'ai le droit de parler au 
nom de la librairie néerlandaise, mais pas au nom des éditeurs 
d'œuvres musicales. 

Je suis d'avis que c'est une chose très difficile pour un étran- 
ger de se faire une idée juste de ce qui s'est passé aux Pays-Bas 
pendant ces dernières années, relativement à la question de la 
Convention, et que, par conséquent, cet étranger ne peut pas 
faire un choix exact et sûr des moyens nécessaires pour amener 
la fin (le la lutte acharnée que nous avons engagée depuis si 
longtemps et combattue avec tant de vigueur. 

Je me propose de vous exposer en quelques mots, sans entrer 
dans des particularités qui nous mèneraient trop loin, où l'on 
en est, aux Pays-Bas, à propos de la Convention et du droit 
d'auteur. Je puis le faire tout en gardant la position de neu- 
inilité absolue qui m'est imposée par la fonction de président 
du cercle de la librairie néerlandaise, fonction que j'ai l'honneur 
de remplir pour l'instant et qui fait de moi le représentant 
des deux partis, adversaire et défenseur de la Convention. Bien 
que la majorité des membres de notre Cercle constitue l'oppo- 
sition à la Convention, j'estime qu'il est de mon droit de parler 
aussi de l'autre parti, sans pour cela faire tort à l'un ou à l'autre. 
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Je ne crois pas utile de m'étendre en ce moment sur les prin- 
cipes qui ont inspiré Te règlement de la Convention de Berne; 
je ne veux discuter ni le pour ni le contre. 

Je me propose même de ne pas prendre part à la discussion 
qui, sans doute, va s'ouvrir à propos du rapport mis à l'ordre 
du jour de cette séance. Avec une parfaite conjfiance je laisse ce 
soin à ceux de mes compatriotes qui sont membres du cin- 
quième congrès. 

Je puis vous assurer que l'adhésion ou la non-adhésion des 
Pays-Bas à la Convention de Berne est considérée par la librairie 
néerlandaise, tout aussi bien que par l'étranger, comme une des 
questions les plus dignes d'intérêt qui aient été mises à l'ordre 
du jour de ces dernières années. 

Et, même en dehors de la librairie, la question a créé la 
plus vive agitation et a pris, depuis quelques années, des pro- 
portions réellement extraordinaires. De plus on trouve dans les 
deux partis des personnages d'autorité et d'importance. 

Des littérateurs, des jurisconsultes, beaucoup d'autres per- 
sonnes qui s'intéressent à la question à un point de vue éco- 
nomique l'ont traitée avec des éditeurs et des libraires d'une 
façon plus ou moins succincte mais toujours détaillée. 

Il est particulièrement intéressant de remarquer que dans 
toutes les discussions, qu'elles aient lieu dans des réunions ou 
des assemblées, qu'elles soient résumées dans des journaux, des 
brochures ou des pamphlets, on peut constater, chez les deux 
partis en présence, une excitation et une manière d'être pas- 
sionnées lesquelles rendent témoignage de la plus grande sincérité 
dans la manière dont on traite la question et expriment impé- 
rieusement le désir d'en venir à une solution. 

C'est surtout dans le sein de notre Cercle que s'est manifesté 
le plus fougueux emportement. Et cela est si vrai qu'on a jugé 
nécessaire, dans une Assemblée générale, d'adopter une résolution 
qui défend, pendant un certain nombre d'années, toute discussion 
concernant la question de la Convention de Berne. 

Cette résolution était absolument nécessaire. Toutes sortes 
d'ennuis résultaient de ces discussions et se manifestaient dans 
tout ce qui est relatif aux attributions du Cercle. Vous avouerez 
cependant, Messieurs, que le fait d'avoir été forcé de prendre 
une semblable mesure est une preuve de plus de la grande im- 
portance qu'attache à cette question la librairie néerlandaise. 

Mais cette mesure prise pour maintenir le bon accord dans 
notre Cercle et pour mettre obstacle aux querelles, n'empêchait 
pas, qu'ailleurs, le combat ne se continuât avec beaucoup de 
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passion, avec une agitation continuelle et avec une aigreur tou- 
jours croissante. 

Les défenseurs de la Convention se sont acquis de nouveaux 
partisans et combattent constamment avec un empressement en- 
viable, digne du haut principe formulé dans la Convention de 
Berne, et leur action occupera une place remarquable dans l'his- 
toire de la Librairie néerlandaise. 

Cela n'empêche pas cependant que, dans les Pays-Bas, le 
parti qui n'admet pas le principe de la Convention de Berne, ne 
néglige jamais de se manifester avec la plus grande vigueur 
et avec un à-propos digne d'admiration. Cette opposition n'a 
pas diminué de nombre; je dois même dire qu'elle s'est accrue. 

J'estime nécessaire de constater ces faits, car, généralement, 
à l'étranger, on sait très peu ce qui se passe chez nous. Mais 
si je le fais, c'est surtout pour vous donner la preuve du très 
haut intérêt que la question de l'adhésion à la Convention sus- 
cite dans les Pays-Bas. Le mot indifférence, dans l'argument 
qui nous occupe, est bien le mot le moins propre à définir la 
situation telle qu'elle est chez nous. 

Pour ce qui est de différend qui sépare irrévocablement les 
deux partis, aux Pays-Bas, je puis vous dire ce qui suit: 

Tous deux sont parfaitement d'accord quant au principe fon- 
damental de la Convention de Berne, principe qui est d'assurer 
à un auteur les droits provenant de son œuvre intellectuelle. 

Personne, chez nous, ne pense un seul instant à contredire 
un tel principe et tout le monde y déteste la contrefaçon. Ces 
opinions sont, en Hollande, aussi généralement courantes que 
dans les pays qui ont donné leur adhésion à la Convention. 

Donc pas de différend sur ces deux points pour ceux qui 
réclament l'honorabilité et la droiture. 

Le seul différend qui existe entre les deux partis se rapporte 
au principe du droit de traduire et de publier, sans restriction 
aucune, les livres étrangers dans la langue néerlandaise. 

Les défenseurs de la Convention veulent maintenir ce droit à 
l'auteur. Leurs adversaires, au contraire, veulent que ce droit 
soit réservé aux Pays-Bas et à l'appui de cette réserve, ils four- 
nissent des arguments qui n'ont pas encore été suffisamment 
réfutés par ses défenseurs. 

Les deux partis se tiennent sur leur point de départ, comme 
sur une position, et il me paraît absolument impossible de con- 
damner le principe adopté par chacun d'eux sans manquer au 
respect que doit inspirer leur conviction. 

Je ne me crois pas le droit de discuter sur cette différence d'o- 
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pinion ; cela nous éloignerait beaucoup trop du point qui nous 
intéresse ; ce que je tiens à a'^ous dire, une fois de plus, c'est que 
je suis dans l'obligation de respecter les deux principes et, peut- 
être spécialement celui des adversaires de la Convention, puisque, 
dans notre Cercle, ils constituent en ce moment la majorité. 

Ce qu'il faut faire pour sortir de l'embarras où se trouve, pour 
l'instant, la librairie néerlandaise, est bien difficile à déterminer. 
Ce que je voudrais demander à cette honorable Assemblée, ce 
serait de nous laisser à nous-mêmes le soin de trouver une so- 
lution, et cela à cause du caractère tout spécialement néerlandais 
qu'à pris le différend. Je suis parfaitement convaincu qu'une 
intervention étrangère serait plutôt nuisible qu'avantageuse à la 
solution définitive. Pour vous en convaincre il me suffira de 
rappeler les démonstrations maladroites qui sont arrivées à 
notre adresse d'un certain coin du monde et qui ont beaucoup 
contribué à embrouiller et surtout à envenimer la question. 

11 n'est guères possible de dire quel est le point de vue auquel 
se place, en ce moment, le Gouvernement néerlandais relativement 
à la lutte dont les péripéties se déroulent sous ses yeux. Ce que 
je puis seulement constater devant vous 'c'est qu'un certain 
nombre de députés de la seconde Chambre des Etats-Généraux 
vient d'adresser au Gouvernement quelques questions relatives 
à l'adhésion des Pays-Bas à la Convention de Berne. Le Gou- 
vernement, représenté par le ministre des affaires étrangères, n'a 
pas donné une réponse de laquelle on puisse tirer une conclusion 
sur son sentiment particulier relativement à la question qui nous 
occupe. 

Cependant, il me paraît absolument indispensable, et je suis 
sûr qu'en Hollande un grand nombre de défenseurs et d'adver- 
saires de la Convention partage mon opinion, il me paraît, dis- 
je, absolument indispensable qu'une décision soit enfin prise à 
propos de cette question brûlante. Pour en arriver là il sera né- 
cessaire de mettre la question à l'ordre du jour des Etats-Géné- 
raux. 

Il n'est pas aisé de dire comment on devra procéder en cette 
affaire. 11 est évident que des travaux préparatoires devront être 
entrepris et qu'avant tout la loi néerlandaise, sur le droit d'au- 
teur, devra être soumise à une revision complète. 

Quelle sera la décision finale"? Quel résultat peut-on attendre 
de la discussion aux Etats-Généraux? Le résultat sera-t-il une 
adhésion à la Convention de Berne ou le rejet du projet? Toutes 
ces questions doivent rester sans réponses au moment où nous 
nous trouvons. 
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Puisse le Gouvernement néerlandais trouver enfin le moyen 
de prendre une décision, à propos de cette affaire d'un si grand 
intérêt, et cela, autant pour nous-mêmes que pour l'étranger. 
Puisse-t-il de cette façon nous délivrer d'une controverse qui 
menace de devenir infiniment désagréable, en ce sens qu'elle di- 
vise de plus en plus les combattants et qu'elle provoque des 
malentendus aussi absurdes que déplorables. 

M. le Président. — Nous remercions M. Van Stockum des très 
intéressants renseignements qu'il a bien voulu nous donner et 
nous sommes heureux de savoir que tout espoir n'est pas perdu. 
Il s'agit maintenant de s'entendre sur la rédaction du vœu, de 
façon à souscrire au désir que M. Van Stockum nous a exprimé 
en son nom et au nom de ses collègues. 

M. Barbera. — D'accord avec M. Van Stockum je puis me 
charger de la rédaction du vœu. 

M. le Président. — C'est entendu. 

M. Belinfante (La Haye). — Je crois nécessaire d'ajouter deux 
mots au mémoire dç M. Van Stockum. M. Van Stockum a rap- 
pelé qu'en Hollande, il existe deux partis : celui qui est opposé 
à l'adhésion du pays à la Convention de Berne et celui qui, au 
contraire, la réclame énergiquement. M. Van Stockum a oublié 
de vous dire que ce second parti se compose spécialement du 
Cercle des éditeurs et qu'il fait tous les jours de nouvelles re- 
crues. 

Je l'ai déjà dit dans les précédents Congrès et je le répète 
aujourd'hui : Ayez patience ; nous combattrons et la victoire sera 
pour nous. (Applaudissements nourris). 

M. le Président. — Nous remercions M. Belinfante pour l'espé- 
rance qu'il nous laisse entrevoir d'une solution favorable. 

Je vais vous donner lecture du vœu rédigé par M. Barbera et 
approuvé par M. Van Stockum, comme suite au rapport de 
M. Vandeveld. 

« La cinquième Assemblée du Congrès international 
des éditeurs, après avoir pris connaissance du rapport de 
M. Vandeveld au sujet de l'adhésion des Pays-Bas à la Con- 
vention de Berne, ainsi que de la communication faite par 
M. Van Stockum, et ne voulant pas que la question puisse 
être compromise par une intervention étrangère laquelle 
pourrait, pour l'instant, être inopportune, émet le vœu que 
les éditeurs néerlandais puissent se mettre d'accord de façon 
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que la Hollande ne reste pas en dehors de l'Union interna- 
tionale pour la défense réciproque des droits d'auteurs ». 

Je crois que ce vœu résume bien tout ce qui a été dit et je 
le mets aux voix. 

(Le vœu est approuvé à l'unanimité). 

M. le Président. — Nous allons passer maintenant au rapport 
de M. Michaud intitulé : De la vente au rabais par les Sociétés à 
leurs membres. 

M. L. Michaud. — (L'orateur résume le rapport qu'il a pré- 
senté et donne lecture du vœu auquel ce rapport conclut. - Voir 
vol. I, page 175). 

M. le Président. — La discussion est ouverte sur la propo- 
sition de M. Michaud. 

Un Congressiste propose de supprimer dans le deuxième pa- 
ragraphe du vœu le mot « toujours ». 

M. Sperling. — (L'orateur parle en allemand. Son observation 
est immédiatement traduite par M. Roethlisberger). 

Permettez-moi d'attirer votre attention sur ce fait que nous 
avons déjà obtenu en Allemagne des résolutions précises sur ce 
point. 

Je suis cependant absolument d'avis que la présente résolu- 
tion soit prise. Je proposerais seulement, et cela dans le but 
que cette résolution ait de l'importance en Allemagne, de com- 
mencer le paragraphe n.° 1 par les mots suivants : « tout en ap- 
prouvant les résolutions déjà prises dans différents pays ». 

M. Michaud. — Je dépose sur la table de la présidence une 
rédaction modifiée du vœu qui termine mon rapport, faite d'ac- 
cord avec M. Fouret. 

M. le Président. — Et je vais en donner lecture : 

« Le Congrès, convaincu du danger qu'il y aurait pour 
le commerce international des livres à laisser à des asso- 
ciations la facilité de faire bénéficier les particuliers des re- 
mises réservées aux libraires, confirme ses résolutions pré- 
cédentes et condamne l'usage d'offrir des rabais au public. 
Il demande aux éditeurs de tous les pays: 

1^ De refuser, autant qu'ils le pourront, d'accorder 
une remise à toute association ne faisant pas le commerce 
de la librairie; 

2° D'exiger de ces associations l'engagement formel 
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de se conformer au tarif en vigueur dans leur pays, chaque 
fois qu'elles viendront à rétrocéder des livres à leurs adhé- 
rents». 

(Ce vœu est adopté à l'unanimité). 

M. le Président. — Messieurs, la séance est levée. 

(Il est onze heures et demie). 



Quatrième Séance plénière 



Samedi 9 juin 1906. 

Présidence de M. Tito Ricoroi. 
Vice-Présidents : MM. A. Cornélis, W. Heinemann et J. Ruiz. 

(La séance est ouverte à trois heures). 

M. le Président. — Nous allons passer au vote, en séance plé- 
nière, des vœux ou résolutions exprimés ce matin par la section : 
Commerce de la librairie, et qui ont été imprimés et distribués. 

La première résolution a été présentée par M. Pietro Vallardi 
dans son rapport sur le Dépôt légal. Elle consiste à approuver 
les délibérations des précédents Congrès sur ce point. 

(La résolution de M. Vallardi est adoptée). 

M. le Président. — Je rappelle que le rapport de M. Jalla sur 
Le repos du dimanche et la presse quotidienne a été retiré mais 
qu'il figurera dans les actes. Le Congrès n'a pas cru devoir entrer 
dans la discussion de ce rapport qui sortait des cadres de son 
programme. 

Je rappelle également que les rapports de MM. Layus et Lahure 
ont été renvoyés à un autre Congrès, de sorte qu'il n'est resté 
que quatorze résolutions. 

La première de celle qui ont été adoptées dans la séance de 
ce matin résulte des rapports de MM. Fisher Unwin {De Vimpôt 
moderne sur V instruction) et {De quelques obstacles aux relations 
intellectuelles internationales), Hoepli {Exportation et réimporta- 
tion des livres) et Vandeveld {De la suppression des droits de 
douane sur les produits concourant à la fabrication du livre). 
Cette première résolution est rédigée comme suit: 

« Le cinquième Congrès ayant pris connaissance des 
rapports de MM. Fisher Unwin, Hoepli et Vandeveld dé- 
montrant la convenance d'affranchir la production du livre 
des entraves provenant des droits de douane et de toute 
sorte de taxes. 



— 142 — 

émet le vœu que, dans l'intérêt non seulement du com- 
merce du livre, mais aussi de la culture générale, les gou- 
vernements s'inspirent de ces principes dans la conclusion 
des futurs traités de commerce. 

En attendant, le Congrès émet le vœu que les efforts 
les plus énergiques soient faits pour obtenir, par tous les 
moyens, la réimportation, libre et exempte de tous droits de 
douane, des livres que les libraires renvoient de l'étranger 
à leurs éditeurs après en avoir tenté la vente, et* il appuie 
les démarches déjà faites par les éditeurs italiens pour at- 
teindre ce but ». 

M. Hetzel. — Ne pourrait-on pas modifier la rédaction de ce 
vœu en ajoutant, dans le premier alinéa, après les mots: ^d'af- 
franchir la production des livres, les mots : et de tous les autres 
produits intellectuels ? » 

Il me semble encore que, dans le troisième alinéa, au lieu 
de dire : « tous droits de douane, des livres que les éditeurs » etc. etc. 
on devrait dire : « tous droits de douane des publications que les 
éditeurs y^ etc. 

M. Morel. — On peut, en effet, constater quelques incorrections 
dans cette nouvelle rédaction, laquelle d'ailleurs a été très rapi- 
dement faite. Ainsi, dans le premier alinéa la phrase : « la produc- 
tion du livre et de tous les autres produits intellectuels,,,,, » ren- 
ferme une répétition qu'il serait bon d'éviter en disant, par 
exemple: ^la production de toutes les œuvres intellectuelles,,,,, >► 
ce qui comprend les livres, les tableaux, les compositions etc. etc. 

(La résolution est approuvée avec les modifications proposées 
par MM. Hetzel et Morel). 

M. le Président. — Le rapport intitulé: Des catalogues de li- 
brairie, et qui est présenté par M. Barbera, contient la résolu- 
tion suivante : 

« Le cinquième Congrès international des éditeurs con- 
firme le vœu des précédentes sessions de Paris, Bruxelles 
et Londres au sujet de la composition des catalogues de 
librairie, en ce sens qu'il est nécessaire que ces catalogues 
soient composés de façon à satisfaire le plus possible les 
recherches de ceux qui les consultent ; cela grâce à un sys- 
tème de compilation et d'impression le plus uniforme possible 
et afin que lesdits catalogues puissent être facilement classés 
et conservés, soit en volumes, soit en fiches. En conséquence 
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le Congrès délègue le Bureau central de Berne à la rédac- 
tion d'un règlement international pour la compilation des 
catalogues de librairie ». 

M. le Président. — Je mets aux voix cette résolution. 
(La résolution est approuvée). 

M. le Président. — Je passe à la résolution présentée par 
M. Vandeveld dans son rapport, lequel est intitulé : De Vadhésion 
des Pays-Bas à la Convention de Berne et qui a été ainsi amendée: 

« Le cinquième Congrès international des éditeurs ayant 
pris connaissance du rapport de M. Vandeveld au sujet de 
l'adhésion des Pays-Bas à la Convention de Berne ainsi que 
des communications faites par M. Van Stockum, et ne vou- 
lant pas compromettre la question par une intervention 
étrangère qui, pour le moment, pourrait être inopportune, 

émet le vœu que les éditeurs néerlandais puissent se 
mettre d'accord de façon que la Hollande ne reste pas en 
dehors de l'Union internationale pour la défense réciproque 
des droits d'auteur ». 

M. Wormser (Amsterdam). — (L'orateur s'exprime en alle- 
mand. Son discours est immédiatement traduit par M. Roethlis- 
berger). 

La Hollande, et particulièrement les éditeurs néerlandais, 
ne peuvent pas se déclarer satisfaits de cette rédaction. Pour 
mon compte je profite de toutes les occasions qui me sont of- 
fertes pour appuyer la Convention de Berne. Je dois donc le 
répéter, en ma qualité de président de l'Association des éditeurs: 
nous ne pouvons pas accepter cette rédaction parce que nous avons 
besoin de l'aide des étrangers du monde entier pour obtenir que 
la Hollande se rallie le plus vite possible à la Convention de Berne. 
Encore une fois nous ne pouvons accepter cette rédaction et nous 
lui préférons de beaucoup celle de M. Vandeveld. Si quelqu'un de 
vous. Messieurs, trouve une rédaction meilleure nous en serons 
enchantés mais nous ne saurions nous contenter de celle qui 
vient d'être présentée. 

M. Robbers (Amsterdam). — Je propose de remplacer le vœu 
en question par le suivant : 

« Le cinquième Congrès international des éditeurs ayant 
pris connaissance du rapport de M. Vandeveld au sujet de 
l'adhésion de la Hollande à la Convention de Berne, 

émet le vœu que les éditeurs néerlandais, aidés par une 
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M. le Président. — Je vous demande pardon, M. Van Stockum, 
mais j'avoue ne pas très bien comprendre l'importance que peut 
avoir le A'^œu de ce matin. Après les paroles prononcées ici on 
a le droit d'être un peu sceptique, surtout lorsqu'on considère 
qu'une partie des éditeurs hollandais n'est pas d'accord pour 
voter un vœu lequel est plein de sympathie et reste d'ailleurs 
très platonique. Cela considéré, je vous serais reconnaissant, 
M. Van Stockum, de vous rallier à la rédaction proposée par 
M. Morel, même si vous avez des raisons personnelles qui vous 
en feraient préférer une autre. 

M. Tan Stockum. — Je me soumets à la majorité. 

M. le Président. — Je mets donc aux voix la résolution pré- 
sentée par M. Morel. 

(La décision est approuvée à l'unanimité). 

M. le Président. — Nous allons terminer maintenant par la 
résolution qui termine le rapport de M. Michaud sur La vente 
ail rabais par les Sociétés à leurs membres, La voici : 

« Le Congrès, convaincu du danger qu'il y aurait, pour 
le commerce international des livres, à laisser à des asso- 
ciations la facilité de faire bénéficier les particuliers des re- 
mises réservées aux libraires, confirme ses résolutions pré- 
cédentes, et condamne l'usage d'offrir des rabais au public. 
11 demande aux éditeurs de tous les pays: 

1° De refuser, autant qu'ils le pourront faire, d'ac- 
corder une remise à toute association ne faisant pas com- 
merce de librairie. 

2® D'exiger de ces associations l'engagement formel 
de se conformer au tarif en vigueur dans leur pays, chaque 
fois qu'elles auront à rétrocéder des livres à leurs adhé- 
rents >►. 

Je mets aux voix cette résolution. 

(La résolution est approuvée à l'unanimité). 

M. le Président. — Je puis donc déclarer que la séance plénière... 

M. Brockhaus. — Je vous demande pardon de vous inter- 
rompre, M. le Président, mais j'aurais deux mots à dire pour 
une question qui n'est pas sans importance. 

M. le Président. — Parlez, M. Brockhaus. 

10 
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M. Brockhaus. — Voici ce dont il s'agit. L'article premier <le 
notre règlement est ainsi conçu: 

« 11 est institué une Commission internationale com- 
posée des Présidents des sessions antérieures du Congrès, et, 
pour les nations qui ne sont pas ainsi représentées, d'un 
délégué par chaque pays ayant pris part à la dernière ses- 
sion du Congrès et adhérant au présent Règlement. 

M. Ferdinand Brunetière, membre de l'Académie fran- 
çaise, membre du Congrès, fait également partie, de droit, 
de la Commission internationale, comme membre honoraire 
avec voix délibérative >►. 

Pour ce qui concerne les anciens présidents nous avons main- 
tenant MM. Bruylant et Cornélis pour la Belgique, M. Ricordi 
pour l'Italie et moi-même pour l'Allemagne. Il nous faut main- 
tenant procéder à l'élection d'un membre pour les nations qui ne 
sont pas représentées par un président. 

Pour ce qui concerne le Danemark, nous allons écrire à la So- 
ciété des éditeurs danois. 

Pour l'Angleterre, M. Murray, notre éminent confrère, a 
jusqu'ici fait partie de la Commission internationale, mais, à 
notre grand regret, il ne peut accepter une réélection. Je pense 
qu'ici-même se trouve un autre délégué qui est dans les condi- 
tions voulues pour être nommé et je prie M. le Président de 
demander à l'Assemblée si elle approuve l'élection de M. Heine- 
mann en qualité de membre anglais de la Commission interna- 
tionale. {Approbations et applaudissements). 

Relativement à la France nous avons le très grand regret 
d'apprendre que notre confrère et ami M. Fouret ne peut plus 
faire partie de la Commission. 11 me semble que nous pouvons 
nommer à sa place un membre de la Société des libraires de France, 
j'entends... 

Une voix. — M. Hetzel! (Applaudissements), 

M. Brockhaus. — Parfaitement. Pour la Hollande, nous pro- 
posons M. Belinfante (Applaudissements), pour la Norvège, M. Ny- 
gaard (Très bien). 

Pour l'Autriche, nous avons reçu il y a deux jours, une 
lettre du Président de l'Association autrichienne dans laquelle 
on nous propose M. Miiller (Applaudissements), Pour la Suisse 
nous désignerions M. Huber (Applaudissements), Pour l'Espagne, 
M. Ruiz ne pouvant accepter, nous proposons M. Bailly-Baillière 
(Applaudissements), Enfin, pour les Etats-Unis et la Hongrie, nous 
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demandons simplement le maintien de M. M. Putnam et Ransch- 
burg {Applaudissements), 

Y a-t-il un pays, ayant adhéré à la Convention, qui ait en- 
voyé une délégation au Congrès et qui n'ait pas de représentant 
dans la Commission internationale? 

Plusieurs voix. — La Russie. 

M. Brockhaus* — La Russie n'a pas envoyé de délégués parce 
qu'elle n'a pas d'Union des éditeurs. 

A la liste que vous venez d'approuver, Messieurs, il convient 
d'ajouter M. Ferdinand Brunetière lequel, comme vous le savez, 
a été élu en 1901. 

Et maintenant je vous demande la permission de faire encore 
une remarque. Lors de la première réunion de la Commission 
internationale qui a été tenue à Milan, le 6 au matin, nous avons 
pris la résolution de réunir ladite Commission, une fois, pendant 
l'intervalle qui sépare deux Congrès. Jusqu'à présent elle n'a siégé 
qu'à Leipzig et à Milan. 11 nous semble que cela constitue de trop 
longs délais et nous désirons revoir plus souvent nos confrères. 
En conséquence je dois vous avertir que nous convoquerons la 
Commission internationale en 1907. Nous la convoquerons à Berne, 
au siège du Bureau permanent, par la simple raison que les dos- 
siers sont déposés là. 

Pour finir j'ai une communication assez grave à vous faire. 
Nul de vous n'ignore que le travail du Bureau permanent a, 
jusqu'à présent, été fait par le Comité exécutif et, avant tout le 
monde, par notre cher ami M. Morel aidé par son secrétaire 
M. Melly. 

Or voyons ce que dit le règlement à l'article 6: 

« Le Bureau permanent est placé sous le contrôle du 
Comité exécutif qui est chargé de surveiller etc., etc. ». 

Le malheur c'est que nous n'avons pas réussi à trouver un 
secrétaire général ayant les qualités requises pour se vouer à 
cette tâche ainsi que l'a fait M. Morel. 

Lisons encore l'article 10: 

« M. Henri Morel, Directeur du Bureau international 
pour la protection de la propriété intellectuelle, à Berne, et 
membre actif du Congrès des éditeurs, veut bien, à ce titre, 
et honoris causa, se charger de l'organisation du Bureau 
permanent, en attendant qu'il soit pourvu à la nomination 
du Secrétaire général prévu par l'article 6». 
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Nous avons été, Messieurs, très heureux non seulement de 
voir M. Morel collaborer avec nous, mais de le voir devenir la 
tête de tout le Bureau. {Applaudissements), Nous pouvons dire 
qu'il n'a pas seulement mené à bonne fin l'organisation du Bu- 
reau, mais qu'il est allé bien plus loin. C'est lui cpii s'est chargé, 
entre autres choses, de l'exécution des vœux, non pas unique- 
nlent des vœux du dernier Congrès, mais bien de tous ceux qui 
ont été exprimés antérieurement au Congrès de Leipzig. M. Morel 
croyait, et nous pensions comme lui, que ses fonctions prendraient 
lin après trois ans. Vous savez pour quelle cause le Congrès n'a 
pu se réunir qu'au bout de cinq ans au lieu de trois ans. Ce délai 
était déjà assez grave pour nous autres du Comité exécutif, mais 
pour M. Morel cela a été le prolongement, pendant deux ans, d'une 
charge fort lourde. C'est avec le plus vif enthousiasme cependant 
qu'il a consenti à garder ses fonctions et qu'il est resté, jusqu'à 
aujourd'hui, directeur honoraire et chef du Bureau permanent. 

Malheureusement il lui est impossible de nous consacrer plus 
longtemps une assistance qui fut si vigoureuse et qui nous était 
indispensable. Après une aussi longue période nous ne pouvons 
pas, d'ailleurs, le prier de nous la continuer. 

Je lui ai dit, lors de la session de Leipzig: « C'est la confiance 
que nous avons dans votre infatigable ardeur et dans votre com- 
pétence unique, pour tout ce qui touche la question de la propriété 
littéraire, qui nous a décidés et qui nous fait espérer dans l'a- 
venir de ce Congrès ». Pendant la séance de clôture j'ai adressé 
à M. Morel les remerciements du Congrès et les miens. Voici sa 
réponse : « Vous m'avez. Messieurs, accueilli par des applaudis- 
sements à mon entrée dans cette salle. Tout mon désir sera de 
recevoir le même témoignage de votre approbation lorsque, et cela 
le plus tôt possible, l'organisation du Bureau permanent étant 
devenue définitive, je déposerai le mandat temporaire que vous 
m'avez confié ». 

Eh bien, Messieurs, le Comité exécutif, auquel se joint la Com- 
mission internationale, vous propose la résolut'on suivante: 

« Le Congrès décide de nommer M. Morel membre d'hon- 
neur du Congrès même, {Vifs applaudissements) ainsi que 
membre de la Commission internationale et du Comité exé- 
cutif, avec voix délibérative, et cela en raison des services 
éminents qu'il a rendus au Congrès ». 

Je vous prie. Messieurs, d'accueillir cette proposition. {Longue 
salve d'applaudissements) . 
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M. le Président. — Les nominations pour la Commission in- 
ternationale sont donc approuvées. Est approuvée également la 
proposition de M. Brockhaus concernant M. Morel, proposition 
qui est un juste tribut rendu à son mérite et à son dévouement. 
{Api^laudissements répétés), 

M. Morel. 

Monsieur le Président, Messieurs et chers confrères, 

Si j'avais pu prévoir que je resterais si longtemps à l'ordre 
du jour, je vous avoue que je ne serais pas venu à cette séance, 
car, en général, moins on parle de moi et plus cela m'est agréa- 
ble. Je ne puis cependant pas être insensible à un pareil témoi- 
gnage, et le droit d'honneur que vous venez de m'accorder res- 
tera pour moi l'expression la plus précieuse de votre satisfaction 
pour les quelques services que j'ai pu vous rendre. 

Je disais, lorsque j'ai quitté Leipzig: « Je pars angoissé par 
l'idée d'assumer une tâche pour laquelle, je me sens complète- 
ment incompétent». Et c'est alors que messieurs les membres du 
Comité exécutif ont fait tout ce qui était en leur pouvoir pour 
me rassurer : « Nous serons pour vous, m'ont-ils dit, des colla- 
borateurs de tous les instants; nous serons prêts à vous rensei- 
gner toutes les fois que vous en éprouverez le désir ». Tous ces 
messieurs, le président en tête, ont tenu leur promesse et je leur 
en adresse ici mes remerciements les plus chaleureux. 

Je vais donc m'éloigner de ce Bureau, mais pas d'une façon 
complète. M. Melly, le secrétaire qui fonctionne en attendant la 
nomination du secrétaire général, pourra, quand il le voudra, 
venir me demander des directions. 

Je dois ajouter maintenant que si je me suis occupé du Bureau 
comme je l'ai fait, cela a toujours été avec joie et souvent avec 
enthousiasme. Si je m'arrête aujourd'hui c'est bien plus par raison 
que par plaisir. Je crois bien, en effet, qu'après notre cher col- 
lègue Emilio Trêves, je suis le doyen du Congrès. Cela revient 
à dire que quand on arrive à un certain âge on atteint aussi le 
moment où il faut dételer. 

J'avais entrepris cette œuvre parce qu'en somme, elle était un 
peu en rapport avec mes fonctions au Bureau international de la 
propriété littéraire et industrielle, mais surtout parce que, comme 
Suisse, je suis international par destination. En effet, notre petit 
pays, placé au centre de l'Europe, ne demande qu'à s'inspirer à 
la vie des autres peuples au milieu desquels il lance i)êle-niêle 
ses enfants. Si d'un côte notre Suisse place dans certaines capi- 
tales une partie de ses habitants, égale en nombre à la popula- 
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lion d'une de ses villes de quatrième ou de cinquiènie ordre, d'un 
autre côté elle reçoit, au pied de ses montagnes, le flot humain 
qui lui vient du monde entier et fait d'elle une terre internatio- 
nale. Nous autres Suisses nous ne nous arrêtons pas à des considé- 
rations de nationalité; pour nous il n'y a ni Allemands, ni Fran- 
çais, ni Italiens, ni Anglais, ni Norvégiens; nous ne connaissons 
que des frères et nous les recevons avec, au cœur, des sentiments 
qui ne se sont jamais démentis. 

Voilà, Messieurs, les raisons pour lesquelles j'ai travaillé avec 
tant de plaisir. Je fais donc les vœux les plus ardents pour la 
prospérité de votre œuvre. Et cela non seulement parce que 
toutes les œuvres internationales sont utiles par le fait du but 
qu'elles poursuivent, mais encore parce qu'elles constituent des 
éléments de premier ordre pour le règne de la Paix. (Applaudis- 
sements). Si aujourd'hui ce règne est encore à l'état de rêve, il 
finira bien un jour par devenir une réalité. (Applaudissements 
répétés). 

M. le Président. — Messieurs, la séance plénière est close. Le 
Congrès reste en séance. 

(Il est trois heures quarante minutes). 



Séance de clôture. 

Samedi 9 juin 1906. 

Présidence de M. Tito Ricordi. 
Vice-Présidents: M. M. Bonnier et W. Heinemann. 

(La Séance est ouverte à trois heures quarante-cinq minutes). 

M. le Président. — Nous voici donc en séance de clôture. J'ai 
d'abord à annoncer à l'Assemblée qu'adhérant à la proposition 
de M. Trêves, j'ai préparé les télégrammes suivants qui, je l'es- 
père, auront son approbation. 

Le i)remier est adressé à M. Ferdinand Brunetière et il est 
ainsi conçu: 

« Le cinquième Congrès international des éditeurs, réuni 
à Milan, regrette vivement votre absence. Il exprime les sen- 
timents de son admiration à l'illustre confrère et forme les 
meilleurs souhaits pour sa précieuse santé ». (Applaudisse- 
ments). 
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Le second télégramme est destiné à M. Giosuè Carducci. Il 
est en italien et en voici le texte: 

« Congresso internazionale degli editori, chiudendo la- 
vori, manda al primo poeta dell'Italia moderna reverente 
saluto, augurando sia conservato lungo tempo ammirazione 
tutti i popoli civili >►. 

Le troisième télégramme est à l'adresse de M. Paul Heyse. Je 
vous donne lecture du texte italien: 

<« Congresso internazionale degli editori, prima di chiu- 
dere i suoi lavori, invia a degno rappresentante letteratura 
tedesca contemporanea suo reverente omaggio ». 

Quant au quatrième télégramme il est destiné au comte Léon 
Tolstoï. En voici la teneur: 

« Le cinquième Congrès international des éditeurs réunis 
à Milan, avant de terminer ses travaux, envoie son hommage 
à l'un des plus grands littérateurs et des plus grands pen- 
seurs de notre époque ». {Vifs applaudissements), 

M. le Président garde la parole et prononce en italien le dis- 
cours de clôture. Ce discours est traduit comme suit : 

Messieurs, ou mieux: mes amis, car, après les charmantes 
journées que nous venons de passer ensemble, je crois pouvoir 
vous considérer tous comme de chers amis, vous avez entendu 
par quelles nobles paroles Henri Morel a terminé son discours. 
Sa conclusion a été un hymne à la Paix. Pour mon compte, je 
crois vraiment que des réunions semblables à celles-ci, j'entends 
des réunions composées d'hommes insignes, pour une part, et, 
d'une façon générale, d'hommes intelligents dont la vie se passe 
à faire des sacrifices pour répandre la culture dans tous les pays, 
je crois, dis-je, que de telles réunions sont comme une affirma- 
tion que désormais l'humanité est mûre pour être réunie en un 
seul faisceau. Il est certain que l'époque que nous traversons 
nous oblige, nous contraint, nous les meilleurs, à nous unir contre 
les autres; cependant le souhait ardent exprimé par Henri Morel 
de voir sonner bientôt l'heure de la paix universelle est au fond 
du cœur de nous tous. 

Dans deux ans sera tenu le prochain Congrès; un autre pays 
de l'Europe nous offrira l'hospitalité. Mon premier souhait, Mes- 
sieurs, est qu'il soit possible alors de faire quelque chose de plus 
que ce qui a été fait à Milan. 
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Je souhaite aussi, avant de vous voir partir, d'entendre sortir 
de votre bouche un tout petit mot d'approbation. La première fois 
que j'ai eu, cette année^ à prendre la parole devant vous, je vous 
ai dit quelle avait été notre émotion alors que nous aAôns ac- 
cepté l'invitation venue de Leipzig, et je vous ai dit encore quel 
honneur ce serait pour mes collègues italiens, et pour moi-même, 
si, au moment de notre séparation, il nous était donné de rece- 
voir de vous l'affirmation que tout s'était passé avec cette me- 
sure, avec cette cordialité dont le désir était dans nos âmes alors 
que nous avons accepté l'invitation de Leipzig. 

Pour ce qui me concerne, et je vous le dis en toute sincérité, 
vous m'avez fait trop d'honneur et vous m'avez accablé sous 
votre bonne grâce. Je ne crois pas cependant que tout cela ait 
été adressé à ma modeste personne. Celui qu'il vous a plu d'ho- 
norer en moi c'est le représentant d'une vieille maison italienne 
qui par la seule vertu de son industrie voit son nom répandu 
dans tous les pays du monde. 

Je dois vous dire encore que si les témoignages si flatteurs 
de votre estime dont vous avez comblé notre Association et son 
président, ont été supérieurs à nos mérites, leur résultat sera de 
me rendre plus fort dans l'avenir. Il n'y a pas, j'en suis con- 
vaincu, de meilleur système, pour encourager les jeunes hommes, 
que de les placer dans un poste de grande responsabilité où ils 
peuvent donner la mesure des forces dont ils n'ont pas encore 
conscience. Car au manque de savoir que donne l'expérience 
un jeune courage peut parfois suppléer. 

Permettez-moi d'adresser particulièrement quelques mots à 
mon ami Albert Brockhaus. Lorsqu'en 1901 je me rendis à Leip- 
zig pour le Congrès international des éditeurs, la brillante répu- 
tation de la maison Brockhaus m'était bien connue, mais je 
n'avais pas le plaisir de le connaître, lui, particulièrement. 

Là, dans son cher Leipzig, il voulut nous réunir tous et c'est 
alors, quand nous fûmes groupés autour de ce vaillant chef de 
famille, que je me sentis attiré vers lui par la plus vive des sym- 
pathies. Et je dois ajouter que cette sympathie n'a fait que croître 
pendant le cours de ces dernières années, grâce aux affectueuses 
relations qu'il nous a été donné de cultiver avec le Président du 
Bureau international des éditeurs à Berne. 

Aujourd'hui il est d'avis que je dois assumer la présidence 
laissée par lui. Je dois vous déclarer, Messieurs, que si j'accepte 
cette charge je le fais sans plaisir, car je sens déjà tout le poids 
qui va peser sur mes épaules au moment où je prendrai pos- 
session du poste occupé aA^ec tant d'honneur par Albert Brock- 
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haus. Je l'accepte cependant- cette charge, mais je l'accepte comme 
un devoir sacré que j'espère pouvoir remplir. Je sais en effet que 
j'aurai à mes côtés des amis chers, les membres du Comité exé- 
cutif, qui me prêteront leur très précieux appui. 

Messieurs, une dernière fois, je vous salue. Mon salut cepen- 
dant n'est pas définitif, car nous devons nous revoir et cela le 
plus tôt possible. Nous avons en effet l'intention, je le crois du 
moins, de nous réunir en Congrès dans deux ans. Ce n'est donc 
pas adieu que je vous dis mais simplement au revoir. 

Permettez aussi qu'au nom de V Associazione Tipografico-Li- 
braria Italiana que j'ai encore l'honneur de présider, je vous 
exprime les plus vifs remerciements pour l'honneur que vous nous 
avez fait en étant fidèles au rendez-vous donné dans notre Milan. 
{Applaudissements prolongés) , 

M. Sellier. — (L'orateur s'exprime en italien. Son discours 
traduit en français est conçu dans les termes suivants): 

Messieurs, permettez qu'au moment où ce Congrès interna- 
tional touche à sa fin je prenne la parole en ma qualité, j'ose 
dire, d'homme international. Français, et à moitié Allemand 
par ma naissance, j'ai été aussi Italien pendant dix ans et ces 
dix années-là je les compte toujours parmi les plus belles de ma 
vie. Vous me pardonnerez si j'ose vous parler en italien. Je ne 
sais que trop que votre belle langue est loin de résonner aussi 
suavement dans une bouche allemande que dans une bouche 
italienne, mais comme c'est avec le cœur que je vous parle j'es- 
père que vous voudrez bien me comprendre quand même. 

A Leipzig, vers la fin du dernier Congrès, le commandeur Ul- 
rich Hœpli me disait, en parlant du siège de la prochaine réu- 
nion, c'est à dire de Milan, que certainement on y tenterait tout 
le possible pour nous divertir, mais que probablement deux choses 
nous manqueraient: le travail et le dîner. 

Il me semble que le commandeur a voulu plaisanter. Il est 
vrai que nous nous sommes divertis, mais nous l'avons fait de 
la bonne façon. Pour nous Allemands, la seule pensée de nous 
rendre en Italie constitue déjà une joie et un plaisir. A peine 
arrivés nous avons été accueillis avec une bonne grâce et une 
courtoisie difficiles à qualifier; nous avons assisté à des fêtes 
charmantes dans des jardins enchanteurs; nous avons visité avec 
un plaisir toujours croissant votre beau Milan et son Dôme ma- 
gnifique; nous avons visité les délicieux rivages de a^os lacs 
d'azur en ayant toujours au dessus de nous votre ciel sans nuage 
et un soleil que nous autres Allemands ne connaissons pas. Nous 
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avons vu bien d'autres choses encore : il nous a été donné de cons- 
tater le progrès énorme du commerce et de l'industrie en admi- 
rant les travaux italiens qui figurent si dignement dans votre 
exposition dont la réussite est si complète. Pour ce qui est de nos 
travaux, qui oserait dire que nous n'avons rien fait? Pour mon 
compte, et je crois pouvoir dire pour notre compte à tous, il me 
semble que nous avons travaillé beaucoup et bien. 

Espérons donc que notre travail aura d'heureux résultats non 
seulement pour le commerce de la librairie, mais encore pour la 
culture universelle. 

Pour ce qui concerne l'alimentation, je suis heureux de cons- 
tater que, parmi les membres du Congrès, personne n'est mort 
ni de faim, ni de soif, je puis même dire que nous avons pris 
très au sérieux cette partie de notre riche programme et que 
nous l'avons développée avec entrain. 

Si donc le programme de notre Congrès a été si parfaitement 
rempli, nous en devons remercier d'abord, et de tout cœur, nos 
très chers collègues italiens et tout spécialement les membres du 
Comité à la tête duquel est placé le commandeur Ricordi et nous 
devons ensuite remercier la ville de Milan, belle, aimable et 
hospitalière. 

En somme, Messieurs, je ne trouve pas autre chose à vous dire 
que: merci I 

Merci donc mille fois pour votre hospitalité, pour votre cour- 
toisie, pour cette bonne grâce qui nous a accueillis ici et que 
nous ne pourrons jamais oublier. {Applaudissements prolongés). 

M. Weinberger. — Permettez-moi, Messieurs, de a^ous dire 
quelques mots en allemand. Si je sais suffisamment le français 
pour les affaires, ma connaissance de cette langue n'est pas assez 
profonde pour ce que j'ai à vous dire. 

(Ici l'orateur continue à s'exprimer en allemand. Son discours 
est résumé par M. Roethlisberger comme suit): 

M. Weinberger a parlé au nom des éditeurs autrichiens. 
Après avoir pris congé de l'Assemblée par des mots qui ne peu- 
vent être qu'inspirés par un vif sentiment de gratitude pour l'ac- 
cueil que ses amis et lui-même ont reçu à Milan, où d'ailleurs 
ils se sont sentis immédiatement entourés de très chers collègues, 
il manifeste l'espoir de pouvoir, un jour, exercer les devoirs d'une 
hospitalité cordiale et qu'il cherchera à rendre semblable à celle 
qu'il a trouvée ici. {Applaudissements), 
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Messieurs, 

Au fur et à mesure que se succèdent les sessions des Congrès 
nous voyons s'établir plus étroite l'union que nous avons for- 
mée entre nous, nous voyons se resserrer les liens qui nous unis- 
sent et nous pouA^ons constater qu'elle est loin de s'affaiblir 
cette communauté de vues et d'aspirations qui nous incite à 
nous réunir périodiquement pour discuter les questions si inté- 
ressantes qui sollicitent notre examen. 

Le Congrès actuel nous a offert un nouveau champ d'études, 
nous avons pu le parcourir avec aisance et l'exploiter avec fruit 
grâce à la coopération de nos confrères dont les travaux préli- 
minaires avaient si bien exploré le terrain. 

Nous étions d'ailleurs assurés, en venant ici, de l'importance 
de ces débats où s'agitent les questions les plus diverses, où se 
mêlent les intérêts les plus complexes, où se rencontrent les pro- 
blèmes les plus variés. 

Et si nous sommes venus, guidés par le désir d'apporter une 
nouvelle pierre à l'édifice que de concert, laborieusement, nous éle- 
vons pour le développement de la prospérité du livre, si nous 
sommes venus pour rechercher ensemble les moyens d'atteindre 
au plus tôt le but que nous poursuivons, là n'était pas notre 
seule pensée. Nous étions heureux aussi de répondre à l'invita- 
tion de nos confrères italiens et de nouer ici des relations plus 
étroites, persuadés que c'est dans la cordialité des rapports entre 
les éditeurs que nous trouverons le levier le plufe puissant pour 
la facilité de l'échange international du livre. 

De ce cycle professionnel nous venons de parcourir la cinquième 
période qui s'est achevée aujourd'hui. Nous pouvons dire qu'elle 
a été aussi brillante et aussi intéressante que les précédentes. 
Cette constatation que je suis heureux de faire est tout en fa- 
veur de nos confrères italiens, auquel revient l'honneur de la 
session. Je leur apporte, au nom de la délégation belge, l'ex- 
pression de nos remerciements et de notre gratitude pour la 
façon charmante dont ils nous ont reçus, pour l'accueil si em- 
pressé et si aimable qu'ils nous ont réservé. 

Au moment où le Congrès se termine dans cette atmosphère 
confraternelle d'union et de concorde, constatons. Messieurs, sa 
parfaite réussite due tout entière au travail persévérant, au dé- 
vouement absolu de la Commission d'organisation. 

La reconnaissance, dit-on, est la mémoire du cœur. Tel est le 
sentiment qui nous anime à l'heure non pas de l'adieu, mais de 
l'au revoir à la prochaine session. 
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Je résume toute ma pensée en vous proposant des remercie- 
ments chaleureux à l'adresse des organisateurs du Congrès et 
particulièrement à celle de notre digne et honoré président M. Tito 
Ricordi. {Applaudissements chaleureux), 

M. Mainguet* 

Monsieur le Président, Messieurs et chers confrères, 

C'est pour moi un véritable plaisir de vous exprimer au nom 
du Cercle de la librairie que j'ai l'honneur de représenter, les 
remerciements et la reconnaissance de vos confrères de France 
pour l'accueil si chaudement cordial que vous leur avez réservé. 
La cinquième session du Congrès international des éditeurs re- 
stera dans nos souvenirs comme l'impression d'un rêve féerique 
où la douceur et l'éclat du soleil, la légèreté de l'air, la beauté de 
la nature, l'art, la science et le cœur de nos confrères italiens se 
sont réunis pour faire plus douces nos heures de travail et plus 
magnifiques les journées de repos et de fêtes. {Applaudissements). 

Laissez-moi vous dire, mon cher Président, que vous avez été, 
dans la préparation de ce Congrès, comme dans sa direction, un 
chef incomparable dont l'autorité, faite d'intelligence et de charme, 
a conquis tous les cœurs. 

Je veux aussi remercier nos confrères M. M. Barbera, Hœpli 
et Trêves, ainsi que tous ceux qui, membres du Comité d'orga- 
nisation ou membres du Comité des fêtes vous ont si admirable- 
ment secondés dans votre tâche. Ces remerciements je les leur 
adresse au nom de tous les congressistes ainsi qu'au nom des 
dames que vous avez eu la charmante pensée d'inviter à nos fêtes 
où elles ont apporté le charme de leur grâce et de leur jeunesse. 

Merci encore, cher Président et chers confrères, merci à vous 
tous que nous serions émus de quitter si nous n'avions la con- 
solante pensée de vous rev^oir bientôt. Je termine par le mot qui 
monte de nos cœurs à nos lèvres: Vival'Italia! {Vifs applaudis- 
sements), 

M. Heinemann. — (L'orateur s'exprime en anglais. Traduites 
en français les paroles prononcées par lui sont les suivantes) : 

Monsieur le Président, Messieurs, 

J'avais l'espoir que M. Wright de la Cambridge University Press 
aurait assisté à cette séance et qu'il vous aurait exprimé, plus 
éloquemment que je ne le saurais faire, le plaisir qu'a procuré 
aux délégués anglais la réception qui nous attendait ici. Malheu- 
reusement M. Wright a dû s'en retourner plus tôt qu'il ne l'eût 
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voulu. Et c'est pourquoi il me faut, une fois de plus, faire appel 
à toutes mes forces pour parvenir à vous exprimer convenablement 
ce que j'éprouve, ce que du reste éprouvent tous les étrangers 
présents ici. 

Le Congrès a été pour nous une véritable surprise. Et je dis 
surprise parce que dès notre enfance, on nous avait appris que 
si l'Italie est le pays de la joie et de la beauté, il est également 
celui d'où nous vient la céleste assurance qu'il est bon, ou pour 
mieux dire, qu'il est doux de ne rien faire: Dolce far niente. 

On nous avait enseigné cela; et dorénavant je n'ajouterai ja- 
mais foi aux contes des voyageurs. Qu'avons-nous trouvé en réa- 
lité? Des travailleurs énergiques et forts, des combattants pleins 
d'ardeur luttant dans l'arène de l'activité humaine. Des hommes 
comme Ricordi, Barbera, Trêves ne sont assurément pas des rê- 
veurs, mais des lutteurs qui vaincraient partout et se trouveraient 
à leur aise aussi bien à Chicago que dans la douce vallée du Pô 
ou sur le rivage enchanté du golfe de Naples. 

Nous autres Anglais nous disons que pour être un bon jou- 
eur il faut être surtout, et avant tout, un bon travailleur, ou 
bien encore qu'un bon travailleur fait un bon joueur. Eh bien, 
je vous le demande, Messieurs, avez-vous jamais vu des gens 
devenir d'aussi joyeux camarades, au sortir des discussions 
sérieuses ayant pour objet les systèmf s rivaux de la bibliogra- 
phie, que ne l'ont été et ne le sont nos amis italiens? Notre 
Président nous a prouvé qu'il est véritablement le prince des gais 
compagnons et, pour mon compte, je n'oublierai jamais l'ac- 
cueil si chaud et si sympathique que j'ai reçu de lui pendant 
tous les jours qu'a duré cette session. Ce qu'il a fait pour moi, 
il l'a fait pour chacun de vous. Messieurs. Oui, il l'a fait pour 
nous tous, alors même que nous ne le voyions pas et que nous 
ne nous en apercevions guères. Je ne doute pas que vous ne 
soyez persuadés comme je le suis, que c'est à ses soins et à sa 
prévoyance que nous sommes redevables de tout. 

M. Ricordi, au nom de l'Association des éditeurs de la Grande- 
Bretagne et de l'Irlande, je vous remercie de tout mon cœur. 

M. Morel. — M. Ranschburg m'a prié de vouloir bien l'excuser 
auprès de l'Assemblée. Il a été obligé de partir. 

M* JuUien. 

Monsieur le Président, Messieurs, 

Je viens, au nom des Suisses, adresser un clialeureux remer- 
ciement à l'Italie pour les ouvriers de la pensée libre qu'elle nous 
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a envoyés, pour les milliers de bras qu'elle nous a fournis. Nous 
lui disons encore: Merci! pour l'accueil fait au Président de la 
Confédération, pour l'organisation admirable de ce Congrès, j our 
le charme et l'amabilité des hommes que nous y avons rencon- 
trés. Soyez donc persuadés. Messieurs nos voisins, que chaque 
fois que nous mettrons la main sur notre cœur, en pensant à 
vous, nous sentirons qu'il bat plus fort. {Applaudissent ents). 

M. le Président. — Maintenant, messieurs, ne vous semble-t-il 
pas qu'avant de clore ce Congrès, il nous convient d'envisager 
la question de savoir où et quand se tiendra sa prochaine réu- 
nion? Nous avons reçu deux propositions: je vous prie donc d'é- 
couter les déclarations de M. M. Wormser pour la Hollande et 
Ruiz pour l'Espagne. Je crois pouvoir m'autoriser à leur donner 
Ja parole; je demanderai ensuite au Comité exécutif de statuer 
sur la question. 

M. Wormser. — Nous sommes heureux. Messieurs, de vous 
présenter nos meilleurs remerciements pour l'accueil absolument 
cordial que nous avons trouvé ici. Je n'ignore pas que d'autres 
ambitionnent l'honneur pour leur pays et pour leur ville d'y 
voir réuni le prochain Congrès, mais la Hollande a'ous prie de 
faire que cet honneur lui soit réservé et de décider que ce pro- 
chain Congrès aura lieu à Amsterdam. 

L'Angleterre, la France, l'Allemagne, la Belgique et l'Italie 
ont vu déjà la réunion des éditeurs; nous désirons vivement à 
notre tour vous inviter, en vous priant de choisir 1908 comme 
la date de notre réunion. Ce faisant, a^ous aurez trouvé une ex- 
cellente manière de faire de la propagande en faveur de la 
Convention de Berne. J'ai donc confiance que vous viendrez 
chez nous. 

Lorsque nos travaux seront terminés, et pour vous remettre 
de vos fatigues, nous vous conduirons à la Haye où l'on bâtit 
le temple de la Paix. C'est là qu'est la place des éditeurs, car 
ils sont les véritables pionniers de la civilisation en même temps 
que ses protecteurs. 

Je vous en prie, Messieurs, venez à Amsterdam ! 

M. Ruiz. 

Monsieur le Président, chers confrères, 

Ainsi que cela a été fait par tous mes confrères des autres 
nations, je tiens à exprimer à M. Ricordi les remerciements des 
délégués espagnols pour toutes les attentions qui leur ont été 
prodiguées et pour le bienveillant accueil que nous avons reçu ici. 
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Je propose que la réunion du prochain Congrès ait lieu à 
Madrid. Je le propose, bien que nous soyons en présence d'une 
proposition antérieure pour la Hollande. Après mûre réflexion, 
j'ai pensé que la Hollande, qui ne fait pas partie de la Convention 
de Berne, n'est pas dans les conditions voulues pour réunir un 
Congrès lequel émane précisément de cette dernière, et c'est pour 
cela que j'ai abandonné l'intention que j'ai eue un instant de 
céder la place au premier arrivant. 

La raison qu'invoque la Hollande pour avoir ce Congrès chez 
elle, c'est qu'il faciliterait beaucoup l'entrée de ce pays dans 
la Convention de Berne, mais aucune promesse n'est faite à cet 
égard, si bien que nous ne pensons pas qu'il y ait lieu de renoncer 
à notre proposition, bien au contraire. Et cela surtout quand 
nous considérons que nous n'avons vu dans le Congrès actuel 
que quelques représentants de l'Amérique du nord, et que, nous, 
qui sommes en relations avec l'Amérique du centre, pourrions 
certainement attirer des confrères qui, jusqu'à présent, n'ont 
jamais assisté à nos travaux (Applaudissements), 

Nous savons bien et nous avons considéré que, nous autres 
Espagnols, nous ne pourrons pas faire aux congressistes une ré- 
ception merveilleuse et splendide, telle que celle qui nous atten- 
dait ici. Nous sommes pleins de bon vouloir et nous ferons de 
notre mieux. 

Ce à quoi nous songeons, avant tout, c'est qu'au delà des mers 
existe un monde qui lit. Il y aurait des traités à établir là-bas 
et il est nécessaire de préparer le terrain afin qu'un jour la 
propriété littéraire, laquelle heureusement est protégée en Europe, 
le soit partout. 

Tels sont les motifs que j'ai à présenter à l'appui de ma pro- 
position, relativement à laquelle je m'en remets à la décision de 
la Commission du Bureau permanent. 

Je termine. Messieurs, en vous souhaitant à tous un heureux 
retour et en vous disant: au revoir à Madrid. (Applaudissements), 

M. le Président. — Je pense que le Congrès adoptera la pro- 
position que je lui fais de confier au Comité exécutif le soin de 
choisir le siège du prochain Congrès lequel, de toute façon, 
aurait lieu dans deux ans. 

Nombreuses voix. — D'accord! d'accord! 

M. Kramers. — Mais quand le Comité exécutif prendra-t-il 
une décision ? 

Pour mon compte je crois qu'il serait préférable que ce fût 



^' 



— 160 — 

l'Assemblée générale qui décidât. Je n'en avais pas fait la pro- 
position ferme parce que je pensais que cela était dans l'ordre 
des choses, mais, si l'Assemblée le croit, convenable, je propose 
que la question soit tranchée en séance plénière. 

M. le Président. — J'estime au contraire qu'il serait plus sage 
de renvoyer cette question au Comité. Il est vrai que le siège du 
futur Congrès a toujours été fixé en séance plénière, mais il faut 
considérer que c'est la première fois que nous nous trouvons en 
présence de deux propositions. 

M. Wormser. — J'ai une communication à faire à l'Assemblée. 
11 y a deux mois, nous nous sommes adressés au Bureau de 
Milan et nous avons demandé s'il nous était loisible de présenter 
une invitation. Nous sommes d'avis qu'une fois la chose admise 
on aurait dû s'en tenir à cette invitation. Si une invitation venue 
d'autre part et antérieure à la nôtre avait été présentée, nous 
nous serions retirés. 

Le fait est que nous sommes les premiers. Nous vous prions 
donc de choisir la Hollande. 

M. le Président. — Il est parfaitement vrai qu'il y a deux 
mois vous nous avez écrit. 

Nous vous avons répondu: « Jusqu'à présent il n'y a pas d'au- 
tre proposition ». Depuis, la situation a changé. Or le Bureau de 
Milan ne pouvait pas prendre une décision à ce sujet et nous 
vous avons fait savoir que nous soumettrions la question au 
Bureau international. 

Je répète encore qu'il est préférable de donner au Comité exé- 
cutif le mandat de fixer le siège du prochain Congrès, étant 
donné qu'il est assez délicat de traiter de semblables questions 
dans une Assemblée générale. 

M. Robbers. — Mais c'est M. Ruiz qui m'a déclaré qu'il re- 
noncerait en notre faA^eur à soutenir son invitation ! 

M. Bally-Baillière. — En effet M. Ruiz a déclaré qu'il céderait 
la place, mais, comme il ne s'exprime pas facilement en français, il 
n'a pas su dire que c'était à de certaines conditions. Voici : nous 
pensons que la Hollande n'ayant pas adhéré à la Convention de 
Berne, il serait très difficile à un de nos confrères hollandais de 
présider un Congrès dans lequel on traiterait surtout des ques- 
tions se rapportant à la propriété littéraire. De plus, il me semble 
que pour être président il faut être membre du Bureau permanent. 
Enfin comment un président hollandais pourrait-il donner sa 
sanction à des propositions émanant du Bureau permanent? 
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Si M. Ruiz a parlé de renoncer à notre proposition- en faveur 
de la Hollande, c'était à la condition que la Hollande serait 
entrée dans la Convention de Berne avant le prochain Congrès. 

M. le Président. — Je suis d'avis de clore cette discussion. 
Je mets aux voix la proposition que j'ai faite d'abord, laquelle 
consiste à laisser au Comité exécutif le soin de trancher la question 
de savoir où se tiendra le prochain Congrès. 

Que ceux de vous qui sont de cet avis veuillent bien lever 
la main. 

(La proposition est approuvée). 

M. le Président, — Messieurs, je vous remercie encore une 
fois pour le grand honneur que vous m'avez fait. Je déclare close 
la session du cinquième Congrès et je prie les membres de la 
Commission internationale de vouloir bien se réunir dans la . 
pièce voisine. 

(La séance est levée au milieu des applaudissements. Il est 
quatre heures et demie). 
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La visite aux établissements. 

Dans l'après-midi du 7 juin, les membres du Congrès, par- 
tagés en petits groupes, visitèrent les établissements d'édition 
dont les noms suivent: A. Bertarelli et CM y le Carrière délia Sera, 
E. Reggiani, G. Ricordi et C.^®, la Scuola del Lihro, la Société 
d'édition Sonzogno, les maisons Trêves frères et A. Vallardi. 

La grande cordialité avec laquelle les membres du Congrès 
furent partout accueillis les aida à se former facilement une 
opinion sur les progrès réalisés dans les arts graphiques en 
Italie. 

Ces messieurs trouvèrent partout des buffets dressés en leur 
honneur. 

La réception offerte par la Municipalité. 

A cinq heures eut lieu, dans le beau parc de la Villa Royale, 
un très brillant garden party dont l'initiative est due à la Mu- 
nicipalité de Milan. 

Les membres de la Municipalité avaient lancé de nombreuses 
invitations. Une foule choisie composée de dames, dont la beauté 
donnait à la fête un vif éclat, et de personnalités du monde mila- 
nais, encadrait les congressistes. 

Le ton général était de gaieté et d'élégance. Tia Municipalité 
était réprésentée par M. Gabba, avocat, membre du Parlement et 
assesseur municipal, ainsi que par M. le chevalier Pressi. 

La musique municipale était de nouveau de la fête et elle 
exécuta un très intéressant programme. 

Le buffet de rigueur, abondamment et richement servi, se 
dressait au milieu du jardin, et la série des toasts fut inaugurée 
par M. Gabba lequel, au nom de la Municipalité, présenta aux 
membres du Congrès un salut cordial. 

Le premier à lui répondre fut M. Hetzel qui leva son verre 
en l'honneur de l'Italie et constata les sentiments de sympathie 
qui, toujours, ont lié les transalpins aux cisalpins. 

Après M. Hetzel, M. Ehlermann prit la parole en italien et 
s'exprima comme suit: 

« Mesdames et Messieurs, 

Les paroles courtoises et bienveillantes que Monsieur l'Assesseur 
vient d'adresser aux hôtes de la ville de Milan m'invitent à vous 
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prier de vouloir bien me prêter deux minutes d'attention, afin 
que je puisse exprimer les remerciements de mes compatriotes, 
et spécialement ceux du Boersenverein des. libraires allemands. 

Pour oser me servir de la langue italienne je dois avant tout 
recourir à toute votre indulgence. Mais, de même qu'au prin- 
temps il faut que tous les oiseaux chantent, de même dans le 
beau pays ove il si saona, personne, même parmi ceux qui 
comme moi le connaissent médiocrement, personne, dis-je, ne 
peut se soustraire au charme de ce beau langage, doux comme 
le sourire d'un enfant et puissant comme la tempête, clair comme 
le cristal et profond comme la mer, sublime en un mot comme 
le ciel qui, la nuit, s'étend sur cette contrée de paradis alors qu'il 
rayonne de milliers et de milliers d'étoiles. 

De mes compatriotes ici présents, je suis certain que pas un 
ne voit pour la première fois ni l'Italie ni cette ville magni- 
fique. C'est une très vieille attraction, une attraction qui remonte 
à plus de deux mille ans, qui nous pousse, nous autres ger- 
mains à nous porter vers le pays où fleurissent les orangers. 

En vérité, il faut le confesser: cette attraction, cet amour ne 
furent pas toujours heureux; la jeunesse manque de vertu. Et 
quand la nation germaine était encore très jeune, sa façon de 
faire la cour à la belle Italie fut un tant soit peu rude. Enve- 
loppés dans des peaux d'ours, la tête ornée de cornes de tau- 
reaux, la grande barbe longue et les cheveux flottants, les Ger- 
mains, brandissant leurs épées, et se couvrant de leurs boucliers 
se précipitèrent des plaines neigeuses des Alpes. Ils crurent 
ainsi conquérir au vol cette Italie, alors reine du monde, qui 
incarnait la magnificence de l'Orient, la sagesse de l'Egypte, 
l'art de la Grèce antique! Il n'y a donc pas lieu de s'étonner 
si l'amour de Germains ainsi faits ne fut pas payé de retour. 

Cependant les changements historiques, pas plus que les pro- 
grès de la civilisation en Allemagne pendant le cours des siècles, 
n'ont pu diminuer ce désir ardent et continuel qui, toujours et 
sans trêve, nous pousse vers le sud. Au commencement du siècle 
dernier c'était encore le rêve de toute la vie, le désir caressé 
par nos plus grands génies tels que Goethe et tant d'autres: voir, 
au moins une fois, ce pays béni. Bien peu furent ceux qui 
purent le réaliser. 

De nos jours les moyens de communication sont devenus à 
la fois si simples et si commodes que presque tous voient la 
réalisation de leur songe. La récente voie de communication à 
travers les Alpes que l'on vient d'inaugurer ne contribuera pas 
peu à ce résultat. Une moderne émigration des peuples a com- 
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mencé et, de nouveau, les Germains passent les Alpes par mil- 
liers. Cette fois ils ne sont plus habillés de peaux d'ours, ils 
ne sont plus ornés de cornes; ils vêtent l'habit noir. Il ne s'agit 
plus de brandir des armes affilées mais de manier le Baedeker 
ou le Mayer. 

Et pourtant malgré tous ces changements, et bien qu'il soit 
permis de constater avec une véritable satisfaction nos progrès 
dans les sciences et dans les arts, bien que notre cœur soit 
entièrement attaché à notre chère patrie, quelque chose n'a pas 
varié. 

C'est notre insatiable désir de voir l'Italie, la belle Italie! 
Nous ne venons plus pour conquérir, mais pour jouir et pour 
étudier. C'est avec vénération que nous foulons le sol consacré 
par une antique culture et c'est joyeusement que nous prenons 
part à la vie nouvelle qui. Mesdames et Messieurs, fleurit partout 
dans votre pays. Nous admirons encore les qualités qui sont 
l'ornement de la nation italienne avec laquelle nous nous sentons 
liés avant tout par ce fait qu'à un moment glorieux d'élan na- 
tional nous avons conquis simultanément l'unité nationale. 

Cette fois donc encore nous avons écoute notre désir en ré- 
pondant à la gracieuse invitation de cette cité hospitalière. 

Et c'est pourquoi. Mesdames et Messieurs, vous permettrez 
qu'obéissant à un sentiment de gratitude inspiré par les heures 
heureuses passées dans votre ville, je m'écrie: 

Vive l'Italie ! Vive la ville de Milan ! » 

Monsieur J. A. Wormser, président de l'Association des édi- 
teurs hollandais prit ensuite la parole et rappela dans son al- 
locution comment, de tout temps, les rapports les plus cordiaux 
ont lié les éditeurs hollandais aux éditeurs italiens et vice versa. 

Monsieur Wormser s'est également servi des termes les plus 
gracieux en parlant de l'Italie. 

M. l'assesseur Gabba répondit en excellent allemand à tous 
les orateurs. Après les avoir remerciés de leur courtoisie, il 
s'étendit sur le sentiment d'intense satisfaction qu'éprouvaient 
en ce moment les Italiens de posséder chez eux, en qualité d'hôtes 
très bienvenus, les chefs ou les représentants de maisons d'édi- 
tion célèbres dans le monde entier. 

La réunion très animée s'est prolojigée pendant près de deux 
heures et tout permet de croire que la réception de la municipa- 
lité milanaise a laissé chez tous les membres du Congrès un 
agréable souvenir. 
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Le banquet offert par la maison Trêves Frères. 

Le banquet offert par M. Einilio Trêves à des collègues qui 
sont en même temps des amis particuliers de la maison, à eu 
lieu le jeudi 7 juin, à huit heures du soir, dans une des salles 
du restaurant Cova. 

Autour de-i tables étaient groupées une soixantaine de 
personnes parmi lesquelles on avait plaisir à remarquer plu- 
sieurs dames très élégantes. La plus vive gaieté, unie à la plus 
grande cordialité, ont, du commencement à la fin du repas, régné 
parmi les assistants. 

Au dessert M. Emilio Trêves a prononcé le discours suivant: 

« Mesdames et Messieurs, chers Confrères et chers Maîtres, 
vous tous dont j'ai l'honneur et le plaisir de me voir entouré, 
je bois d'abord à votre santé. 

Je bois aussi à la santé de ceux de nos confrères qui ne 
sont pas ici et que j'ai le regret de n'avoir pu inviter, faute 
de place, comme disent les journaux. 

Je dois ensuite vous remercier, au nom de nos collègues 
italiens, d'avoir choisi l'Italie comme siège de notre cinquième 
Congrès et d'avoir bien voulu patienter cinq ans de façon à 
faire coïncider notre réunion avec l'Exposition de Milan et à 
ajouter de la sorte quelque chose à son éclatant succès. 

Parmi les cent congrès qui vont se succéder à l'occasion 
de cette Exposition, je me permets de dire que le nôtre ne sera 
pas le moins remarquable. On sait que tout congrès est un sujet 
de plaisanterie, même pour ceux qui y prennent part, et on 
ajoute volontiers que les congrès ne donnent généralement pas 
ce qu'on en attend. 

11 est pourtant d'une utilité considérable ce rapprochement 
d'hommes qui exercent la même profession, accomplissent les 
mêmes fonctions, s'occupent des mêmes études et qui, accourant 
de tous les pays, je dirai même de tous les points du monde, 
apprennent de la sorte à se connaître et à s'apprécier. 

11 y a là un essai pratique de fraternité, et des meilleurs; il 
y a là aussi pour nous une excellente occasion de prendre con- 
science de notre rôle dans le monde. 

Quel est donc. Messieurs, le rôle des éditeurs et quelle est 
leur fonction sociale? 

Je vais vous le dire en répétant les paroles d'un homme de 
lettres qui est parmi les plus éminents de notre temps, d'un 
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vigoureux historien de la littérature française dont, au cours de 
nos séances, on a déjà plusieurs fois regretté l'absence. Qu'il 
soit présent à cette fête par son éloquence dont j'aime à couvrir 
la pauvreté de mes paroles: 

« La fonction de V éditeur, disait à Leipzig, il y a cinq ans de 
cela, M. Brunetière, ressemble beaucop à celle de Louis XIV, des 
Médicis, des Mécènes et, généralement, des plus illustres de ceux 
que Vhistoire a salués du nom de Protecteurs des lettres. Dé- 
couvrir le mérite ou le talent naissant, V aider à ses débuts, 
r encourager, le soutenir, lui fournir souvent les moyens de se 
développer, de se fortifier, le défendre, au besoin, contre ses ad- 
versaires, lui assurer la sécurité de ses loisirs, est-ce que ce n'est 
pas ce que nous faisons tous les jours? Et qui de nous, sHl 
le fallait, serait embarrassé d'en donner d'illustres exem,ples? » 
Et il ajoutait encore ces mots qui, dans notre bouche, 
paraîtraient trop orgueilleux, mais qui, de sa part, de la part 
d'un homme de lettres, doivent nous remplir tous d'une grande 
complaisance : « Il y a d'autres belles fonctions, il n'y en a pas 
de plus belle, en notre temps, que celle d'un grand éditeur qui 
sait ce qu'exigent de lui son titre, sa dignité professionelle et 
les traditions de son grand métier ». 

Grand métier. Messieurs? Et pourquoi pas? Dans les autres 
métiers on n'est attaché qu'au profit qu'ils donnent ou qu'on 
en attend; quand on a conquis la richesse ou l'aisance on 
s'empresse de quitter son métier, d'abandonner un travail ingrat; 
on devient rentier. 

Le nôtre, on ne le quitte jamais; on se le transmet de père 
en fils. Et c'est pour cela qu'il est grand. On y est attaché 
non seulement par l'espoir très légitime du profit, mais encore, 
et peut-être plus, par la passion qu'on y apporte. L'éditeur 
n'est pas seulement un homme d'affaires, il est encore, plus ou 
moins, homme de lettres ou artiste. Tout au moins est-il pas- 
sionnément dévoué à la littérature et aux arts. 

11 a la conscience et l'orgueil d'être utile, de contribuer à la 
civilisation, à l'instruction, au progrès moral de son pays. C'est 
pour cela qu'autrefois nous avons eu les dynasties des Aides et 
des Elzévirs. 

Je n'ai qu'à regarder autour de moi pour voir les descendants 
des Brockhaus, des Firmin-Didot, des Hachette, des Murray et, 
dans la librairie plus jeune de mon pays, des Pomba, des Bar- 
bera, des Ricordi, des Sonzogno, des Paravia, des Vallardi. Ma 
maison n'a pas d'ancêtres ; nous l'avons fondée mon frère et moi. 
Hélas ! pourquoi ai-je le cuisant regret de ne plus le voir à mes 
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côtés, ce frère bien-aimé! Il est mort à la tâche et je compte 
bien, à mon tour, finir sur la brèche. 

Messieurs, il arrive bien des fois que les auteurs nous re- 
gardent comme des adversaires, comme des exploiteurs. Ce sont là 
dépit amoureux et boutades littéraires. 

Lorsque l'un d'eux en parle ex professa, vous avez entendu 
ce qu'il en pense. Les gens de lettres sont les premiers à recon- 
naître que leur profession a pu devenir une profession, seule- 
ment après que celle de l'éditeur a su s'établir et s'agrandir. 

Avant cela l'auteur était à la merci des rois ou des princes, 
des ])apes ou des cardinaux, des grands seigneurs, des fermiers 
généraux qui le protégeaient. L'éditeur a créé l'indépendance de 
l'écrivain, il lui a donné un grand public duquel il relève unique- 
ment. C'est l'accord des auteurs et des éditeurs qui peut faire 
prospérer ce que, pour la circonstance, j'appellerai le commerce 
des lettres. Tout éditeur se passionne pour la gloire de ses 
auteurs, gloire à laquelle il pense avoir contribué en partie, et 
qu'il est poussé à grandir, non seulement par son intérêt, mais 
encore par une passion dévouée. La tâche constante de nos Con- 
grès doit donc être d'améliorer toujours davantage les rapports 
entre les auteurs et les éditeurs. 

Cela dit. Mesdames et Messieurs, c'est avec un réel plaisir 
que je vous invite à boire à la santé des éditeurs, ce qui est 
de régoïsme et à la santé des auteurs, ce qui est de l'al- 
truisme. 

Maintenant, et pour en finir avec les questions générales, 
je propose à notre cher Président d'envoyer, au moment de la 
clôture de ce Congrès, une dépêche qui porte nos vœux à quatre 
écrivains qui sont, à mon avis, des représentative men, ou, en 
d'autres termes, les représentants de quatre littératures, c'est- 
à-dire:* à M. Brunetière auquel nous devons une reconnaissance 
spéciale; au grand poète italien Giosuè Carducci; à l'aimable 
conteur et poète allemand Paul Heyse; au grand écrivain russe 
Léon Tolstoï. 

Mesdames et Messieurs, j'ai fini. Une fois encore je lève mon 
verre à votre santé », 

A la conclusion du remarquable discours de M. Trêves a 
répondu une salve d'applaudissements. Après quoi M. Tito Ricordi 
prenant la parole en italien, langue, observe-t-il, quelque peu 
délaissée pendant le cours du Congrès, déclare courtoisement vider 
son verre en l'honneur des femmes, présentes et absentes, de 
tous ceux qui composent l'assemblée. 
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M. Vallardi remercie M. Trêves de la bonne pensée qui l'a 
inspiré et rend hommage à l'intelligente activité déployée par 
lui, alors que, l'un des premiers, il exerçait les fonctions de 
président de V Associazione Tipografico-Libraria. 

M. Heinemann, après un délicate allusion à Madame Trêves, 
allusion accueillie par des murmures approbateurs, remercie 
M. Trêves de ses sympathies pour l'Angleterre. 

M. Kramers, de Rotterdam, s'exprimant en excellent français, 
porte, en termes élevés, un toast à la prospérité de la maison 
Trêves. 11 invite les Congressistes présents à se rendre en nombre 
en Hollande, a l'occasion du sixième Congrès, et il les assure de 
la grande cordialité avec laquelle ils y seront accueillis. 

M. Robbers clôt la série des brindisis en levant son verre en 
l'honneur des Espagnols qui ont bien voulu céder le pas aux 
Hollandais pour l'organisation du prochain Congrès. 

Après quoi la soirée se prolonge au milieu de conversations 
animées. 

L'excursion sur le lac de Côme. 

(Compte rendu des journaux). 

Le matin du 8 juin, et favorisée par un temps splendide, a 
eu lieu l'excursion sur le lac de Côme. 

Le rendez-vous était à la gare du Nord. Les voyageurs s'y 
trouvèrent au nombre d'environ deux cent cinquante, et, après un 
heureux voyage en train spécial, ils arrivèrent à Côme et mon- 
tèrent à bord du bateau à vapeur la Lomhardia qui leur était 
réservé. 

Vers dix heurs, le bateau splendidement pavoisé et présentant 
un magnifique coup d'œil, prit le large et longea la rive gauche 
du lac afin de faire défiler sous les yeux des excursionnistes 
les splendides villas et les merveilleux jardins qui n'en sont pas 
le moindre ornement. On procéda ainsi jusqu'à Cadenabbia. 
Traversant alors le lac, le bateau vint faire escale à Bellagio. 
Là, les congressistes descendirent pendant quelque temps et 
purent admirer le majestueux paysage qui se présentait à eux. 

A bord du bateau était installé un buffet. L'air frais du 
matin contribua à ce qu'on y fit honneur. 

Il est superflu de dire que la beauté souveraine du lac opéra 
sur l'imagination des voyageurs et que les plus impressionnés 
furent ceux qui le voyaient pour la première fois. Leur enthou- 
siasme était sans limites. 



— 170 — 

De Bellagio on s'en revint directement à Côme. La plus franche 
gaieté ne cessa de régner à bord pendant la traversée. 

C'est à Côme et à l'hôtel Plinius qu'eut lieu le déjeûner offert 
aux congressistes. De la façon dont fut ser\i ce déjeuner il n'y 
a que du bien à dire. 

Les deux vastes salons de l'hôtel présentaient un magnifique 
coup d'œil. 

Les convives prirent place autour de deux tables étincelantes 
de cristaux et d'argenterie. Des fleurs aussi abondantes que 
choisies contribuaient à l'éclat de l'ensemble. 

Ici encore il est inutile de constater que la bonne humeur 
et l'esprit [)étillèrent pendant toute la durée du repas. 

Au Champagne, M. Tito Ricordi, président du Congrès, prit la 
parole et ouvrit la série des toasts. Sur les tables figuraient des 
gâteaux ayant la forme de livres et sur lesquels étaient écrits les 
mots: Compte rendu du Congrès: << Messieurs, s'écria M. Ricordi, 
maintenant que vous avez avalé le compte rendu du Congrès, 
le moment est venu de donner cours à votre éloquence >. Après 
cette boutade, accueillie pas des rires et des applaudissements, 
M. Ricordi prit son verre pour porter la santé des conviés et il 
exprima le souhait que ses confrères de l'étranger pussent 
emporter dans leur patrie un joyeux souvenir de leur venue 
en Italie où ils ont été accueillis de si grand cœur. 

Après celui de M. Ricordi ce fut le tour de M. Barbera lequel 
parla au nom du Comité d'organisation. Nous sommes heureux de 
pouvoir reproduire son discours en entier. Il a été prononcé en 
français; le voici: 

« Mesdames et Messieurs, 

Le Comité d'organisation du Congrès, Comité dont j'ai 
l'honneur de faire partie, m'a choisi pour vous infliger une petite 
allocution. Il a craint, sans doute, que la splendeur du paysage, 
que le charme d'une courte navigation exempte du mal de mer, 
que les plaisirs de la table en aimable et joyeuse compagnie, 
n'écartassent trop longtemps de vous le souvenir de l'humaine 
misère et il a voulu vous y rappeler au moyen d'un petit dis- 
cours de ma façon; comme qui dirait une espèce de mémento 
homo. 

En vérité, pour jouer le rôle de prédicateur, j'aurais pré- 
féré attendre dimanche prochain, quand nous serons à la Char- 
treuse. Le milieu monastique eût été plus favorable à cette sorte 
(le mortification. 
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Eh bien, pour me venger de ceux qui ont ainsi disposé de 
moi, je vais vous révéler un secret. Vous saurez pour quelle 
raison le Comité d'organisation, après avoir ébloui vos yeux 
par les beautés du lac de Côme, a voulu vous inviter, et je le 
fais en ce moment en son nom, a voulu, dis-je, vous inviter à 
visiter après-demain la Chartreuse de Pavie. 

C'est parce que la vertu principale de l'ordre des Chartreux, 
celle qui lui a permis de faire naître dans bien des endroits de 
splendides œuvres d'art, dont d'ailleurs je n' entends point 
exclure la précieuse liqueur qui porte leur nom, — c'est la Pa- 
tience ! 

Or c'est avant tout cette vertu qui est indispensable aux 
éditeurs. Ce n'est pas seulement avec une instruction solide, 
ce n'est pas seulement avec de l'activité qu'on arrive à con- 
quérir le succès dans notre profession. On a vu des éditeurs 
fortunés qui étaient fort peu cultivés et très terre à terre ; mais 
ceux-là possédaient, avec le flair éditorial, la sainte patience, 
surtout la sainte patience I 

Comment en effet pourrait-on triompher, sans cette vertu, 
des mille difficultés qui font escorte à notre travail quotidien? 
Chaque jour la patience doit, par nous, être mise en œuvre. 
Tantôt c'est un auteur qui en abuse, d'ailleurs avec la persua- 
sion que c'est nous qui abusons de lui; tantôt ce sont les cir- 
constances qui se mettent de la partie et détruisent toutes les 
chances de succès dans une affaire d'édition. Ovide l'a dit il y 
a deux mille ans: Hahent sua fata lihelli. Et qu'il suffise d'ajou- 
ter que, pour les deux tiers de nos publications, les résultats 
sont négatifs sans qu'il y ait eu de faute commise par nous. 
Oh certes, la patience est une vertu dont il nous faut être lar- 
gement pourvus! 

Nous devons. Dieu me pardonne! en avoir une provision 
supérieure à celle de nos stocks de papier. 

C'est qu'il n'y a pas que des roses dans notre profession et 
qu'il s'y trouve pas mal d'épines, bien que le public semble per- 
suadé du contraire. Je suis absolument d'accord avec mon ami 
Trêves alors qu'il dit qu'on nous considère, en général, comme 
d'avides exploiteurs du talent; qu'on voit en nous des hommes 
accomplissant une fonction à peu près superflue dont ils profitent 
largement aux dépens des vrais producteurs, lesquels sont les 
auteurs. 

11 n'y aurait, à mon avis, qu'un seul moyen de modifier les 
opinions des auteurs et du public à notre égard: ce serait d'en- 
courager la fondation d'une de ces coopératives d'auteurs dont 
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la réalisation cherche à éclore de temps en temps. Que ces mes- 
sieurs essayent eux-mêmes et entre eux. Experto crede Ruperto, 

Des exploiteurs! Nous le sommes si peu que notre industrie 
n'a pas encore vu de trust et que nous n'avons pas besoin de 
droits protecteurs. 

La production des livres dans les différents pays, et je le 
constate avec une réelle satisfaction, n'établit pas de concur- 
rence entre nous. Elle n'existe pas, la concurrence, pour les pro- 
duits de l'intelligence humaine. 

11 y a place pour tous au soleil. Et cela est si vrai que le Con- 
grès international des éditeurs, contrairement à ce qui se passe 
d'habitude dans les Congrès de producteurs, a demandé à Paris, 
à Leipzig et va demander encore à Milan, que tous les droits de 
douane qui pèsent sur les produits de l'intelligence humaine 
soient à jamais supprimés. 

C'est cette impossibilité de la concurrence entre les produits 
de la librairie des différents pays qui permet aujourd'hui aux 
éditeurs de toutes les nations de fraterniser si cordialement sur 
ces rives fleuries. D'ailleurs, et de tout temps, notre profession a 
été la plus internationale de toutes. Quel que soit le pays que 
l'on considère, on y trouve des éditeurs exerçant leur profession 
loin de leur patrie. Et cela est si vrai que je pourrais presque 
dire, en parlant encore latin, comme cela convient du reste à un 
bon prédicateur: Nemo editor in patriâ. 

Sebastien Griphus, le grand éditeur lyonnais, était alle- 
mand; Jacques Giunti, autre éditeur de Lyon, appartenait à la 
grande famille florentine de ce nom; F. A. Brockhaus, le fon- 
dateur de la grande maison de Leipzig et dont les nobles des- 
cendants sont parmi nous, était flamand. 

Et sans nous borner à citer les anciens, nous avons vu, 
de nos jours, s'établir à Florence un français : Félix Le Monnier; 
à Turin un allemand: Loescher; à Milan nous possédons un 
excellent confrère: Hoepli, qui est suisse, bien que nous le consi- 
dérions désormais comme un compatriote. 

En somme, c'est un des plus beaux privilèges de noj-re pro- 
fession que de pouvoir nous entr' aider sans soupçons et sans 
jalousie. Aussi est-ce avec un vrai plaisir que je termine en 
proclamant hautement la solidarité perpétuelle des éditeurs de 
tous les pays >>. 

Des applaudissements nourris saluent la conclusion du discours 
de M. Barbera. 

M. Fouret prit ensuite la parole et se fit très fort applaudir: 
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« Je suis heureux » dit-il « que ce bon garçon de Simplon se soit , 
enfin laissé éventrer pour permettre aux éditeurs du monde ^ 
entier de se réunir pour un échange d'idées utiles et pour des 
divertissements aussi agréables que bienvenus ». 

M. Fouret s'exprime ensuite en termes fort gracieux pour les 
Italiens. Il conclut en levant son verre et en s'écriant en italien : 
^ Viva ritalia! Viva V Associasione Tipografico-Libraria-Italiana ! » 

Puis ce fut le tour de M. Brockhaus lequel prit la parole, 
non pas au nom des Associations allemandes, mais bien, dit-il, 
en qualité d'ancien président du Congrès. 

Après avoir adressé un chaud salut à l'Italie, la terre rêvée 
pour les Allemands, M. Brockhaus se répandit en flatteuses et 
affectueuses paroles à l'adresse de M. Tito Ricordi, son successeur 
à la présidence du Comité exécutif du Bureau permanent, dans 
lequel il voit un continuateur efficace de son œuvre. 

Des bravos chaleureux accueillirent la fin du discours Brock- 
haus. 

M. Tito Ricordi, vivement ému par les paroles si cordiales 
de son collègue, lui serre longuement la main et l'embrasse. Cet 
acte est accueilli par une immense ovation. 

M. Ricordi remercie les orateurs de l'exquise courtoisie doiit 
ils ont donné la preuve et convoque l'assemblée à la séance du 
lendemain qui aura lieu à neuf heures. 

Pendant la journée furent prises des centaines de photographies. 

Les membres de la Presse qui prirent part à Texcursion se 
sont montrés enchantés de sa brillante réussite. 



La soirée chez M. Ulrich Hoepli. 

Le soir du même jour, à neuf heures, dans la villa artistique 
qui appartient à M. Ulrich Hoepli, eut lieu une réception, laquelle, 
en dépit de la modestie de l'amphitryon qui n'y voulait donner 
aucune importance, fut au contraire une splendide soirée en 
plein air. 

Le gracieux jardin qui entoure la villa était brillamment il- 
luminé et décoré, avec un goût parfait, de trophées et de drapeaux 
aux couleurs des différents pays. 

Un buffet choisi et copieux avait été mis à la disposition des. 
nombreux congressistes qui avaient accepté de grand cœur l'in- 
vitation de M. Hoepli. i 
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Madame Hoepli, femme de l'éditeur, faisait les honneurs de 
la maison, secondée par M. Hoepli et par leur neveu M. Charles 
Hoepli. 

La fête se prolongea jusqu'à onze heures. Les invités eurent 
l'agréable surprise de faire un voyage en Italie sans quitter leur 
place où ils pouvaient jouir d'une douce fraîcheur. Un appareil 
à projections fît défiler sous leurs yeux de nombreuses vues, 
choisies parmi les plus caractéristiques, des monuments et des 
paysages de l'Italie. 

Cet spectacle fut considéré comme un des éléments les plus 
intéressants de cette charmante soirée. 



Le dîner offert par la maison Sonzpgno 
aux éditeurs de musique qui ont pris part au Congrès. 

« 

Le soir du 9 juin, à sept heures, les éditeurs de musique, 
étrangers et italiens, présents au Congrès, étaient réunis autour 
de la table hospitalière de l'éditeur Sonzogno. 

Pendant toute la durée du dîner, d'ailleurs exquis, la cordia- 
lité fut des plus grandes. 

La conversation, très-intéressante, roula sur les conditions 
musicales des différents pays. Au Champagne, l'avocat Lorenzo 
Sonzogno, neveu de M. Edoardo Sonzogno l'amphitryon, par- 
lant au nom de son oncle, remercia les invités d'avoir si gra- 
cieusement accepté l'invitation. Après quoi il porta un toast à 
l'accord de toutes les maisons d'éditions musicales et vida son 
verre à la santé des éditeurs présents et absents et à la prospé- 
rité de l'art de la musique. 

M. Enoch aîné, le grand éditeur parisien, répondit en des 
termes cordiaux à M. Sonzogno et, courtoisement, mit l'hommage 
des convives aux pieds de Madame El vira Sonzogno. 

Après quoi M. Tito Ricordi prit la parole et, se mettant à 
l'unisson des idées exprimées par M. Lorenzo Sonzogno, il se féli- 
cita de pouvoir constater le courant de vive sympathie qui existe 
entre les maisons d'édition ; il termina en souhaitant d'en voir 
naître d'autres, pour la plus grande gloire de l'art musical. 
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L'excursion à la Chartreuse de Pavie. 



Le 10 juin au matin, deux trains spéciaux du chemin de fer 
du Tessin conduisaient les congressistes à la Chartreuse de Pavie. 

Le temps était splendide, comme il l'avait été le jour de l'ex- 
cursion au lac de Côme, si bien que le petit voyage fut tout ce 
que l'on peut imaginer de plus gai et de plus cordial. 

De nombreuses voitures attendaient les excursionistes à Torre 
del Mangano et les transportèrent en un clin d'œil à la Char- 
treuse. 

Le soleil dorait la façade polychrome de l'église; l'aspect en 
prenait quelque chose de fantastique. Dans de telles conditions 
la vue du plus beau monument de la renaissance, dans l'Italie 
du nord, ne pouvait manquer de provoquer l'enthousiasme des 
visiteurs et surtout de ceux qui en jouissaient pour la première 
fois. 

Sous l'un des portiques du grand cloître on avait disposé une 
longue table sur laquelle chacun trouva un panier contenant 
un déjeûner froid. Les paniers furent saccagés au milieu des 
plaisanteries et des rires. 

On fit également grand honneur à trois barils de bière qui 
avaient été mis en perce en l'honneur des convives. 

Le déjeûner fini, M. Brockhaus, monté sur une chaise, annonva 
qu'il allait crier les deux seules paroles d'italien qui se fussent 
logées dans sa mémoire. Alors, tout en agitant son chapeau, il 
cria de toutes ses forces: Vtva Vltalia! et ce cri fut répété par 
tous les assistants. 

Deux discours très applaudis furent ensuite prononcés du haut 
de la même tribune: l'un par M. Fisher Unwin, l'autre par 
M. Robbers. Ces messieurs développèrent l'expression de leur 
enthousiasme et de leur admiration pour la beauté du site et 
pour l'inoubliable accueil réservé aux congressistes. Les toasts des 
deux orateurs furent accompagnés de nombreuses salves d'ap- 
plaudissements. 

Les assistants se séparèrent alors et se dispersèrent par grou- 
pes pour la visite à l'église. Ils consacrèrent toute leur ferveur 
aux trésors d'art qu'elle contient. 
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Le concert symphonique de la Scala. 

Le soir du même jour eut lieu, au théâtre de la Scala, le con- 
cert symphonique spécial organisé en l'honneur des congressistes. 

L'orchestre était conduit par le maestro Vanzo. 

Nombreux furent les membres du Congrès qui y assistèrent. 

Sur le programme figuraient les noms de Beethoven, Saint- 
Saens, Brahms et Rossini. L'orchestre mérita, une fois de plus, la 
brillante réputation qu'il a conquise, et cette dernière partie de 
la série des fêtes dédiées au Congrès des éditeurs eut le bonheur 
de ne pas compter parmi les moins agréables pour ceux qui as- 
sistaient à la sympathique réunion internationale. 

Et, comme tout finit en ce monde, ici se termine le compte 
rendu des fêtes du Congrès de Milan. Puisse leur souvenir laisser 
une empreinte joyeuse et cordiale dans le cœur de ceux qui ré- 
pondirent à l'affectueux appel. 
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